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КІРІСПЕ --------------------------

Түркі халықтары өміріндегі тарихи оқиғаларға байланысты 
бірі дәуірлеп, бірі құлдырап, бірі жаңадан құралып жатқан 
мемлекеттік деңгейдегі түркі бірлестіктері мен қағанаттары 
құрамындағы түркі халықтарының тілдері үнемі даму үстінде 
болды, қазіргі түркі тілдерінің бәрінің де базалық лексикасы мен 
фонетикалық, морфологиялық ерекшеліктерінің белгілері сол 
кездерде-ақ негіз-тіл, одан кейінгі макротоптор құрамындағы 
диалектілер жүйесінде дамыды. Сондықтан тілдік даму мен түркі 
халықтары өміріндегі тарихи оқиғаларға байланысты дербес тіл 
ретінде ажыраған тілдердің бәрінде де негіз-тілдің сілемдері 
мен макротоптардың белгілері сақталады, сонымен қатар 
жаңа беліілермен толыіуы тіл эволюциясындағы универсалды 
заңдылық.

Қазіргі қыпшақ тобына жататын тілдерде сөйлейтін халық- 
тардың тілі көне қыпшақ тілінің басты ерекшеліктерін сақтап 
қалғанымен, олардың этникалық құрылымын, этнос ретінде қа- 
лыптасу жолын тек көне қыпшақ тайпасымен байланыстыруға 
болмайтыны белгілі. Қыпшақ бірлестігі құрамындағы бірнеше 
түркі тайпаларының тілдері өзара тоғысып ескі қыпшақ тілінің 
ортақ әдеби жазба тілін қалыптастырса, онымен қатар халықтың 
ауызекі сөйлеу тілі де қолданыста болғанына қыпшақ ескерткіш- 
тері тіліндегі диалектілік ерекшеліктер дәлелдейді. Бұл қыпшақ 
тобындағы тілдердің негізгі беліілері қыпшақ бірлестігіне дейін- 
ақ қалыптасу мүмкіндігін көрсетеді.

Қыпшақ тобына кіретін тілде сөйлейтін түркі халықтары 
тіліндегі ортақ белгілердің біразы о бастағы қыпшақтық кезең- 
ге тән болса, енді біразы алтын орда дәуірінде дамып, о бастағы
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қыпшақтық сипат тереңдей түсті. Алтын орда дәуірінде монғол- 
дардың түркілену процесінің қарқындылығы, олардың қыпшақ 
тайпаларының құрамына біржолата сіңіп кетуімен сипаттала- 
тыны белгілі. Бұл құбылыстың басты факторы ретінде қыпшақ- 
тардың мәдени-экономикалық деңгейінің жоғарылығын; тілінің 
белсенді түрде ресми әрі қарым-қатынас тілі ретінде қолданы- 
луын; жартылай отырықшы өмір салтын; дүниетанымының, эт- 
ностық санасының беріктігін атауға болады.

Қыпшақ тілдерінің үш бұтаққа бөлінуі XI ғасырдың алғашқы 
жартысына (1010-1055 жж.) сәйкес қарастырылады. Тілдіктоптың 
іштей дифференциациялану үдерісі сол кездегі миграциялық 
үдерістердің нәтижесі ретінде, оғыздардың ығысуымен, хазарлар 
территориясын половецтердің қоныс аударуымен сипатталады. 
Өзіндік ерекшеліктері айқындала бастаған қыпшақ-половец, 
қыпшақ-бұлғар, қыпшақ-ноғай тілдік топтарының одан әрі 
ыдырау үдерісі де XIV-XVI ғасырлар аралығындағы тарихи 
оқиғаларға байланысты жүріп отырды. Қыпшақ-половец 
тілдік тобының іштей бөлінуі Ақсақ Темір шапқыншылығымен 
байланысты болса, қыпшақ-бұлғар тобының іштей ыдырауы 
Алтын Орданың құлдырауымен, қыпшақ-ноғай тобы тілдерінің 
іштей ыдырау кезеңі Ноғай ордасының құлауымен сәйкес келеді1.

Қазақ тілі. Қазақ халқының ана тілі, Қазақстан республикасы- 
ның мемлекеттік тілі. Қазақтардың жалпы саны -  он алты мил
лион шамасында. Қазақстаннан тыс аймақтардағы қазақтардың 
ең көп шоғырланған жері -  Қытай мен Монголия, басқа алыс және 
жақын шетелдерде де шағын диаспоралық топтар мен тілдік 
анклавтар шашырай таралған. Ортаазиялық түркі жазба әдеби 
тілінің дәстүрін жалғастыра отырып, XVI-XVIII ғасырларда ескі 
қазақ тілі, XIX ғасырда жалпыхалықтық тіл негізінде қазіргі қа~ 
зақ жазба әдеби тілі қалыптасты.

Қазақ тілі араб-парсы ықпалына аз ұшыраған, түркілік таби- 
ғатын терең сақтаған тілдердің бірі, сондай-ақ дилектілік ерек- 
шеліктері бәсең -  монолитті тіл. Әдеби нормадан көп ерекше-

1 Мудрак О.А. Классификация тюркских языков и диалектов: (с помощью методов 
глоттохронологии на основе вопросов по морфологии и исторической фонетике). -  
Москва: РГГУ, 2009. -  С. 30-36.
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ленбейтін төрт ареалдық топ ажыратылады: батыс, оңтүстік, 
орталық-солтүтік, шығыс. Қазақ тілі -  фонетика-фонологиялық 
жүйесі мен лексика-грамматикалық құрылымында көне белгі- 
лерді де, жаңа белгілерді де молынан сақтаған тіл.

Түркілер тарихындағы үйсін, қаңлы, қыпшақ т.б. мемлекеттік 
деңгейдегі ұлы тайпалық одақтардың, дулат, арғын, керей, най- 
ман, қоңырат, адай т.б тәрізді ірі тарихи тайпалардың атауын 
өзінің этникалық құрамын сипаттайтын этнонимдер жүйесін- 
де сақтап қалған; мемлекеттік территориясы ежеліі сақтар мен 
ғұндар, үйсіндер мен қаңлылар мемлекеттері территорияла- 
рының неіізгі аумағын, көне дәуірдегі Түрк қағанаты мен орта 
ғасырдағы Дешті қыпшақ мемлекеті аумағының басым бөлігін, 
бірнеше этникалық топтар мекендеген ұлы тұран даласының 
негізгі бөлігін, кейінгі түркілердің төл бесігі саналатын Туркес
тан аймағын қамтитын қазақ халқының тарихи-лингвистикалық 
негізі оның тарихи-этникалық негізімен тығыз байланысты1, XX 
ғасырдың алғашқы жылдарына дейінгі зерттеулер мен тарихи 
құжаттарда қазақ халқы қырғыздар, дала қырғыздары, қырғыз- 
қайсақтар, қырғыз-қазақтар, қайсақтар деп аталып келді.

Түркі тілдері этнонимдер жүйесіндегі қазақ лексемасы тарихи 
жазбалардағы коссак, касак, касах, косог атауларымен байланыста 
қарастырылады.

Қыпшақ-ноғай тобындағы қазақ тілі о бастан-ақ қыпшақтық 
белгісі айқын, көне қыпшақ тілі диалектілерінің бірі болып табы- 
лады. Жалпытүркілік тектілден бастау алатын қазақ тілінің б.з. V 
ғасырынан кейінгі дамуы түрк қағанаты—►дешті қыпшақ—►алтын 
орда —► ноғай ордасы —► қазақ хандығы мемлекеттеріне қатысты 
этно-тарихи және лингвистикалық үдерістерден тұрады. Қазақ 
хандығының құрылуы халық тілінің жүйеленуіне, даму бағыты- 
ның бір арнаға түсуіне ықпал етті.

Бапщұрт тілі (башқорт теле). Ресей құрамындағы Башқұртс- 
танды (Башқортстан) мекендейтін жергілікті халықтың тілі.

1 Ескеева М.Қ. Түркі тілдері жүйесіндегі қазақ тілінің тарихи орны. -Астана: Канта- 
на Пресс, 2011. -  420 б.; Қазақ тілінің шыіу тарихы: Фонетика. Ұжымдық монография 
(Авторлық ұжым: Сағындықұлы Б., Досжан Р.Ескеева М., Сабыр М , Сүйерқұл Б.). -  
Алматы: «Алдоңғар. МДК, 2013. ТОМ I. Бірінші кітап. -  236 б. ТОМ I. Екінші кітап. -348
б.
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Башқұрттардың жалпы саны -  бір миллион төрт жүз елу 
мың адам шамасында. Башқұрт халқының негізг құрамы Баш- 
цортстан Республикасының аумагын мекендейді, біраз бөлігі 
Челябинск, Орынбор, Перм, Свердлов, Саратов, Самара, Кррган об- 
лыстарында және Татарстан Республикасыныц аумағында шо- 
ғырлана орналасқан. Башқұрттардың аздаған топтары Удмур
тия Республикасында, Саха Республикасында (Якутия), Түмен 
обысында, сондай-ақ Ресей Федерациясынан тыс аумақтарда -  
Кдзацстанда, Өзбекстанда, Тәжікстанда, Түркіменстанда және Ук- 
раинада мекендейді. Башқұрт диаспорасы басқа алыс шетелдерге 
де шашырай таралған.

Түркі этнонимдер жүйесіндегі көне атаулар қатарынан орын 
алатын башқұрт атауының Х-ХІ ғасырлардағы тарихи жазбаларда 
баиікард, баиікард, башкерт, башгирд, баскарт, баджгард, башджард, 
башджер, басжерт, басджер нұсқалары белгілі1. Сондай-ақ бозгүрт, 
бозцурт атаулары да башқұрт этнонимінің этимологиясына 
қатысты қарастырылады. Қыпшақ-бұлғар тобындағы тілде 
сөйлейтін башқұрттардың дербес халық ретінде қалыптасуы да 
күрделі лингвоэтникалық үдерістерді қамтиды.

Еділ, Жайық бойындағы түркілердің этногенезі мен глоттоге- 
незін фин-угорлардан тарататын зерттеушілер қыпшақ-бұлғар 
тілдік тобындағы башқұрт тілінің қыпшақтық сипаты біршама 
кейін қалыптасқанын көрсетеді2. Р.Г.Кузеев башқұрттардың эт
нос ретінде қалыптасу тарихын көне бұлғарлардан таратады3. 
Зерттеу нәтижелері башқұрттардың этникалық құрамында уг- 
ро-финдердің, мадьярлардың елеулі үлесі бар екенін көрсетеді. 
Башқұрттардың венгерлермен байланысына негізделетін «мадь- 
яр-башқұрт. теориясын этногенетикалық зерттеулер толық қуат- 
тап отырған жоқ, сондай-ақ башқұрттар құрамындағы мадьяр/ 
мажар компонентін де жоққа шығармайды. Зерттеушілер орал 
бойы башқұрттарының, еділ бұлғарларының, LX-X ғасырларда-

1 Юлдашев А. Башқұрт тілі/Түркі тілдері. Энциклопедиялық басылым. -Астана: 
Фолиант,2002. -Б.267.

2 Гарипов Т. М. Проблемы и перспективы изучения кыпчакских языков урало- 
поволжья // Turcologica. -Ленинград: Наука, 1976. -С. 48-53.

3 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа, этнический состав, история 
расселения. -Москва: Наука, 1974. -С. 399.
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ғы венгер мемлекетінің ортақ этникалық компоненті болғаны 
жайлы пікірлерге сүйене отырып, бұл ортақ компонент -  түркі 
тілді мажар/мишарлардың тілі (мажар этнонимін мишар этно- 
нимінің фонетикалық варианты ретінде қарастырылады Е.М.) 
деп таниды1. Мишарлардың фин-утор тілдес мадьярлардан (вен- 
герлерден) емес, керісінше түркі тілдес мишарлардың бір бөлігі 
фин-угор тілді венгерлердің құрамына еніп, мажар (мадьяр) эт- 
нонимін иеленгені көрсетіледі2.

Башқұрт тілінің тарихи даму жолы бес кезеңге бөлінеді:
1. XIII ғасырға дейінгі кезең -  көне башқұрт тілі бурзян, байлар, 

бишул, жагалбай, кудей, сураш, тангаур, тамйән, ун, усерген тайпа- 
ларының тілі негізінде дамыған;

2. XIII-XIV ғасырлар аралығы -  бұл кезең қарқынды линг- 
воэтникалық үдерістермен ерекшеленеді. XIII-XIV ғасырларда 
башқұрттар құрамына өзіндік тілдік ерекшеліктері бар түркі 
тайпалары -  қыпшақ тайпалары тобы, XIII ғасырдың орта шені- 
нен бастап қатай тайпаларының тобы, XIV ғасырда табын, мин 
тайпаларының тобы келіп қосылады;

3. XV-XVI ғасырлар аралығы. Бұл кезеңде башқұрттар құра- 
мындағы тайпалардың тілі біршама жүйеленіп, башқұрт халқы- 
ның ауызекі сөйлеу тілінің қалыптасқан кезеңі;

4. XVII-XX ғасырлар аралығындағы башқұрт тілінің одан әрі 
даму кезеңі. Бұл кезеңде башқұрттардың сөйленіс ерекшеліктері 
тұтастанып, халықтың өмір салтындағы өзгерістерге, отырық- 
шылық дәстүрге байланысты қазіріі диалектілері қалыптасады;

5. Қазан төңкерісінен кейінгі кезең (XX ғасырдың екінші он- 
жылдығы). Бұл кезең башқұрт тілінің нормаланған әдеби тілінің, 
жазба әдеби тілінің қалыптасуымен ерекшеленеді.

А.А.Юлдашев башқұрт тіліндегі негізгі екі диалектіні көрсе- 
теді: оңтүстік немесе юрматы және шығыс немесе цувакан диа- 
лектілері, Оңтүстік диалектісі ик-сакмар, орта және дем говорла-

1 Кузеев Р. Г. Происхождение башкирского народа, этнический состав, история 
расселения. -Москва: Наука, 1974. -С. 139-140.

2 Серебрянников Б.А. К вопросу с связи башкирского языка с венгерским. -Уфа, 
1963.
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рыннан, шығыс диалектісі ай, аргаяш, сольют, миасс, цызыл говор- 
ларынан тұрады1.

Башқұрт тіл біліміндегі соңғы зерттеулер бойынша башқұрт 
тілінен үш диалекті ажыратылады, олар он алты сөйленісті 
(говор) қамтиды:

I. ПІығыс диалект/Көнсыгыш диалект һәм уның һөйләштәре:
1) әй һөйләше; 2) мейәс һөйләше; 3) тсы^ыл һөйләше; 4) асыу^ы 
һөйләше, 5) арғаяш һөйләше; 6) салйоғот (салйот) һөйләше.

II. Оңтүстік диалект/Көнъяк диалект һәм уның һөйләштәре: 1) 
эйек-һатсмар һөйләше; 2) дим һөйләше; 3) өршәк һөйләше, 4) 
урта һөйләш; 5) егән һөйләше.

III. Солтүстік-батыс диалект/Төнъяк-көнбайыиі диалект һәм 
уның һөйләштәре: 1) тсари^ел һөйләше; 2) урта урал һөйләше; 3) 
ғәйнә һөйл әше; 4) танып һөйл әше; 5) түбәнге ағи^ел-ытс һөйл әш е2. 
Башқұрттар туралы алғашқы тарихи деректер б.з.д. V ғасырдан 

бастау алады. Башқұрт халқының тарихи атажұрты біршама 
кең аумақты қамтыған. Ресейдің құрамына өткен кезде бурзян, 
тангаур, тамъян, байлар, юрматы, табын, мин (меңле), к;ыпсак, 
усерган, цатай, сольют, еней, гэрэ, елан, цацлы, дыуан, гайна, ун  т.б. 
башқұрт тайпалары Орал тауының екі жақтауына таралып, 
Еділ, Тобыл, Кам өзендерінің аралығында, Жайық өзенінің 
ортаңғы ағысына дейінгі аймақтарды мекен еткен. XVI-XIX ғғ. 
Орынбор уезінің үлкен бөлігін, Ор (Орский), Жоғарғыурал 
(Верхнеуральский),Троицкийуездерінтолықтайжәне Челябинск 
уезінің Орынбор іуберниясын, сондай-ақ Шадринский, 
Екатеринбург, Красноуфимск уездерін, Перм және тұтас Уфа 
іуберниясы башқұрттар мекендейтін Башқортстан елінің 
аумағын құраған. Башқұрт АССР-і құрылғаннан кейін башқұрт 
жері мен халқының көп бөлігі Башқорстанның территориялық 
аумағынан тыс жерлерде қалды.

1 Юлдашев А. Башқұрт тілі/Түркі тілдері. Энциклопедиялық басылым. -Астана: 
Фолиант,2002. -Б.268; Грамматика современного башкирского литературного языка. -  
Москва: Наука, 1981. -  С. 11,17.

2 Рәшит Шәкүр. Бангкорт диалектологияһы. -  Өфө: Китап, 2012. -  Б.34-35; 
Миржанова С.Ф. Северо-западный диалект башкирского языка. -Уфа, 2007.



БІРІНШ ІБӨЛІМ

ҚАЗАҚ ЖӘНЕ БАШҚҮРТ 
ТІЛДЕРІНІҢ САЛЫСТЫРМАЛЫ ФОНЕТИКАСЫ

§1. Граф ика ж әне Әліпби

Графика -  графемалар мен тыныс, екпін белгілерін қамтитын 
жазу құралдарының жиынтығы; дыбыстық жазу бойынша 
графема мен фонема арасындағы қатынастар жүйесі және 
оларды зерттейтін тіл білімінің саласы. Әліпби (алфавит) -  
жазу-сызуда қолданылатын әріптердің белііленген тәртіп 
бойынша орналасқан жиынтығы1,

Баршатүркіжұртшылығынаортақкөнетүркіжазбадәстүрінен, 
манихей, көне ұйғыр, араб, латын, армян т.б. Әліпбилерімен 
хатқа түскен түркі жазба мұралары тілінен бастау алатын қазақ 
және башқұрт халықтарының жазба тілі де араб, латын, орыс 
әліпбиілерінің негізінде дамып, қалыптасып, өзіндік дәстүрі 
бар тілге айналып отыр. Қазақ тілінің де, башқұрт тілінің де 
дыбыстық ерекшеліктерін толық қамтитын альфавиттік жүйесі 
қалыптасты.

Қазақ халқының жазба тілі халықтық дәуірге дейінгі жазбаша 
әдеби тіл және халықтық дәуірден басталатын жазбаша әдеби 
тіл деген екі кезеңге бөлініп қарастырылады2. Халықтық дәуірге 
дейінгі жазба тілге ҮІІ-ХІҮ ғасырлардағы көне түркі, көне 
ұйғыр, а]эаб, латын т.б. Жазуларымен жазылған ескерткіштер

1 Қазақ тілі. Энциклопедия. -Алматы: ГОК-ТІРО, 1998. -Б. 49,87.
2 Қазақ тілі. Энциклопедия. -Алматы: ПЖ-Т1РО, 1998. -Б. 129.
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тілі жатады. Бұл башқұрт халқының жазба тіліне де қатысты. 
Халықтық дәуірден басталатын жазба тілі қазіргі түркі 
халықтарының дербес этнос ретінде қалыптасуынан бастап 
(ХҮ ғ.) Кеңес үкіметіне дейінгі, негізінен араб, орыс, латын 
жазуларымен жазылған мұралардың тілін қамти отырып, 
қазіргі таңдағы жазба тілге жалғасады. Жазба тіл -  жазу негізінде 
қалыптасқан, өзіндік дәстүрі бар тіл, ауызша сөйлеу тілінің 
белгілі бір орфографиялық заңдылықтарға бағына отырып, сол 
тілдің фонетикалық, грамматикалық ерекшеліктерін сақтай 
отырып жазбаша көрініс табуы, хатталуы. Бұл жазба тілге 
синхрондық тұрғыдан, ұзақ уақыт даму жолынан өткен жүйелі 
тіл мен таңбалар жиынтығынан тұратын, жетілген дыбыстық 
жазу негізінде берілген анықтама.

Түркі халықтарына ислам дінінің таралуына байланысты қазақ 
және башқұрт халықтары ұзақ жылдар араб әліпбиін қолданды. 
Консонантты араб әліпбиін қолданған қазақхалқы 1912 жыл ы араб 
графикасы негізінде қазақ тілінің фонетикалық ерекшеліктерін 
толық қамтитын қазақ әліпбиін (А.Байтұрсынұлының әліпбиі) 
қолданысқа енгізеді. 1928 жылы латын гафикасына негізделген 
әліпби жүйесіне көшіп, 1940 жылдан бастап кириллица бойынша 
жасалған әліпби қолданылады. Қазақ тілінің дыбыстық жүйесіне 
тән ерекше дыбыстарды таңбалайтын әріптер: ә, ө, ү, ү, г, ң, -қ, һ.

Ұзақ жылдар бойы араб әліпбиін пайдаланып келген 
башқұрттардың жазу жүйесі 1929 жылы латын әліпбиіне 
көшірілді. 1940 жылдан бастап кириллицаны қолданады. 
Орыс графикасына негізделген қазіргі башқұрт әліпбиінде 42 
әріп бар. Башқұрт әліпбиінде орыс алфавитіндегі барлық әріп 
пайдаланылады, сондай-ақ башқұрт тілінің дыбыстық жүйесіне 
тән ерекше фонемаларды таңбалайтын 9 әріп бар: ә, ө, д, ң, ү, 
һ, тс, г.
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Кесте 1
Қазақ ж әне башқұрт тілдерінің әліпби жүйесі

ҚАЗАҚ ЖӘНЕ БАШҚҮРТ ТІЛДЕРІНІҢ АЛФАВИТІ
ТСАЗАЖ ҺӘМ БАШТСОРТ ТЕДДӘРЕНЕҢ АЛФАВИТЫ

Қазақ тілі Башқұрт тілі

№ Әріп Транскрипция № Әріп Транскрипция

1 Аа Аа 1 Аа Аа
2 Әә Аа о ♦ Әә А а
3 Бб ВЬ 2 Бб ВЬ
4 Вв Vv 3 Вв Vv
5 Гг Gg 4 Гг Gg
6 Ғғ У 5 Ғғ У
7 4д Dd 6 Аа Dd

- - 7 5? зз
8 Ее Ее 8 Ее Ее
9 Ёё Jo Іо 9 Ёё Jojo
10 Ж ж Zz 10 Ж ж Zz
11 Зз Zz 11 Зз Zz
12 Ии Ij 12 Ии Ijii
13 Й й Ji 13 Й й Ji
14 Кк Kk 14 Кк Kk
15 Ққ Qq 15 Жк Qq
16 Лл LI 16 Лл LI
17 Мм Mm 17 Мм Mm
18 Нн Nn 18 Нн Nn
19 Ң _S_____ 19 Ң 0
20 Оо Oo 20 Оо Oo
21 Өө Об 21 Өө 0 5
22 Пп P p 22 Пп P p
23 Рр Rr 23 ____ РЕ____ Rr
24 Сс Ss 24 Сс Ss
- - - 25 S £

25 Тт Tt 26 Тт Tt
26 Уу___ Ww/uw 27 ____ Ys.____ Uu/Ww
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27 ¥ұ Uu - - -

28 Үү U u 28 Yv Uu/Ww
29 Фф Ff 29 Фф Ff
30 Хх Хх 30 Xx Хх
31 һ h 31 hh ҺҺ
32 Цц Ts ts 32 Цц Ts ts
33 Чч

V

Cc 33 Чч Cc
34 Шш

V

Ss 34 Шш Ss
35 Щщ

V VSS 35 Щщ
V Vss

36 ъ \ 36 ъ >

37 Ыы i'i 37 Ыы Ii
38 Іі Ii - -

39 ь \ 38 ь \

40 Ээ 'Е e 39 Ээ 'Е e
41 Юю juw 41 Юю juw
42 Яя Jaja 42 Яя Jaja

Қазақ әліпбиіндегі ъ,ъ таңбалары орыс немесе басқа батыс 
тілдерінен енген сөздерді жазуда ғана қолданылады, қазақ тілінің 
төл сөздерін жазуда пайдаланылмайды.

Башқұрт әліпбиіндегі дыбыс білдірмейтін ъ, ъ таңбалары 
башқұрт тілінің орфографиялық нормасына сәйкес 
башқұрттардың төл сөздерін жазуда да қолданылады.

Кесте 2
Қазақ ж эне башқұрт әліпбиіндегі ь, ъ таңбалары

Дыбыс білдірмейді -  Өн белде эмәй
Қазақ тілінд е Башқұрт тілінде
Қызметі Таңба Мысал Қызметі Таңба Мысал
Жіңішкелік
белгісі

ь модель
циркуль

Жіңішкелік
белгісі

ь көньятс
оңтүстік'

Қатаңдық
(айырым)
белгісі

ъ съезд
разъезд

Қатаңдық
белгісі

ъ алъяггкыс
алжапқыш'

12
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§2. Фонетика-фонологиялық ж үйе

Фонетика -  тілдің дыбыстық құрылымын, дыбыстардың арти- 
куляциялық, акустикалық және перцептикалық белгілерін зерт- 
тейтін тіл білімінің саласы. Фонеманың мазмұндық негізі мен 
функционалдық қырлары жайлы көзқарастар фонологияның 
немесе фонема теориясының қалыптасуына негіз болды. Фоно
логия -  фонемалардың сөз құрамындағы қызметін, сөздердің 
бір-бірінен өзгешелігін қамтамасыз ету қабілетін зерттейтін тіл 
білімінің саласы.

Түркі тілдері семьясының фонетикалық жүйесіне тән ортақ 
белгілер негізгі екі бұтақтың сипатына қарай, олардан тарайтын 
әрбір үлкен топтардың ерекшеліктеріне, олардың құрамындағы 
кіші топтардың ерекшеліктеріне, одан әрі әрбір жекелеген тілдің 
төл табиғатына байланысты қалыптасқан өзіндікерекшеліктеріне 
сай ажыратылады.

Түркі тілдері фонетикалық жүйесінің ортақ белгілеріне негіз- 
делген жалпы сипаттамасы салыстырмалы-тарихи фонетикалық 
зерттеулер арқылы іске асырылады. Түркі тілдерінің батыс қып- 
шақ тобындағы қазақ, башқұрт тілдерінің фонетикалық жүйесі 
жалпытүркілік, жалпықыпшақтық ортақ белгілерді сақтай отыр- 
ып, өздеріне тән ерекшеліктерімен ажыратылады.

Қазіргі қазақ тілінде 9 дауысты, 19 дауыссыз дыбыс бар. Қазақ 
тіліндегі в, ф, ч, ц, щ, э фонемалары қазақ тілінің төл дыбыста- 
ры емес. Қазақ тіліне тән сөздер құрамындағы дауыссыз х, һ ды- 
быстары ^ фонемасының дауысты аралық жуысыңқы варианты 
ретінде қарастырылады. У (үу), и (ій) дифтонг дыбыстар болған- 
дықтан қазақ тіліндегі дауыстылар жүйесіне енбейді.
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Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Қазіргі башқұрт тілінде 9 дауысты және 27 дауыссыз дыбыс 
бар1

Дауысты э дыбысы башқұрт тілінің төл дыбыстары қатарына 
жатады. Дауыссыз анлаут ж  башқұрт тілінің төл сөздерінде 
қолданылмайды. Дауыссыз g фонемасы сөздің инлаут, ауслаут 
шенінде ғана қолданылады. Мұрын жолды ң фонемасынан 
қазақ тілінде де, башқұрт тілінде сөз басталмайды.

Кесте 3
Қазақ және башқұрт тілдеріндегі дыбыстар 
Казак һәм бапгкорт телдәренең өндәре

ДЫБЫСТАР -  ӨНДӘР
Қазақ тілінде Башқүрт тілінде

ауысты дыбыстар -  һузынтсы өндәр
№ Дыбыс

тар
Мысал-

дар № Өндғр Мидалдар
1 а апа 1 а апай 'апай'
2 ә әже 2 ә әсәй 'ана (мама)'
3 ы ыс 3 ы ыс 'ыс'
4 і іні -

- и (і)ит 4 и итек 'етік'
5 е етік е (э) кесә 'қалта'
- э электр 5 э(е) эт 'ит' 

электр
6 V ул - -

- V с(ү)у 6 У урам 'көше'
7 Ү үлкен 7 Ү үлән 'шөп'
8 о ол 8 о он 'үн'
9 ө өзен 9 ө өй 'уй'

Дауыссыз дыбыстар -  Тартытсы өндэр
№ Дыбыс

тар
Мысал-

дар № Өндғр Мидал-дар
1 б бала 1 б бала 'бала'

в вагон 2 в [в, w] вагон вагон' 
ватсыт 'уақыт'

2 г гул 3 г гөл 'гул'

'Башқұрт тіліндегі дауыссыздар жүйесінде кірме сөздер құрамында қолданыла- 
тын дауыссыздар да қамтылады, төл дыбыс жүйесіндегі дауыссыздар саны 22-ге дейін 
қысқарады.



Қазақжэне баиіқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

3 ғ ғалым 4 ғ ғалим ' талым' 
ағай ағай'

4 Д дала 5 Д диңгез 'теңіз'
- 6 3 3VP 'зор, үлкен'
5 ж жарық

журнал 7 ж журнал журнал'

6 3 заман 8 3 заман 'заман, 
дәуір'

7 й қой
қайрақ 9 й йө? 'жүз' 

йыһан жаһан'
8 к кеме 10 к кәмә 'кеме'
9 Қ қала 11 те тсала 'қала'
10 л лайық 12 л лайьгк 'лайық'
11 м мүйіз 13 м мөгөз 'муйіз'
12 н намыс 14 н намыс 'намыс'
13 Ң

мұң
уайым' 15 ң моң әуен'

14 п перде 16 п пәрзә 'перде'
15 р боран 17 р буран 'боран'
16 с сүйел

сырға 18 с сөйәл'сүйел' 
сыбьгк 'шыбық'

- - 19 с тадма 'таспа'
17 т топырақ 20 т тупратс 'топырақ'
18 y(w) тауық

УЫҚ
y(w) тауьпс 'тауық' 

үтрау 'арал'
- y(w)

йө?өү'жүзу' 
кеүек 'сияқты'

19 ш шаттық 21 ш шатльгк 'шаттық'
- ф фабрика 22 ф

фай?а 'пайда' 
фабрика

X хабар 23 X хазина'қазына' 
хәбәр хабар'

һ гауһар
жиһан 24 һ һорау 'сұрау' 

йыһан 'жаһан'
- ч чекист 25 ч чабан 'шопан' 

чекист
- ц цирк 26 Ц цирк
- Щ щетка 27 щ щетка

Барлығы: 28 Барлығы: 36



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

§3. Дауысты дыбыстар ж үйесі

Қазіргі түркі тілдеріндегі вокализмдер жүйесінде сегіз немесе 
тоғыз дауысты дыбыстембріажыратылады,оларартикуляциялық 
белгілері бойынша анықталады; бірінші және екінші дәрежелі 
созылыңқы дауыстылар қолданылады; дауыстылар ашық-қысаң, 
жуан-жіңішке, еріндік-езулік фонемаларға жұптасып жіктеледі; 
кей тілдерде ерін дауыстылары (0,6,11,6 ) қосымша морфемалар 
құрамында мүлдем қолданылмайды.

Қыпшақ тобындағы -қазац және башқұрт тілдеріне тоғыз 
дауысты дыбыс тән, созылыңқы дауыстылар қолданылмайды. 
Қазақ тіліндегі қосымшалар құрамында ерін дауыстылары 
қолданылмайды, башқұрт тіліндегі қосымшалар құрамында 
ерін дауыстылары қолданылады. Сондықтан бірінші буын 
вокализмі мен екінші, үшінші т.б. Буын вокализмдері сандық 
жағынан бірдей емес, әртүрлі болып келеді.

Кесте 4
Қазақ және башқұрт тілдеріндегі дауысты дыбыстар
ТСазатс һәм бапгкорт телдәренең һу^ынтсы өндәре

ДАУЫСТЫ ДЫ БЫ СТАР -  ҺУЗЫНТСЫ Ө Н Д Ә Р
Қ азақ  т іл і Б а ш қ ұ р т  т іл і

№ Дыбыс Сипатта-
масы Мысал № Дыбыс Сипатта-

масы Мысал

1 a

ашық, 
жуан, 

езулік, тіл 
арты, артқы 

қатар

ата
тау

бала

1
а

ашық, 
жуан, 

езулік, тіл 
арты ,артқы  

қатар

атай әке' 
тау 'тау ' 

бала 'б ал а '

2 ә

ашық, 
жіңішке, 

езулік, 
тіл ортасы, 

алдыңғы 
қатар

әке
әдемі
әтеш
әлсіз
тэте

2 ә

ашық, 
жіңішке, 

езулік, тіл 
алды, 

алдыңғы 
қатар

әгәр егер' 
әсәй ана ' 

үлән 'ш ө п ' 
кисә кеш е' 

иш кәк ескек'



Қазақ жэне башңүрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

3 е

аш ы қ 
езулік, 

жіңішке, 
тіл ортасы, 

алдыңғы 
қатар

екі
ене
есік
етік

ертегі
кен
тете

- е

ж арты лай 
қысаң, 

жіңішке, 
езулік, тіл 

ортасы, 
алдыңғы 

қатар

ел 'ж ел ' 
ер ж ер ' 

елкә ж елке' 
егет жігіт' 

еләк 'ж идек ' 
егерме 

ж иы рм а' 
элек елек'

и дифтонг
(ій/ый)

ине
(ійне)
иық

(ыйық)

3 и

қысаң, 
жіңішке, 

езулік, тіл 
ортасы, 

алдыңғы 
қатар

итек етік' 
иркен 'еркін ' 

ид ес'
иш кәк ескек'

4 о

ашық, 
жуан, 

ерін, тіл 
арты, 
артқы 
қатар

он
орақ

орман
орақ

топан

4 о

ж арты лай
ашық,
жуан,

еріндік,
артқы
қатар

он 'ұ н ' 
олатай ата' 
озатс^зақ ' 

оскон 
ұш қы н' 

моң әуен'

5 ө

ашық, 
жіңішке, 
ерін, тіл 
ортасы, 

алдыңғы 
қатар

өң
өлке
өңір
өкпе

көмір

5 ө

ж арты лай
ашық,

жіңішке,
еріндік,
алдыңғы

қатар

өй ү й ' 
өйөр ү й ір ' 
өлгө үлгі' 
өлкә'өлке' 

көрәк күрек'

У
дифтонг
(ұу/үу)

су(сұу)
ту(тұу)

6 У

ж арты лай
қысаң,
жуан,

еріндік,
артқы
қатар

урам  'көш е' 
ул ұ л ' 
умарта 
ом арта' 

ум ы ртка 
'ом ы ртқа'

6 ¥

қысаң, 
жуан, 

ерін, тіл 
арты, 
артқы 
қатар

ұя
ұйы м
ұйқы

тұқым

- - -
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Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

7 Ү

қысаң, 
жіңішке, 
ерін, тіл 
ортасы 

алдыңғы 
қатар

үй
уйрек
күміс
күбі

7 Ү

қысаң,
жіңішке,
еріндік,
алдыңғы

қатар

үлән 'ш өп / 
өлең ' 

үге? өгіз' 
үгәй өгей ' 
үксә өкш е'

8 ы

қысаң, 
жуан, 

езу, тіл 
арты, 
артқы 
қатар

ым
ырғақ
ыдыс
ыстық
қымыз

8 ы

ж арты лай
қысаң,
жуан,
езулік,
артқы
қатар

ым 'ы м ' 
ы рғақ 'ы рғақ/ 

ілгек'
ынйы 'ін ж у ' 

был 'б ұ л ' 
тсымы^ 
қы мы з'

9 і

қысаң, 
жіңішке, 
езу, тіл 
ортасы, 

алдыңғы 
қатар

іні
іш ек
кісі

өсімдік

-

э*

ашық, тіл 
ортасы, 
алдыңғы 

қатар

электр
экспорт
эпилог 9 э

ж арты лай
қысаң,

жіңішке,
езулік,

алдыңғы
қатар

эт 'и т ' 
элек елек' 
эй әр  ер- 
турм ан ' 
энә ине ' 
эре 'ір і '

Кесте 5
Қазақ ж әне башқұрт тілдеріндегі дауысты дыбыстардың

жіктелуі
Қазак, т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Дауыстылар
тобы Дыбыс Мысал Дауыстылар

тобы Дыбыс Мысах

I Ж а қ т ы ң  қ аты сы н а  қ а р а й

А ш ық а, ә, о, 
ө, е

ата
әке

ошақ,
өзен
елік

аш ы қ а, ә атай 'әке ' 
әсәй ана '

ж арты лай
аш ы қ о, ө

оло 'ұ л ы ' 
өй  ү й ' 

өләш  үлес'
!э дыбысы қазақтың төл дыбыстары қатарына енбейді, халықаралық терминдер 

мен орыс тілінен енген сөздерде ғана қолданылады.
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Қысаң ы, і, ұ, ү

ыдыс
іні

ұлы
ұйы м
үлкен
үлес

үлгілі

қысаң Ү/И үлән 'ш ө п ' 
үлсә-'өлш е-' 

итек 'етік' 
иләк елек '

ж арты лай қысаң э(е), ы, у
элек ерте' 
ылатс лақ ' 

урам  көш е'

II Е р ін  м е н  езудің  қаты сы н а  қ а р ай

Еріндік о, ө, ұ, ү

Оган
өзен

ұш қы ш
үлес

еріндік
(иренләшкән) о, ө, у, ү

о й ок 'ш ұлы қ ' 
Ө фө 'У ф а' 

ул 'ұ л ' 
үтек үтік '

Езулік
а, ә, е, 

ы, і

Астана
әдемі
еркін
іш ік

еріндік емес 
(иренләшмәгән) а, ы, и, ә, 

э (е )

ат ат '
иркен еркін ' 
әкиәт ертегі'

III Ж асал у  о р н ы н а  н ем есе  т іл д ің  қ аты сы н а  қ а р ай

Тіл ортасы/ 
Алдыңғы 

қатар

Ә/ і, ү, 
ө, е

әке
іні
үй

өмір
ерте

тіл ортасы/ 
алдыңғы қатар

Ә/ Ө, ү, и,
э(е)

әсәй 'ан а ' 
өй *үй' 

үлән ш өп ' 
итек етік' 
элек 'ерте'

Тіл арты / 
А ртқы қатар а, ы, ұ, о

ақыл
ыдыс
ұстаз

орман

тіл арты/ 
артқы қатар а, о, у, ы

аскыс 'ісілт' 
оло үлкен ' 

)ш 'о н ' 
ым ы м '

IV А й тьілуы н а/естілу ін е  б ай л ан ы сты

Ж уан а, о, ұ, ы
ата

орын
ұзын

ыстык

ж уан (тсалын)

а, о, у, ы атай 'әке ' 
олатай 'ата ' 
урам  көш е' 

ыза ы за'

Ж іңіш ке ә, ө, ү, 
і, е

әсем
өнер

үлгілі
іш ек
есік

жіңіш ке
(нә?ек)

ә, ө, ү, и, 
э(е)

әсәй 'ан а ' 
өй  ү й ' 

үлән ш ө п ' 
итек 'етік ' 
элек ерте'



Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

§4. Дауыссыз дыбыстар ж уйесі

Түркі тілдері консонантиздер жүйесінде негізінен жиырма 
немесе жиырма екі дауыссыздар ажыратылады, олар жасалу 
орнына және (еріндік, тіл алды, тіл ортасы, тіл арты, увуляр, 
көмей), жасалу жолына қарай (қатаң, ұяң) жіктеледі1.

Қыпшақ-ноғай тобындағы қазақ тілінде 19 дауыссыз дыбыс бар, 
к, фонемасының дауысты аралық жуысыңқы варианты ретінде 
қарастырылатындықтан х, һ  дыбыстары, орыс тілінен және орыс 
тілі арқылы басқа тілдерден енген сөздерде қолданылатын в, ф, ч, 
щ, ц фонемалары төл дыбыстар қатарына жатқызылмайды.

Қыпшақ-бұлғар тобындағы башқұрт тілінің консонанттар 
жүйесі 27 дауыссыз фонеманы қамтиды. Башқұрт тіліндегі 
дауыссыздар жүйесінде кірме сөздер құрамында қолданылатын 
дауыссыздар да енеді, түркі тілдерінің табиғатына тән дыбыс 
жүйесіндегі дауыссыздар саны 22-ге дейін қысқарады. Қазақ тілі 
дауыссыздар жүйесінде башқұрт тіліндегі ұяң §, қатаң g дауыссыз 
фонемалары қолданылмайды. Қазақ тілінің де, башқұрт тілінің 
де төл лексемаларының абсолют басында дауыссыз дыбыстар 
тіркесі қолданылмайды, яғни екі консонант дыбыс қатар 
келмейді.

Қазақ тіліндегі дауыссыз дыбыстар акустикалық және 
перцептикалық белгілеріне қарай үш топқа -  қатаң, ұяң, үнді 
болып бөлінеді. Башқұрт тіліндегі дауыссыз фонемалар екі 
топқа -  қатаң және ұяң дауыссыздарға жіктеледі.

1 Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Фонетика. -  Москва: 
Наука, 1984. -  С.403, 421, 439; Томанов М. Тіл тарихы туралы зерттеулер. -  Алматы: 
Ғылым, 2002.-Б.315.
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§5. Дыбыс сәйкестіктері

Тіл дамуын, әрбір тілдің өзіндік ерекшеліктерімен қа- 
лыптасуын қамтамасыз ететін басты механизмдердің бірі -  
дыбыс өзгерістері өте баяу әрі үзіліссіз жүріп отыратын, әр тіл- 
де түрліше жүзеге асатын үдеріс. Тілдегі дыбыстық өзгерістердің 
негізгі факторларының бірі барлық тілдерге тән универсалды құ- 
былыс фонологизация процесі. Фонемалардың дифференция- 
лануы негізінде, олардың аллофондары, тілдің дамуына сәйкес 
мағына айқындау қасиетіне ие болады. Әр тілдің дара болмы- 
сымен қалыптасуына, ішкі жүйеліліктің ретке келуіне интра- 
лингвистикалық, экстралингвистикалық ықпалдар қатар қызмет 
атқарады және бұл ықпалдардың әсері тілдік бірліктердің бар- 
лық деңгейінде көрініс беруі мүмкін, фонетика-фонологиялық 
деңгейдегі өзгерістер өзінен кейінгі морфемалық, лексемалық 
деңгейлердегі өзгерістердің негізін қалайтын басты тетік болып 
табылады.

Түркі тілдерінде сингармониялық заңдылықтың, ассимиля- 
циялық, диссимиляциялық ықпалдардың әсірінсіз-ақ қалып- 
тасқан альтернациялық құбылыстар кездеседі. Альтернация құ- 
былысы -  дыбыстардың парадигмалық қатынасқа түгіп, бірінің 
орнына екіншісінің қолданылуы. Бұл құбылысты дыбыс алмасу- 
лары және дыбыс сәйкестіктері деп екіге белуге болады. Дыбыс 
сәйкестігі мен дыбыс алмасуы түркі тілдерінде принципті түрде 
ажыратылатындығы белгілі1. Дыбыс алмасуы белгілі бір фоне- 
тикалық шартқа байланысты (сингармонизм, ассимиляция, дис
симиляция) өзгереді және бір тіл ішінде ғана болатын құбылыс. 
Дыбыс сәйкестіктері ешқандай фонетикалық ықпалсыз тарихи 
өзгерістерге ұшырайды және ол бір тіл ішінде де, туыстас тілдер 
арасында да кездеседі. Академик Ә.Т. Қайдардың көрсетуі бойын- 
ша дауысты дыбыстардың 36, дауыссыз дыбыстардың 496 теория- 
лық сәйкесгік түзу мүмкіндігі бар2.

1 Қараңыз: Қайдаров А.Т. Структура односложных корней и основ в казахском 
языке. -  Алма-Ата, 1986. -  С. 84, 85.

2Кайдаров А.Т. Структура одностожных корней и основ в казахском языке. -  Алма- 
Ата, 1986. -  С. 77, 78.
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Түркілік тектілдің (протоязык), бабатілдің (праязык) даму 
бағытына, жалпытүркілік негіз тілдің тілдік топтарға, жекелеген 
тілдерге ыдырау үдерісіне сәйкес орныққан мұндай тарихи дыбыс 
өзгерістері дербес түркі тілдерін бір-біріне ажырататын негізгі 
критерийлер қатарынан орын ала отырып, белгілі бір дәрежеде 
гомогенді сөздердің семантикалық дифференциациясымен, 
яғни сөзжасамдық құбылыстармен ұласып жатады.

Дыбыс сәйкестіктері түркі тілдері арасында да, бір тіл ішінде 
де кездеседі, олардың бір бөлігі мағыналары бірдей фонетикалық 
варианттар қалыптастырса, енді бір бөлііі түбірлес сөздердің се- 
мантикалық деривациясы қатарындағы ортақ семаға негізделген 
эріүрлі ұғымдарды білдіретін параллельдерді құрайды. Сон- 
дықтан дыбыс сәйкестіктерін таза фонетикалық немесе таза мор- 
фологиялық құбылыс ретінде қарасгыруға келмейді. Мұндай 
құбылыстарды фонетика және морфологияның ара-жігіндеіі 
сабақтастыққа негізделген, морфемалар табиғатын фонология- 
лық ерекшеліктер арқылы зерттеуге бағытталған фономорфоло
гия немесе морфонология (морфофонология, морфофонемика) 
ілімі негізінде қарастыру қалыптасты.

Тарихи дыбыс сәйкестіктерінің сөз мағынасына әсері 
түркологияда XIX ғасырдың соңғы жылдарынан бастап назарға 
алына бастады (В.Томсен, В.В.Радлов, Ж. Дени, К. Гренбек, 
В. Богородицкий т.б.). Қазіргі түркі тілдерінің деректері бұл 
құбылыс жүйелі түрде болмаса да, бір тіл арасында да, туыс 
тілдер арасында да жиі кездесетінін дәлелдеп отыр. Дегенмен 
дыбыс сәйкестіктерінің семантикалық сипаты теориялық 
тұргыдан толық шешімін тапты деп айтуға келмейді. Тарихи 
дыбыс сәйкестіктерінің семантикалық табигатының күрделілігі 
сол -  барлық дыбыс сәйкестіктері жаңа сөз жасау қабілетін ие бола 
алмайды, жаңалыгына тудыруға қабілетті сәйкестіктердің өзі 
құрылымы бірдей сөздердің бәрінде жүйелі түрде сөзжасамдық 
қызмет атқара бермейді. Сондықтан зерттеушілер арасында 
пікір қайшылығы да жоқ емес. Бұл мәселені сөз еткен түрколог 
ғалымдардың ешқайсысы да тарихи дыбыс өзгерістерінің 
түбірлес сөздердің мағыналық дифференциациялануына ықпал
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ететін жағдайдың кездесетінін теріске шығармайды1. Бірақ, 
тарихи дыбыс сәйкестіктерінің гомогенді сөздердің семантикал ық 
жағынан саралануына әсері қай дәрежеде, тікелей сөзжасамдық 
мақсатта жұмсала ма, әлдле басқа да қырлары бар ма, қандай 
құбылысқа жатқызуға болады деген мәселелерге келгенде бірізді 
пікір жоқ.

Тарихи дыбыс сәйкестіктері сөздің барлық шенінде -  анлаут, 
инлаут, ауслаут позицияда кездесе береді. Қыпшақ тобындағы 
қазақ және башқұрт тілдері арасында да бірнеше дыбыс сәй- 
кестіктері кездеседі. Дыбыс сәйкестіктері әр тілдің фонология- 
лық жүйесінің даму барысында қалыптасқан төл құбылыс бо- 
лып табылатындықтан қазақ және башқұрт тілдерінің табиғаты- 
на бейімделген кірме сөздерді де қамтиды.

Кесте 8
Сөздің бірінш і буынындағы дауыстылар сәйкестігі
Д ы бы с Қ азақ Б аш қ ұ р т Д ы бы с Қ азақ Б аш қ ұ р т

сәйкестігі т іл ін д е тіл ін д е сәйкестігі т іл ін д е тіл ін д е
адам ә?әм

а«э аж ал әжәл ө=ә бөбек бәбәк
ащ ы әсе көкек кәкүк

айлан- әйлән-
егер әгәр көз кү?
кеме кәмә көк күк

е=э керек кәрәк ө=ү көл күл
кеңес кәңәш көбік күбек
кеуде кәү?ә көген күгән
терезе тәзрә күрек көрәк

етік итек үгіт өгөт
еркін иркен үйір өйөр

е=и кел- кил- Ү~ө гүл гөл
кет- кит- күбі көбө
мен мин күз кө?
се һ и н күл- көл-

1 Қараңыз: Севортян Э.В. Словообразование в тюркских языках. Т. 2. Морфология. 
-  Москва, 1956. -  С. 328; Закиев М. Татарский язык // Языки народов СССР. Тюркские 
языки. Т. 2. -  Москва, 1966. -  С. 151; Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских руни
ческих памятников (VII-IX вв.). -  Ленинград, 1980. -  С. 77; Садвакасов Т. Имеется ли в 
современном уйгурском языке фонетический способ словообразования? // Советская 
тюркология, 1972. -  № 6. -  С. 80-82. т.б.
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і=е

біз
білім

бір
кір
кім
кіші

бе?
белем

бер
кер
кем
кесе

о«у

боран
қоз

ыстық
ш оқ
зор

топрақ
ж оқ

буран
тсу?

ыстық ш о қ ' 
?УР

тупратс 
ютс (йук)

і~э

із
ілгіш, ілгек 

іңір
иек (ійек) 

ие (ійе)

э3
элгес
эңер
эйәк
эйә

ұ~ы

бұзау
бұғау
бұл

бұу(бу)
сұйық

бы^ау
бығау
был
быу

шыйьгк

і~ө бітір-
бійік(биік)

бөтөр-
бөйөк

ұ=о

ұн
ұш  'б ір  
заттың 
ұш ы ' 
ұш - 
құс

он
ос 'б ір  

заттың ұш ы ' 
ос- 

тсош

і~и ізгі изге ¥~ө құрм ет
құрм а

хөрмәт
хөрмә

ы~е мың мең

Кесте 9
Сөздің екінш і буынындағы дауыстылар сәйкестігі

Дыбыс
сәйкестігі

Қ азақ
т іл ін д е

Б а ш қ ұ р т
т іл ін д е

Дыбыс
сәйкестігі

Қ азақ
т іл ін д е

Б ап щ ү р т
т іл ін д е

а~ә

адам
аж ал
хабар
айлан-

Ә£ӘМ
ӘЖӘЛ
хәбәр
әйлән-

і=ө

күш ті
күлкі
күбі
үгіт

көслө
көлкө
көбө
өгөт

а~ы ш ы рш а ш ырш ы ұ~ы бұлбұл былбыл

а=е ж аяу йәйеү ы= и қазына хазина

е~ә

әтеш 
кеме 

күрек 
күрес 

күмбез 
көген 

иек (ійек)

әтәс
кәмә
көрәк
көрәш
көмбә?
күгән
эйәк

і=е

етік
еркін
кіші
кісі

көбік
ілгіш
іңір

итек
иркен
кесе

кеш е
күбек
элгес
эңер

і~ә белгі билдә ы= ө дүрыс дөрөс
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і=и
мүмкін
тәртіп

мөмкин
тәртип ы ~е

ащы
қайыр

әсе
хәйер

ы =о
ш ұқы р
бұйық-

сакор
бойок-

Кесте 10
Сөздің бірінш і буынындағы дауыссыздар сәйкестігі

Д ы б ы с
с әй к ес т іг і

Қ азақ
т іл ін д е

Б а ш қ ү р т
т іл ін д е

Д ы бы с
с әй к ест іг і

Қ азақ
т іл ін д е

Б а ш қ ұ р т
т іл ін д е

зор
тұз
ыза

базар

ЗУР
то?
ы^а

ба?ар

с=ш

сұйық
сыбырла-

сол
сына

ш ы йы к
ш ыбырла-

шул
шына

ж = й

ж аңа
ж ат

ж ары қ
ж и һ ан

ж ол
жолдас

ж оқ

яңы
ят

ярьпс
йы һан

юл
юлдаш

ю к

асты
бас-
эсер

ыстық
іскек

қысқа

адкы
бад-
ә?әр
э?е

э$кәк
кыдка

Қ~х

негізінен
араб,

парсы
тілінен
енген

сөздерде

қазына
қиял

құрм ет
қайран

қалу
қас'

дұш п ан '
қате

қызмет

хазина
хыял

хөрмәт
хайран
калы у

хас
дош м ан

хата
хе?мәт

ш =с

ш ирек
ш аң

шаңғы
шана

тыш қан
аш

аш ық

сирек
саң

саңғы
сана

сыскан
ас

асык

м = б м ұз 603 т=д
түйе
төрт

дөйә
дүрт

п= б
пы ш ақ
пияла

бысак
быяла т=с тыш қан сыскан

с=һ

сау
саумал

сат-
сен

сирек
сөйлем

һау
һаум ал

һат-
һ и н

һ и рәк
һөйләм

y=[w]
o=[w]

уат-
уақ

уақыт
уақиға/
оқиға

уайым

ват-
вак

вакыт
вакиға
вайым
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т~Д таға
теңіз

даға
диңге?

y[w] ~й бау бәй, бау

н~м тынды- тымды-

Кесте 11
Сөздің екінші буынындағы дауыссыздар сәйкестігі

Дыбыс
сәйкестігі

Қ азақ
т іл ін д е

Б а ш қ ұ р т
т іл ін д е

Дыбыс
сәйкестігі

Қ азақ
т іл ін д е

Б а п щ ұ р т
т іл ін д е

ғ~г
ж ~ й

заңғар
ш ынж ыр

зәңгәр
сынйыр с~ш

ағыс
қамыс
таныс

ағыш
■камыш
таныш

бидай
кеуде
перде

бой?ай
кәүзә
пәрзә

ш ~с
ағаш
ілгіш

наш ар

ағас
элгес
насар

3«? негіз
намаз

нигез
намаз Ң ~ н

лайсаң
терең

ләйсән
тәрән

§6. Сингармонизм заңдылығы

Сөз құрамындағы дыбыстардың белгілі бір жүйе бойынша 
орналасуын қамтамасыз ететін сингармонизм заңдылығы түркі 
тілдеріне тән ерекше белгі болып табылады.

Түркі тілдеріндегі дауысты дыбыстардың гармониялық үн- 
десім заңдылығы екі түрлі позицияда көрінеді: палатальдық 
гармония немесе дауыстылардың жуан-жіңішкелігіне қатысты 
үндесімі (дауыстылардың алдыңғы және артқы қатар бойынша 
үндесімі); лабиалдық гармония немесе дауысты дыбыстардың 
ерінге қатысты үндесімі (ерін үндестігі).

Түркі тілдеріндегі лабиалдық үндесім палатальды үндесімге 
қарағанда жүйесіздеу. Қазіргі түркі тіддерінде ерін үндестігі 
бірыңғай сипатта емес, кей тілдерде жақсы сақталса, кей тілдерде 
жартылай сақталған, енді бір бөлігінде лабиал гармониясы 
байқалмауы да мүмкін. Лабиалдық гармониясын жартылай 
сақтаған тілдерде түбір сөздің еріндік сипаты негізінен екінші 
буында сақталып, одан кейінгі буында үндесім сапасын өзгертеді.
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Дауыссыз дыбыстардың тілдің қатысына (тіл алды дауыссыздары, 
тіл арты дауыссыздары) қарай жуан, жіңішке айтылуына 
байланысты жүйелілікті сақтауы дауыстыларды палатальдық 
үйлесімділігіне қатысты жүзеге асады. Кейбір түркі тілдеріндегі 
әлсіз лабиалдық үндесімді қалыптасқан орфорграфиялық норма 
тіптен көмескілендіріп жібергенін байқауға болады.

Қазақ тіліне дауысты дыбыстардың артикуляциялық жақын- 
дасуынан болатын жуан-жіңішкелік буын үндестігі тән (qizdarim 
'қыздарым', inilerim 'інілерім'), лабиалды үндестік әлсіз және 
екінші буыннан кейінгі ерін үндестігі белгілері орфографиялық 
нормада ескерілмейді.

Башқұрт тіліне де жуан-жіңішкелік үндестігі тән, ерін үн- 
дестігі қазақ тіліне қарағанда біршама жақсы сақталған. Қазақ 
және башқұрт тілдеріндегі жуан-жіңішкелік үндестігіне кейбір 
күрделі сөздер, бір нұсқалы қосымшалар жалғанған сөздер және 
басқа тілден енген сөздер бағынбайды. Бұл құбылыс түркі тіл- 
дерінің көпшілігіне тән.

Қазақ тілінде де, башқұрт тілінде де үндестік заңына сәйкес 
кейбір қатаң дауыссыздарға аяқталатын сөздерге дауыстыдан 
басталатын қосымша жалғанса, негізгі сөз (түбір, туынды түбір) 
соңындағы қатаң фонема ұяңданады.

Кесте 12
Қазақ ж әне башқұрт тілдеріндегі үндестік заңы

ҮНДЕСТІК ЗАҢЫ

№
Қ азақ  т іл ін д е Б ап щ ұ р т  т іл ін д е

Ереже М ысалдар Ереже М ысалдар

1

Түбірдің, 
негіздің соңғы 
буыны ж уан 
болса, оған 

ж алғанатын қо- 
сы м ш алар да 
ж уан болады.

ойынш ық
сыбырла-
қалалар
балалар
тастар

Түбірдің, негіздің 
соңғы буыны жуан 
болса, оған жалға- 

натын қосымш алар 
да

жуан болады.

уйынсьгк шы- 
бырла- 

тсалалар 
балалар 
таш тар
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2

Түбірдің, 
негіздің соңғы 
буыны жіңіш - 
ке болса, оған 
жалғанатын 
қосымш алар 

да ж іңіш ке бо- 
лады.

бөлме
күшті

көш пелі
ж үрекке

Түбірдің, негіздің 
соңғы буыны 

ж іңіш ке болса, оған 
жалғанатын қосым- 
ш алар да ж іңіш ке 

болады.

бүлм ә
көслө

күсмә йөрәккә

3

Түбірдің, 
негіздің соңғы 

дыбысы дауыс- 
ты болса, оған 

жалғанатын 
қосымш алар 

ұяң  не үндіден 
басталады.

балаға
бөлмеге

үлгіге

Түбірдің, негіздің 
соңғы дыбысы 
дауысты болса, 

оған жалғанатын 
қосы м ш алар ұяң- 

нан басталады.

балаға
бүлмәгә
өлгөгә

4

Түбірдің, 
негіздің соңғы 
дыбысы ұяң 
болса, оған 

жалғанатын 
қосым ш алар 

да ұяңнан бас
талады

тойға
базарға
қызға

Түбірдің, негіздің 
соңғы дыбысы ұяң  
болса, оған жалға- 

натын қосым ш алар 
да ұяңнан баста

лады

туйға
базарға
тсы^ға

5

Түбірдің, 
негіздің соңғы 
дыбысы қатаң 

болса, оған 
жалғанатын 
қосым ш алар 
да қатаңнан 
басталады

сандыққа
тұрмысқа

күрекке

Түбірдің, негіздің 
соңғы дыбысы 

қатаң болса, оған 
жалғанатын қосым- 
ш алар да қатаңнан 

басталады

һандьгкка
тормоигка

көрәккә
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Түбір, негіз 
құрамында

еріндік дауыс- Түбір, негіз құ-
ты болса, оған рамында еріндік

жалғанатын бітір- дауысты болса,
бөтөр- өлгөнө6 қосымшаның үлгіні оған жалғанатын

көндөқұрамы нда күнде қосымшаның құ-
еріндік дауыс- рамында да еріндік
ты орфогра- 

ф ияда сақтал-
дауысты болады.

майды

Кесте 13
Қазақ -  башқұрт тілдеріндегі қатаң дыбыстардың

ұяңдануы
Қ азақ  т іл і Б аш қ ұ р т  т іл і

Қатаң
қ,к,п
дауыс-
сызда-
ры

Дауыстыдан 
басталатын қо- 
сымш алар 
алдында 
ұяңданады

Мысал Қатаң
ТС/КДІ
дауыссыз-
дары

Дауыстыдан бас
талатын қосым- 
ш алар алдында 
ұяңданады

Мысал

Ң ғ қасық 
-  қасы- 
ғым

"К F тсалатс -  
■калағым

к г к ү р ё к -  
күрегім

к г көрәк -  
көрәгем

п б кітап -  
кітабың

п б китап -  
китабың

§7. Буын

Буынды анықтап, оның шегарасын тану түркі тіл біліміндегі 
күрделі мәселенің бірі. Дауыссыздардың тіл алды, тіл арты жұп- 
тарының, дауыстылардың үндесім қатысына байланысты жұпта-
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рының қарсы қойылуы, дауыстылардың тіл алды үндесімі мен 
ерін үндестігінің қатарласуы тәрізді фонемалардың дистрибу- 
тивті қатынасы түркі тілдерінің буын жүйесінің ерекше типоло- 
гиялық сипатын анықтайды. Бірінші буын кейінгі буындардың 
өзімен сингармониялық заңдылыққа сәйкес үндесім табатын фо- 
нетикалық варианттарын қабылдайды. Үндестік заңына бағына- 
тын агглюнативті тілдерге жататын түркі тілдерінің тарихи даму 
жолын анықтауда буын құрылымы мен буын түрлері, олардың 
өзара тіркесу үйлесімділігі ерекше маңызды.

Барлық тілдерге тән сөйлеу барысындағы ауа ағымының 
(демнің) жіктелісіне негізделетін буын өзара іргелес бір немесе 
бірнеше фонеманың сөйлеу актісінде үзіліссіз айтылатын біртұ- 
тас бөлшегі болып табылады. Буын сөздің өзегі (ядросы) іспеттес 
мағына айырғыштық сипаты бар буын құраушы фонемалардан 
және буын тасымалдаушы фонемалардан тұруы мүмкін. Буын- 
ның универсалды табиғаты қазіргі тілдерге диахрониялық-ре- 
конструкциялық талдаулар жүргізілген кезде ғана айқын аңға- 
рылуы мүмкін, кез-келген тірі тілдің статикалық күйі архебуын- 
дарды бірден ажыратуға кепіл бола алмайды.

Тілдің жалғамалылық сипаты буын табиғатына тікелей байла- 
нысты болуына орай түркі тілдеріндегі буын ерекшеліктерін диах- 
рониялық тұрғыдан жан-жақты талдау, буынның синхрониялық 
жағдаятын терең танып, түркі лексемасының этимологиялық 
негізін айқындап, морфемалардың тұлғалық және мағыналық 
дамуының бағыт-бағдарын шамалауға, соның нәтижесінде көне 
тұлғаларды жаңғыртуға мүмкіндік береді. Барлық тілдерге тән 
сөйлеу барысындағы ауа ағымының (демнің) жіктелісіне негізде- 
летін буын өзара іргелес бір немесе бірнеше фонеманың сөйлеу 
актісінде үзіліссіз айтылатын біртұтас бөлшегі болып табылады. 
Саналы адамзат тілінің қалыптасу кезеңдерімен, адамзаттың фи- 
зиологиялық-артикуляциялық мүмкіндіктерімен тікелей байла- 
нысты буынның сөйлеу үдерісіндегі фонациялық ауа ағымының 
іркілістерінен қалыптасқаны айқын болғанымен, буын табиғаты- 
на шынайы сипаттама берудің өзіндік қиындықтары бар. Буын 
сөздің өзегі (ядросы) іспеттес мағына айырғыштық сипаты бар 
буын құраушы фонемалардан және буын тасымалдаушы фо-
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немалардан тұруы мүмкін. Психологиялық тұрғыдан сөйлеу 
процесіндегі ауа ағымын буынға бөлу күрделілік тудырмайды, 
соған орай буын универсалды құбылыс ретінде қарастырылуда, 
алайда, түрлі тілдік семьяларға бөлінетін әлем тілдерінің фо- 
нологиялық, морфологиялық, лексикалық жүйесіндегі өзіндік 
ерекшеліктер буын мәселесін әр жүйедегі тілдің табиғатына сай, 
алдымен синхрониялық аспектіде де, содан кейін диахрониялық 
аспектіде саралаудың тиімділігін көрсетуде.

Жалпы тіл білімінде буынтану бойынша қалыптасқан заңды- 
лықтардың теориялық-методологиялық әлеуеті барлық тілдер- 
дегі буын ерекшелігін, олардың тарихи даму үдерістерін, буын 
құрамындағы дыбыстардың сегменттік, супер сегменттік қабі- 
летін, морфемамен, лексемамен, синтагмамен қарым-қатынасын 
таратып беруге әлі де болса жеткіліксіз. Буын сөйлеу актісіндегі 
ең шағын бірлік ретінде сөйлеудің айтылым кезіндегі паузалар- 
мен бөлінетін сөйлеу үзіктерінің өзара тығыз байланыста жал- 
ғасып жатқан тұтас тізбегін құрайды. Буынның өз ішінде мұн- 
дай ауа ағымына байланысты үзік, бөлініс болмайды, сондықтан 
буын жекелеген сөйлеу дыбыстынан ерекше ажыратылмайды. 
Осындай қарапайым синхрониялық белгілеріне қарай экспери- 
ментальды фонетика өкілдері буынды лингвистер мен психолог- 
тар қалыптастырған жалған (фикция) ұғым ретінде таниды.

Сөйлеу дыбыстары сөйлеу тізбегінен дербес тілдік бірлік 
ретінде, фонеманың айтылу формасы ретінде ажыратылады. 
Буын шегі мен морфема шегі әрдайым сәйкес келетін буын жү- 
йелі тілдерде буын дербес тілдік бірлік болып саналады, сондық- 
тан буынды прототілдік кезеңнен белгі беретін әрі фонема, әрі 
буын, әрі морфема, әрі лексема қызметін атқарған тілдік бірлік 
-  силлабофонеманың көрнісі ретінде қарастыруға болады. Әдет- 
те, «силлабема -  фонологиялық тіл бірлігі ретінде танылатын 
буын.1 түрінде қолданылғанымен, оның күрделі дыбыстық құ- 
рылымы мен сигнификаттық мазмұны, семантикалық қабілеті, 
функционалдық қызметі фонологияның шегінен шығып, тілдік 
деңгейлердің бәрін қамтитынын көрсетеді. Лингвистика ғылы-

1 Қалиев Ғ. Тіл білімі терминдерінің түсіндірме сөздігі. -  Алматы: Сөздік-Словарь, 
2005. -  Б. 284; Трубецкой Н.С. Основы фонологии. -  Москва, 1960. -  С. 14-21; Зиндер 
Л.Р. Общая фонетика. -  Москва, 1979.
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мында буын құрамындағы дыбыстарды шартты түрде С және V 
белгілерімен таңбалау дәстүрі қалыптасқан: С (consonant) -  буын 
құрамындағы дауыссыз дыбыстың таңбасы, V (vowel) -  буын құ- 
рамындағы дауысты дыбыстың таңбасы. Осы таңбалар негізінде 
буын құрлысының шартты модельдері сомдалады. Орыс тілін- 
дегі түркологиялық әдебиеттерде буын құрамындағы дауыс
ты дыбыс -  Г (гласный), дауыссыз дыбыс -  С (согласный), қазақ 
тіліндегі зерттеулерде дауысты дыбыс -  Д (дауысты), дауыссыз 
дыбыс -  Дс (дауыссыз) таңбаларымен де белгіленеді.

Түркі тілдеріндеіі буын жүйесінің жалпы сипаты: буынның 
саны дауыстыларға байланысты анықталады; буын жасаушы 
дауысты дыбыстар өзімен бір үйірлесе жүретін дауыссыздардың 
акустикалық көрсеткіші қызметін атқарады; буын бір немесе 
бірнеше дыбыстар тіркесінен тұрады; сөздер бір буынды да 
көп буынды да болып келеді; сөздегі дыбыс санына қарай буын 
құрылысы бір дыбысты, екі дыбысты, үш  дыбысты, төрт дыбысты 
болады; буынның түркі тілдеріне тән құрылымдық типтері V, CV, 
VC, CVC, VCC, CVCC модельдерінен тұрады; буындағы дауысты 
жіңішке болса, үйіріндегі дауыссыздар да жіңішке болады, 
жуан болса, дауыссыздар да жуан болады; буын соңындағы 
дауыссыздан гөрі буын басындағы дауыссыз күштірек айтылады; 
дауыссыздар бітеу буында әр түрлі экспирация басқыштарымен 
айтылады; буын құрауда, буынның тұтастығын сақтауда екпін 
мен үндестік заңының, дауыссыздар ассимиляциясының қызметі 
маңызды.

Қыпшақ тобындағы қазақ және башқұрт тілдеріндегі буын 
дыбыстық құрылымына қарай екі топқа бөлінеді: ашық буын 
және тұйық буын. Бірінші буыннан басқа буындар дауыстыдан 
басталмайды.

Кесте 14
Қазақ ж эне башқұрт тілдеріндегі буын түрлері

БУЫ Н -  И Ж Е К

№ Б у ы н  т ү р л е р і Е р е ж е Қ азақ  т іл ін д е
Б а ш қ ұ р т

т іл ін д е
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1 А ш ық буын

Ж еке дауыстыдан тұ- 
ратын немесе дауыс- 

сыздан басталып 
дауыстыға бітетін буын 

түрі.

а+ла
қа+ла
ба+ла
ке+ме
КІ+ШІ

КІ+СІ

кү+бі

а+ла
тса+ла
ба+ла
КӘ+МӘ
ке+се
ке+ше
кө+бө

2 Тұйы қ буын

Дауыстыдан немесе 
дауыссыздан басталып 
дауыссызға аяқталатын 

буын түрі.

ат
ҚЫЗ

ж ұрт
ер+кін

тас+тар
күм+без
іл+гіш

ат
■кы?
йорт

ир+кен
таш+тар
көм+бәз
эл+гес

§8. Екпін

Екпін -  сөз ішіндегі бір буынның өзге буындардан дауыстың 
созылыңқылығы, әуезділігі арқылы оқшауланып айтылуы1

Сөз құрамындағы белгілі бір буынның қарқынды, көтеріңкі 
айтылуымен байланысты екпін сөйлеу үдерісінің толыққанды- 
лығын сипаттайды. Сөздің лексикалық мағынасы мен морфоло- 
гиялық тұлғасын айқындау, сөздің тұтастығын қамтамасыз ету, 
тілдің орфоэпиялық нормаларын қалыптастыру екпіннің тілдегі 
мәнін сипаттаайды. Түркі тілдеріне тән екпін мен әуезділік олар- 
дың төл табиғатына сәйкес қалыптасқан құбылыс2.

Фонетикалық табиғатына байланысты екпін негізгі екі 
түрге бөлінеді: лебізді-динамикалық екпін және үнді-әуезді 
(музыкалық) екпін. Э.Тенишев ежелгі алтайлық тектілде 
екпіннің екі түрінің болу мүмкіндігін көрсетеді: бірінші буында 
әуезді және динамикалық екпін; бірінші буында динамикалық,

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграф, 2002. -  Б.99.
2 Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Фонетика. -Москва: 

Наука, 1984.-С . 403-410.
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екінші-үшінші буындарда әуезді екпін1. Түркі тілдері 
лексикасының бірінші буынына динамикалық шұғыл екпін, 
дисиллабтар мен полиссилабтардың соңғы буынына әуезді 
музыкалық екпін тән.

Түркі тілдеріндегі екпіннің кей жағдайда жылжымалы 
болып келуіне, бастапқы түркі түбірлерінің моносиллабтық 
құрылымға негізделуіне, кейбір қосымшалардың екпін 
қабылдау қабілетінің төмендігіне байланысты екпіннің соңғы 
буынға түсуі агглютинациялық құрылымның қалыптасуымен, 
сөздің күрделенуімен қатар орныққан кейінгі құбылыс ретінде 
қарастырылады. «тілдің полисинтетикалық немесе аморфты 
құрылымы агглютинацияға ауысуымен бірге екпін бір буынды 
бірнеше түбірді бір грамматикалық топқа ұйыстырудың тәсіліне 
айналды. Ондай топтың құрамындағы түбірлердің біреуі (бірінші 
орындағы) ғана лексикалық мағына иесі болады да, қалғандары 
грамматикалық көрсеткіштер қызметін атқарады. Алғашқы 
түбір құрамына түскен екпін біртұтастықты белгілеу үшін 
кейінгі буынға жылжиды2. Түркі тілдеріндегі логикалық екпін 
барлық үш акустикалық элементтерден тұрады, бірақ олардың 
біреуі басым болып келеді, негізгі қызметі -  фраза деңгейіндегі 
делимитативтік және кульминативтік, сол сияқты интонация 
құрамындағы модальдықты көрсету.

Қыпшақ тобындағы қазақ және башқұрт тілдерінде де негізгі 
екпін сөз соғына түседі, сөзге қосымшалар жалғану барысында 
екпін келесі буынға жылжып отырады. Кейбір қосымшалар 
мен шылаулар екпін қабылдамайды, сондықтан екпін олардың 
алдындағы буынға түседі. Қазақ тілінде сөздің айтылу мақсатына, 
экспрессиялық-эмоциялық реңкіне байланысты екпіннің сөз 
шеніндегі орны құбылып, эмфазалық сипат алуы жиі кездеседі.

1 Тенишев Э. В. Алтайские языки // Языки мира: Тюркские языки. -  Москва, 1996. 
-С . 9.

2 Томанов М. Тіл тарихы туралы зерттеулер. -  Алматы: Ғылым, 2002. -  Б. 100.
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ЕКІНШІ БӨЛІМ

ҚАЗАҚ -  БАШҚҮРТ ТІЛДЕРІНІҢ 
САЛЫСТЫРМАЛЫ МОРФОЛОГИЯСЫ

§1. М орфологиялық құрылым

Морфология -  тіл білімінде екі мағынада қолданылады: сөз- 
дер мен сөз тұлғалардың құрылымын, қалыптасу заңдылықта- 
рын зерттейтін тіл білімінің дербес саласы; сөз құрылымына 
байланысты грамматиканың бір бөлімі. Морфологияның ішкі 
морфемдік құрылым мен сыртқы құрылымды сабақтастыра қа- 
растыруы түбір мен тұтас сөздердің мағынасын зерттейтін лек- 
сикологиядан айырмашылығын сипаттайды. Сөздің мән-мағы- 
насы, грамматикалық, стильдік, фукционалдық қызметі сөйлем 
ішінде анықталатындықтан, морфология сөзді синтаксиспен 
байланыста қарастырып, оның лексика-грамматикалық сипа- 
тын айқындайды. Морфологияда сөз формаларының зерттелуі 
нәтижесінде сөздердің қандай грамматикалық категорияларға 
жататыны, оларға тән тұлғалық модельдер анықталады. Бұл сөз- 
дерді сөз таптарына қарай жіктеу мәселесімен ұштасып, морфо- 
логияның негізгі міндеттерінің бірі -  сөз таптарының тұлғалық- 
мазмұндық және грамматикалық-категориялық ерекшеліктерін 
зерттеуді қамтиды. Түркі тілдеріндегі сөз таптары жалпы грам- 
матикалық-семантикалық белгілері бойынша сәйкес, жекелеген 
грамматикалық белгілері бойынша өзара ерекшеленетін сөздер
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тобынан1 сөз құрылымын анықтау оларды жалпы және жекеле- 
ген белгілері бойынша жүйелеудің негізгі тетіктерінің бірі қыз- 
метін атқарады.

Морфологияның негізгі ұғымы -  морфема. Морфема -  ары қа- 
рай жіктелмейтін, ең кішкентай белгі ретінде танылатын негізгі 
тіл бірлігі. Морфема нақты морфтардың инварианты түрінде 
көріне отырып, мағыналық дербестік деңгейіне, формасына, 
қызметіне қарай бірнеше түрге бөлінеді: түбір морфема, лекси- 
калық морфема, аффикстік морфема, нөлдік морфема, бірінші 
деңгейлі морфема, екінші, үшінші деңгейлі морфема, сегментті 
морфема, жалғастырушы морфема т.б.

Сөз тұтас алғанда морфемалардың жүйелі қарым-қатынасы- 
нан тұрады. Тілдің морфологиялық құрылысы мен сөз құрамын- 
да жіктелетін морфемалардың жиынтығын; тілдегі морфемалар- 
дың түрлері мен құрылысын, олардың бір-біріне және тұтас сөз- 
ге қатынасын қарастыратын морфемиканың негізгі зерттеу ныса- 
нын морфемалар, морфемалардың формальды өзгерген түрлері 
-  морфтар (алломорфтар, морфема вариаттары) және олардың 
өзара қатарласып тіркесу ерекшеліктері құрайды. Грамматика- 
лық морфемалар немесе қосымша морфемалар грамматиканың 
объктісі болғандықтан, морфемика грамматиканың морфоло
гия, сөзжасам салаларына қатысты бөлігі болып табылады. Мор
фемика өз ішінде морфемалардың сөздегі орны мен қызметіне, 
білдіретін мағыналарының түрлеріне, морфемалық деңгейдегі 
синтагматикалық, парадигматикалық тіл бірліктеріне, морфе
малар құрамында болатын морфологиялық өзгерістерге байла- 
нысты бірнеше шағын салаларға ажыратылады.

Бір морфеманың тұлғалық өзгерістерін таңбалайтын гомогенді 
морфтар яғни алломорфтар морфеманың варианттары ретінде 
танылады. Сөз құрамының жігі айқын тілдерде (түбір морфема 
мен қосымша морфеманың) морф лексема тұлғасын жасаушы 
болып саналса, Ф. Де Соссюрдің таңбалық теориясы бойынша 
сөйлеудің екі жақты бірлігінен тұратын элемент ретінде 
танылады. Тіл білімінде морфты сөз мазмұнына қатысы жоқ, 
сыртқы құрылым түрінде, яғни айтылым формасы ретінде

1 Суник О.П. Общая теория частей речи. -  Москва-Леинград, 1966. -  С. 26-27.
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тану дәстүрі де бар. Мұндай көзқарастар морфтың табиғатын 
толық ашып бере алмайды, кез келген тілдік бірлік тұлға мен 
мазмұн үйлесімділігіне негізделеді. Белгілі бір морфеманың 
варианттарын құрайтын алломорфтар жүйесі морфтардан 
тұрғанымен, олар әрдайым өзгеріп, жаңғырып отыруға бейім 
емес.

Адамзат тілінің қалыптасу кезеңдерінен бастау алатын алло- 
морфтардың саралануы әрдайым жүйелі де бола бермейді. Бұл 
-  қалыпқа көне бермейтін лингвоонтологиялық құбылыс. Мыса- 
лы, түркі тілдеріндегі байырғы түбірлер kel, ket сөздерінің құра- 
мындағы қимылды білдіретін *ке тұлғасы мен қимылдың бағы- 
тын айқындайтын *1, *t тұлғалары, сондай-ақ koz, koz сөздерінің 
құрамындағы *ко, *z, *г морфтары морфологиялық үлгіге сай жү- 
йелі түрде қайталана бермейді. Түркі тілдеріндегі мұндай фоно- 
морфологиялық құбылыстар морфтарды тек формальды тұрғы- 
дан ғана сипаттаудың жаңсақтығын, алломорфтардың тұлғалық 
саралануының астарында мазмұнындық-идеялық семемалар 
жатқанын, олардың белгілі бір дәрежеде фономорфема//морфо- 
нема ұғымдарымен астасып жататынын көрсетеді.

Морфтардың фономорфемалармен сабақтастығы түбір және 
қосымша морфемалар деңгейіндегі дыбыстық өзгерістердің та- 
биғатын морфология мен фонологияның ара-жігіндегі сабақ- 
тастыққа негізделген, морфемалық өзгерістерді фонологиялық 
ерекшеліктер арқылы зерттеуге бағытталған фономорфология 
немесе морфонология (кейде морфофонология, морфофонеми
ка) ілімінің зерттеу нәтижелері негізінде айқындалады.

Морфеманың фонологиялық құрылымын, бір морфеманың 
морфтары құрамындағы варианттарын қарастыратын морфоно- 
логияның кең кең көлемді зерттеу пәнін: әр типті морфемалар- 
дың дыбыстық құрамындағы өзгерістерді, олардың оппозиция- 
лық, омонимиялық, синонимиялық сипаты мен ерекшеліктерін; 
сөзжасам, тұлғажасам үдерісіндегі морфемалардың бірііуі 
негізінде жүзеге асатын сол морфемалардың өзгеру, жаңғыру, 
варияциялану мүмкіндіктерін; морфемалар жігіндегі түрлі құ-
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былыстар мен белгілерді анықтау мәселелері құрайды. Морфем 
алардың бірііу үдерісінің салдары дыбыс сәйкестіктері мен ды- 
быс алмасулары арқылы көрініс береді, морфема құрамындағы 
өзгеріске түсетін дыбыстар морфонема терминімен аталады.

Түркі тілдері морфологиялық құрылымының негізгі ерек- 
шеліктері: сөз құрылымындағы морфемааралық жіктің ай- 
қындығы; негіз сөздің тұрпаттық-мазмұндық жағынан бірша- 
ма тұрақтылығы; зат есім мен сын есімдердің негізгі тұлғасын 
ажырататын арнайы морфологиялық көрсеткіштің болмауы; 
тек категориясының ажыратылмауы. Түркі тілдеріндегі сөздің 
морфологиялық құрылымы түбір морфемадан және қосымша 
морфемалардан тұрады. Түркі тіл білімінде түбір морфемалар 
мен қосымша морфемаларды «толық мағыналы. және «көмекші 
(служебные) морфемалар деп атау дәстүрі де қалыптасқан1. Бұл 
жіктеу бойынша морфемалардың дердестік/дербессіздік қасиет- 
тері негізге алына отырып, дербес қолданылмайтын көмекші 
морфемаларға қосымшалармен бірге барлық көмекші сөздер, 
шылаулар мен одағайлар да шартты түрде енгізіледі.

Жалғамалы тілдік жүйенің заңдылықтары бойынша жұрнақ- 
тар мен жалғаулардан тұратын қосымшалар түбір сөзге бірінен 
кейін бірі қосарланып жалғана береді. Сондықтан сөздер де мор- 
фологиялық құрылымына қарай негізгі үш типке бөлінеді: түбір 
сөздер; түбір мен бір немесе бірнеше жұрнақтардан құралған 
сөздер; түбір мен бір немесе бірнеше жұрнақтан және бір неме
се бірнеше жалғаудан құралған сөздер. Соңғы тип іштей екіге 
бөлінеді: түбір және бір немесе бірнеше жұрнақтардан құралған 
сөздер; түбір мен бір немесе бірнеше жұрнақтан және бір немесе 
бірнеше жалғаудан құралған сөздер. Сондай-ақ, түркі тілдерінде 
негізгі үш  типтің құрама элементтерінің кейбірінің орын ауыс- 
тыруы арқылы және қосымшалардың аралас түрлерінің қаты- 
суымен жасалатын аралас типті сөздер де қолданылады.

1 Сравнительная-историческая грамматика тюркских языков. Морфология. -  Моск
ва: Наука, 1988. -  С. 5.
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§2. Түбір морфема

Синхрониялық тұрғыдан қарастырғанда сөздің негізгі лекси- 
калық мағынасын беретін, әрі қарай бөлшектеуге келмейтін ең 
кіші бөлшегі саналатын түбір морфема императив етістік пен 
есім сөздердің дербес мағыналы бір, екі буынды тұлғаларына сай 
келеді. Ал диахрониялық тұрғыдан қарастырғанда түбір морфе- 
малардың дербес лексемалық сапада қолданылуы міндетті емес. 
Агглютинативті түркі тілдерінде морфемалық жігі айқын ажы- 
ратылмайтын сөздер құрамында ғана сақталған, дербес лексема- 
лық қабілеті жоқ өлі түбірлер көп.

Ретроспективтік бағыттағы морфемдік талдау амалдары ар- 
қылы ғана анықталатын өлі түбірлердің мәні мен тұлғасы арқы- 
лы дербес қолданыстағы түбірлердің кейбірінің екінші, үшінші 
дәрежелі құрылым екенін ажыраіуға болады. Интралингвисти- 
калық және экстралингвистикалық факторлардың ықпалымен 
дебестігінен айрылып, мағынасы күңгірт тартқан өлі түбірлердің 
ұғымдық мәнін айқындау түркі морфологиясындағы өзекті мәсе- 
лердің бірі: «Түбірдің ұғымы, мән-мағынасы -  түбірлес, туынды, 
бір ұядан өрбіген сөздердің ең жалпы, бәріне ортақ, өзекті мағы- 
насы. Сондықтан да түбір құрылымдық жағынан ең қарапайым 
болса да тілдің ең негізгі мәнді бөлігі. Онсыз қазіргі тілдердің 
лексикалық ортақтығын, туыстығын дәлелдеу мүмкін емес.1.

Түркі тілдерінің негізін құрайтын бір буынды сөздердің та- 
биғаты толық ашылып болмағаны белгілі. Бұл алғашқы дыбыс- 
тық тілдің сұлбасы байқала бастаған кезден бастау алатын түркі 
түбірінің бірнеше сатылы даму жолы мен қайшылыққа толы 
қат-қабат күрделі табиғатына байланысты. Түркі сөздері тұлға- 
сының қарапайымнан күрделіге қарай дамуы басты ерекшелік 
болғанымен фонетика-фонологиялық, фоно-морфологиялық, 
фоно-семантикалық заңдылықтарға орай кезең-кезеңімен кері 
процестерді де басынан өткізуі, одан қайта күрделенуі тәрізді мә- 
селелер де түбір морфемалардың табиғатын айқындауда қиын- 
дықтар іуғызады. Фонетикалық құбылыстар гаплалогия мен

1 Манкеева Ж. Түбір// Қазақ тілі. Энциклопедия. -  Алматы: IDK-TIPO -  Баспа орта- 
лығы, 1998 . -  Б. 398, 399.
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редукция үнемдеу принципі бойынша жаңа дыбыс тіркесімін, 
жаңа фонологиялық жағдайды тудырады. Бұл дыбыстардың по- 
зициялық ауысуына, дыбыстардың түсіп қалуына, екі дыбыстың 
орнына жаңа бір дыбыстың пайда болуына алып келеді, ал ды
быс өзгерістерінің қордалануы коммуникативтік дербесгікті сақ- 
тау принципі бойынша фонетикалық жүйенің жаңаша қалып- 
тасуына арқау болады. Фонетикалық жүйедегі өзгерістер сөздің 
морфологиялық тұлғасына эсер етіп, қарапайым фонетикалық 
өзгерістер фонологиялық құрылымға да ықпал еіуі мүмкін. Се- 
мантикалық даму барысындағы деривациялық диференциация 
фонологиялық варианттарды қамтиды. Осы процестің нәти- 
жесінде дыбыс сәйкестіктерінің екінші дәрежелі фоно-морфо- 
семантикалық қырлары қалыптасып, морфеманың алломорф- 
тарының пайда болуына ықпал етеді.

Түркілік түбір табиғатын қазақ тілі аясында әр қырынан жан- 
жақты қарастырған академик Ә.Қайдар ұзақ жылдар бойы түркі 
тілдеріндегі түбір, негіз терминдерінің ара-жігі толық ажыра- 
тылмай келгеніне ерекше мән беріп, аталған ұғымдардың өзіндік 
ерекшеліктерімен сараланатын ғылыми анықтамасын ұсынады. 
Нақты тілдік деректермен В.В.Радлов бастаған белгілі лингвист- 
түрколог ғалымдардың пікірлеріне сүйене отырып, «разложи
мость односложных корней-основ в тюркских языках ... впол
не реальный факт.1 деген қорытындыға келеді. Ғалым пікірінің 
негізділігіне дәлел бола алатын, түркі тілдерінде дисиллабтар- 
мен қатар моносиллабтардың да біразы тіл дамуындағы ұзақ 
мерзімді қамтитын агглютинативтік процестің жемісі екенін 
көрсететін тілдік деректер қоры жинақталып, маңызды теория- 
лык, тұжырымдар дәйектелді.

Түркі тілдеріндегі түбір морфемалар жүйесінің құрылымдық 
типтері V, VC, CV, CVC, VCC, CVCC модельдерінен тұрады. Бір 
ғана дауысты дыбыстан жасалған V моделі көне түркі жазба 
ескерткіштері тілінде бес-алты сөзді ғана қамтиды. Түркі тілдері 
дамуының бастапқы кезеңінің көрінісі болып табылатын бір 
құрамды түбір морфемалар қазіргі түркі тілдерінде дербес

1 Кайдаров А. Т. Структура односложных корней и основ в казахском языке. -Алма- 
Ата: Наука, 1986. -  С. 28
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лексикалық қабілетінен ажыраған, өте сирек кездеседі. 
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі III жақ жіктеу есімдігінің септік 
категориясымен түрлену барысындағы түбір тұлғасы дауысты 
дыбыстан тұратын бір құрамды типке сәйкес келеді: о+ның -  
у+ның, о+ған -у+ға, о+ны -  у+ны т.б. Қазақ тілінде: е —> едім —► 
ем, е —> едің—> ең; е —► еді —> ет және е —> кен көмекші етістігі 
қолданылады.

Қыпшақ тобына жататын қазіргі қазақ және башқұрт 
тілдеріндегі түбір морфемалар (дербес мағыналы түркілік 
түбірлер) негізінен VC, CV, CVC, VCC, CVCC модельдерінен 
тұрады, V моделі кейбір одағайларға сәйкес келеді. Қазіргі 
түркі тілдері лексикалық жүйесінде синхронды тұрғыдан 
бөлшектеуге келмейтін CVCVC, CVCV, VCV модельді сөздер 
жиі қолданылады: сүл(ү)у -  һылыу, к;ара -  кара, бала -  бала, ара -  
ара, үза- -  оза-, үлы -  оло т.б. Тілдің қазіріі қалып-күйі бойынша 
түбір ретінде танылатын мұндай сөздер тілдік даму үдерісінде 
қалыптасқан тарихи негіздер болып табылады.

Кесте 1
Қазақ ж әне башқұрт тілдеріндегі түбір морфемалар

құрылымы
ТҮБІР М О Р Ф Е М А  -  ТАМЫР МОРФЕМА

№ Т ү б ір  м о ф е м а л а р д ы ң  қ ұр ы л ы м ды қ Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ү р т
м о д е л ь д е р і т іл ін д е

не?
і CV моделі *ма(ған) ни?

(дауыссыз, дауысты) же- *ми(ңә)
де-

ақ атс

VC моделі ел ил
Z (дауысты, дауыссыз) от

іш
у т

эс
үй өй

+*& 52



Қазақ жзне башцүрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

3 CVC моделі
(дауыссыз, дауысты, дауыссыз)

бат-
біл-
күш
қол
тас

бат-
бел-
К Ө С

тсул
таш

4 VCC моделі
(дауысты, дауыссыз, дауыссыз)

ант
арт-
өрт
ерт

ант
арт-
үрт

5
CVCC моделі

(дауыссыз, дауысты, дауыссыз, дауыс
сыз)

ж ұрт
тарт-
төрт
қарт

ж алт (жалт 
ету)

йорт
тарт-
дүрт
•карт

ялт (ялт итеу)

§3. Қосымша морфема

Морфологиялық құрылымның негізі -  аффиксация. Мәні мен 
қызметі әр түрлі аффикстер бір-біріне қабаттасып, қосарланып 
жалғана береді. Қосымша морфемалардың эволюциялық түр- 
ленулері олардың семантикалық және грамматикалық жағынан 
өзгерістерге ұшырауымен, жаңаруымен, варияциялануымен 
тығыз байланысты. Сөз тұлғалары шеңберінің кеңеюі негізінде 
пайда болатын қосымшалардың құбылуы олардың көпфунк- 
ционалдық және көпваленттілік сипатымен түсіндіріледі. Өздері 
жалғанатын сөздердің семантикалық ауқымы кеңіп, мағыналық 
топтар санының өсуіне сәйкес қосымшалардың дерексіз /тиянақ- 
сыз/ грамматикалық мағыналары да ұлғая береді. "бұл грамма- 
тикалық көрсеткіштердің бір ғана түрінің әртүрлі семантикалық 
топқа жататын сөздерге ғана емес, әртүрлі сөз таптарына жата- 
тын сөздерге де жалғануына мүмкіндік бередіА Сөз немесе сөз 
тұлғасы құрамындағы қосымша морфемалардың семантикалық 
және грамматикалық жағынан жаңаруы олардың тұлғалық-құ- 
рылымдық тұрғыдан өзгерістерге ұшырап, фонетикалық ва- 
рианттылық түзуімен қатар жүретін құбылыс. Қосымшалардың

1 Тектіғұл Ж.О. Қазақ тіліндегі түркі негізді аффикстердің эволюциясы. -Алматы: 
Ғылым, 2002. -  Б. 4.
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вариациялануы, корреляциялануы өздері жалғанатын түбірлер 
мен түбір-негіздердің фоно-морфологиялық, лексика-грамма- 
тикалық ерекшеліктеріне, қалыптасқан жаңа сөздің немесе түр- 
ленім, өзгерім категорияларының уәждік негіздеріне сәйкес те 
өзгерістерге ұшырап отырады.

Қосымшалардың тұлғалық-құрылымдық варианттарын үн- 
дестік заңының ықпалымен орныққан фонетикалық нұсқалар, 
өзгерген морфемалардың арасына қыстырма дыбыстардың қол- 
данылуы арқылы қалыптасқан фонетикалық варианттар, құ- 
ранды-күрделі қосымшалар компоненттерінің кірііуінен пайда 
болған жаңа формалардың басқа формалармен тұлғалық сәй- 
кестік түзуінен тұратын кездейсоқ варианттар құрайды. Түркі 
тілдерінің агглютинативті сапасына сай бірнеше вариациялы 
жалаң қосымшалар күрделі қосымшалар құрамында түрлі өз- 
герістерге ұшырай отырып қолданылады, үндестік заңына және 
өзі жалғанатын түбірдің, түбір-негіздің қасиеттеріне байланыс- 
ты жаңа форманың да бірнеше тұлғалық варианттары қалыпта- 
сады.

Грамматикада негізінен сөздің морфологиялық ерекшелік- 
терін қамтитын сөзжасам, тұлғажасам және сөзтүрленім/сөзөз- 
герім ұғымдары қолданылады. Қазақ тілінің академиялық грам- 
матикасында қосымша морфемалар сөз тудырушы қосымшалар 
және форма тудырушы қосымшалар деп екі үлкен топқа бөлініп 
қарастырылады1

Сөзжасам мәселесі дербес ұғымның лексикализациялануына 
тікелей қатысты болғандықтан ономосиологиялық, семасиоло- 
гиялық үдерістерге сай жүретін құбылыс. Сондықтан сөзжасам 
мәселесі фонология мен морфологияға, лексикологияға мен се- 
мантикаға бірдей қатысты дербес сала ретінде қарастырылуда. 
Сөзжасам үдерісі дербес лексема мәртебесіндегі жаңа атаулар- 
ды тудыру, олардың құрылымын модельдеу, лексемалық бірлік- 
тердің семантикалық ерекшеліктерін (сөздердің әр түрлілігін) 
қамтамасыз ету үшін қызмет етсе; тұлғажасам үдерісі тілдегі

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграф, 2002. -  Б.183.
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барлық сөздерді, оның ішінде сөйлеуде, сөйлемде, мәтінде нақ- 
ты тілдік грамматикалық категорияларға сәйкес келетін туынды 
сөздердің ретімен қолданылуын қамтамасыз етеді1.

Түркітанушы-лингвистер түркі тілдеріндегі тұлғажасам 
аффикстерінің басты ерекшеліктерін мынадай белгілері 
бойынша сипаттайды: тұлғажасам аффикстері негізінен 
сөзтүрленім/сөзөзгерім аффикстерінің алдында қолданылады; 
тұлғажасам аффикстерімен келген есімдер өзіне сөзтүрленім/ 
сөзөзгерім аффикстерін қабылдайды; тұлғажасам аффикстерінің 
мағынасы сөзтүрленім/ сөзөзгерім аффикстерінің мағынасына 
қарағанда кеңірек; есімдердің тұлғажасам аффикстері тек 
есімдер мен субстантивтенген сөздерге ғана жалғанады; 
тұлғажасам аффикстеріне аяқталған сөздер сөйлемде бастауыш, 
толықтауыш, анықтауыш және пысықтауыш қызметін атқарады; 
кейбір тұлғажасам аффикстері үндестік заңына бағынбайды; 
кей жағдайда тұлғажасам аффикстері негізгі сөздің (түбір, 
түбір-негіз, туынды сөз) құрамына кіреді; тұлғажасам аффикстері 
бірінен кейін бірі қабатталып қолданыла береді; тұлғажасам 
аффикстерінен кейін сөздің грамматикалық мағынасы әрі 
қарай дамиды2. Негізінен сөз бен сөзді байланыстыру қызметін 
атқаратын жалғаулардың нөлдік формада қолданылуы да жиі 
кездеседі.

1 Кубрякова Е.С. О формообразовании, словоизменении, словообразовании и их 
соотношении // ИАН, Серия литература и язык. Т. 35. -  Москва: Известия АН СССР,
1976. - № 6. -С . 518.

2 Қараңыз: Серебренников Б.А., Гаджиева Н.З. Сравнительно-историческая грам
матика тюркских языков. -Баку, 1979; Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских ру
нических памятников IX века. -Ленинград: Наука, 1986; Есенқұлов А. Коне түркі жазба 
ескерткіштеріндегі қосымшалар. -  Алматы: Ғылым. 1976; Хабичев М. Карачаево-бал
карское именное формообразование и словообразование. -  Черкесск, 1977. -  С.71-72; 
Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских языков. -  Ленинград,
1977. -  С.ЗЗ; Баскаков Н.А. О границах словобразования и словоизменения тюрских 
языках // Советская тюркология. -  Москва, 1986. -  №2. -  С. 7-8; Саурықов Е.Б. Түркі 
тілдеріндегі үстеу сөз табының қалыптасуы. -  Тараз, 2009. -  Б.72, 73. т.б.
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Кесте 2
Қазақ ж әне башқұрт тілдеріндегі қосымша морфемалар

дың түрлері
Қазақ тілінде Башқұрт тілінде

JVb Крсымша морфема түрлері № Крсымша морфема түрлері

I

Сөзжасам қо- 
сымшалары Мысал

I

Сөзжасам
Қосымшалары Мысал

Зат есімнің 
сөзжасам 

жұрнақтары

оқытушы жұмыс- 
шы

байланыс
жолдас
құрдас
бөлме

орындық

Исем ялғау?ары 
(һү? яһаған аф

фикс)

укытыусы эшсе 
бәйләнеш иптәш 

корзаш 
бүлмә 

ултырғыс

Сын есімнің 
сөзжасам 

жұрнақтары

ақылды
білімді
тұзды

балықты (көл) 
жылауық 

ақылы 
ғылыми

Сифат ялғау?ары 
(һү? яһаған аф

фикс)

аісыллы
белемле

то?ло
бальгклы

илатс
түләүле
фәнни

Етістіктің сөз- 
жасам жұр- 

нақтары

баста
құттықта

ойла
бірлес
достас

сана
байы

ТСылым ялғау- 
?ары

(һү? яһаған аф
фикс)

башла
тсотла
уйла

берләш
дудләш

һана
байы

II

Тұлғажасам
қосымшала-

ры
(модифика- 

циялық және 
категориялық 
қосымшалар)

Мысал

II

Тұлғажасам қо- 
сымшалары

(модификация- 
лык және катего- 
риялық қосым- 

шалар)

Мысал

Зат есімнің 
реңкгік мәнді 
жұрнақтары 
(құрметтеу, 

еркелету 
мәнді)

ағай
апатай

көкежан
інішек

балақай
ботақан

Исем ялғаузары 
(хөрмәт, иркәләү 

мәғәнә)

ағай
апай
атай
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II
Сын есім шы- 
райларының 
жұрнақтары

күштірек
дәмдірек
жасылдау
қызғылт

II
Сифат дәрәжәлә- 

ре
ялғау?ары

көслөрәк
тәмлерәк
йәшкелт
тсы^ғылт

Реттік сан 
есімнің жұр- 

нақтары

бірінші
екінші

үшінші
төртінші
бесінші

алтыншы

Тәртип һаны 
ялғау?ары

беренсе
икенсе
өсөнсө

дүртенсе
бишенсе
алтынсы

Етіс катего- 
риясының 

жалғаулары

жуын
безен

жамыл
ұмытылды
үйретілді
жуысты
істесті

қарасты
жаздыр
қызарт

Йүнәлеш ялғау- 
Зары

йыуьш
би?ән
ябын

онотола
өйрәнелә
йыуыша
эшләшә
тсараша
я^^ыр

•кызарт

Болымсыз 
етісгік жалғау- 

лары

қарамаймын
аттамаймын
істемеймін

билемеймін

Ютслытс ялғау- 
?ары

тсарамайым
атламайым
эшләмәйем
бейемәйем

Есімшенің қо- 
сымшалары

білген сұрақ 
аққан су 

ағып тұрған су 
оқыған кітап 

мен өткен жол 
келер күн 

айтатын хабар

Сифат тсылым

белгән һорау 
атскан һыу 

ағып торған һыу 
укыған китап 
мин үткән юл 

килер көн

Көсемшенің
қосымшалары

істеп беру 
асыгып жазу 

жырлай-жырлай 
барды

күле-күле сөйледі 
айтпай кетті 

шаршағанша
күлу

үйреткенше істе 
барғалы отыр

Хәл кылым

эшләп бирергә тса- 
баланып я^ыу 

йырлай-йырлай 
барзы

көлә-көлә һөйләне 
әйтмәй китте 

арығансьі көлөү 
өйрәткәнсә эшлә
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Рай катего- 
риясының 

жалғаулары

алса
келсе

барғым келеді 
бармақ болды т.б.

ТСылым һөйкә- 
лештәрә 

ялғау?ары

алһа 
килһә 

барғы килә 
барматс була 

т.б.

Етістіктердің 
жақ бойынша 

түрленуі

тұрамын
тұрасың
тұрады

тұрамыз
тұрасыңдар

тұрады

'Кылымдарзың 
зат менән ү?гә- 

реше

торам
тораһың

тора
торабы?

тораһығы^
тора(лар)

Шақ катего- 
риясы

келе жатыр 
жазамын 
жаздым 

жазғанмын 
жазармын т.б.

Ватсыт (заман) 
категорияһы

килә ята 
я?ам 

я??ым 
я^ғанмын 

я^ырмын т.б.

II

Көптік жал- 
ғауы

балалар
кісілер
қыздар
таулар
көздер

ормандар
көлдер
тастар

жидектер II

һан (күплек ял- 
ғау^ары)

балалар
кешеләр
ісы^ар
тау?ар
кү??әр

урмандар
күлдәр
таштар
еләктәр

Жіктік жал- 
ғауы

жыршымын
жыршысың
жыршысыз
жыршымыз

жыршысыңдар
жыршысыздар

Хәбәрлек ялғау- 
?ары

йырсымын
йырсыһың
йырсыбы?
йырсыһы^

Тәуелдік жал- 
ғауы

балам
балаң

баласы
баламыз

балаларың
балаларыңыз

қолым
қолың
қолы

қолымыз

Эйәлек заты ял- 
ғау?ары

балам
балаң

балаһы
балабы? балағы^ 

балаларығы? 
кулым 
тсулың 

жулыбы^ 
жулығы? 

тсулы

Септік жал- 
ғауы

бөлме
бөлменің
бөлмеге
бөлмені
бөлмеде

бөлмеден
бөлмемен

Килеш ялғау?ары

бүлмә
бүлмәнең
бүлмәгә
бүлмәне
бүлмәлә

бүлмәнән
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Кесте 3
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі тұлғажасам қосымшалары

ҚАЗАҚ-БАШ ҚҮРТ ТІЛДЕРІН
БАІІГКОРТ ТЕЛЕНЕҢ А<

[Д ЕГІА Ф Ф И КСТЕР Ж ИЫ НТЫ ҒЫ
Е>ФИКСТАРЫ ЙЫЙЫЛМАҺЫ

Қ азақ  тіл ін д е Б аш қ ү р т  тіл ін д е
Аффикс

тер
Аффикс- 

тер магы- 
насы

Мысалдар Аффикс
тар

Аффикс-
тар^ыц

мәгэнэһе

Мидалдар

-лар/-лер,
-дар/
-дер,

-тар/-тер

Көптік
жалғауы

кітаптар
қыздар
гүлдер

қалалар

-лар/-ләр,
-тар/-тәр,
-дарАдәр,
-?ар/-зәр

Күплек ял- 
ғауы

китаптар
беләләр

олар
біледі'

-м,
-ым/
-ім

Тәуелдік 
жалғауы: 
I жақ, же- 

кеше

балам
үстелім

-м,
-ым/-ем,
-ом/-өм

Эйәлек 
заты ял- 

ғауы:
I зат, бер- 

лек

балам
өдгәлем

- Ң ,  - Ы Ң / - І Ң  

- Ң Ы З / - Ң І З ,

-ыңыз/-
іңіз

Тәуелдік 
жалғауы: 

II жақ, 
жекеш е

балаң/
балаңыз
үстелің/
үстеліңіз

-ң,
-ың/-ең,
-оң/-өң

Эйәлек 
заты ял- 

ғауы:
II зат, 

берлек

балаң
өдтәлең

-ы/-і,
-сы/-сі

Тәуелдік 
жалғауы: 
III жақ, 
ж екеш е

баласы
үстелі

-ы/-е,
-о/-ә,

-һы /-һе,
-һо /-һө

Эйәлек 
заты ял- 

ғауы: 
III зат, 
берлек

балаһы
өдгәле

- М Ы З / - М І З ,

-ымыз/
-іміз

Тәуелдік 
жалғауы: I 
ж ақ, көп- 

ше

баламыз
үстеліміз

-бызАбе?,
- 6 0 3 / - 6 Ө 5 ,

-ы бьц/
-ебе?,

-обо?/-өбө?

Эйәлек 
заты ял- 

ғауы:
I зат, күп- 

лек

балабы§
өдтәлебе?



Қазақ жяне баищурт тілдерінің салыстырмалы грамматикам

(-лар/ 
-лер, 
-дар /  
-дер,- 

тар/-тер) + 
-ың/-ің 

-ҢЫЗ/-ҢІЗ, 
-ыңыз/ 

-іңіз

Тәуелдік  
жалғауы: 

II жақ, 
көпше

балаларың
балалары-

ңыз
үстелдерің

үстел-
деріңіз

-ғыз/-гез,
- Ғ 0 3 / - Г Ө 3 ,

-ығьі5/-егез,
- 0 Ғ 0 5 / - Ө Г Ө 5

Эйәлек  
заты ял- 

ғауы:
II зат, күп- 

лек

балағы?
ө^гәлеге?

-мын/-мін,
-бын/-бін,
-ПЫН/-ПІН

Жіктік 
жалғауы: 
I жақ, ж е- 

кеше

студентпін
жұмысшы-

мын

-мын/-мен,
-МОН/-МӨН

Хәбәрлек
заты:

I зат, бер- 
лек

студентмын
эш семен

-сың/-сің
-СЫЗ/-СІЗ

Жіктік 
жалғауы: 

II жақ, 
жекеш е

студентсің
жұмысшы-

сың

-һың/-һең,
-һоң/-һөң

Хәбәрлек  
заты: II зат, 

берлек

студентһың
эш сеһең

-МЫЗ/-МІЗ,
-быз/-біз7
-ПЫЗ/-ПІЗ

Жіктік 
жалғауы: 

I жақ, 
көпше

сіудентпіз
жұмысшы-

мыз

-бы^Абе?,
- 6 0 5 / - 6 Ө 5

Хәбәрлек
заты:

I зат, күп- 
лек

сіудентбы з
эш себе§

-сыңдар/-
сіңдер,

-сыздар/
-сіздер

Жіктік 
жалғауы: 

II жақ, 
көпше

сіудентсің-
дер

жұмысшы-
сыңдар

-Һығьі5/-Һе-
ге?,

-һоғоз/-һө-
гө?

Хәбәрлек  
заты: II зат, 

күплек

студентһы-
ғы?

эш сеһеге?

-НЫҢ/-НІҢ,
-ДЫҢ/-ДІҢ,
- Т Ы Ң / - Т І Ң

Ілік
септігі

жалғаула-
ры

баланың 
анасы 

біздің үй

-ның/-нең,
-НОҢ/-НӨҢ,
-ДЫҢ/-ДӨҢ,
-ДОҢ/-ДӨҢ,
-Зың/-зең,
-?оң/-?өң,
-тың/-тең,
-тоң/-төң

Эйәлек ки- 
леш

ялғаузары

баланың 
әсәһе  

бе?зең өй

-ға/-ге,
-қа/-ке

Барыс
септігі

жалғаула-
ры

анаға бер  
орманға 
қашты

-ға/-гә,
-тса/-кә

Т өбәү ки- 
леш  ялғау- 

?ары

әсәйгә би р  
урманға -кас

ты

60



Қазақ жэне башқұрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

-ны/-ні,
- Д Ы / - Д І ,

-ты/-ті

Табыс
септігі

жалғаула-
ры

өлеңді 
жатта 

бізді күт

-ны/-не, 
-но/ -нө, 
-ды/-де,
- Д О / - Д Ө ,

-?ы/-зе, 
-Зо/-?ө, 
-ты/-те, 
-т о /-тө

Төш өм ки- 
леш  ялғау- 

?ары

шиғыр^ы
ятла

бе^^е көт

-да/-де,
-та/-те

Жатые
септігі

жалғаула-
ры

бақш ада 
өседі 

бізде бар

-ла/-лә,
-да/-дә,
-За/-зә,
-та/-тә

Урын-ва- 
тсыт килеш  
ялғаузары

батссала үдә 
без^ә бар

-нан/-нен,
-дан/-ден,
-тан/-тен

Шығыс
септігі

жалғаула-
ры

үйден 
шықты 
одан ал

-нан/-нән,
-дан/-дән,
-Зан/-зән,
-тан/-тән

Сығанатс 
килеш  ял- 

ғау^ары

өй^ән сьпсты 
унан ал

-мен/-бен/
-пен

Көмектес
септігі

жалғаула-
ры

ұш ақпен
кел

баламен
ойна

көзімен
көрді

0 0 0

*ма/ме,
ба/бе,
па/пе

*Сұрау- 
лы қ де- 
меулік 
(қазақ 
тілінде 

қосымша 
қатарына 
ж атпай- 

ды, бөлек 
жазыла- 

ды)

Дүкен 
аш ы қ па?

-мы/-ме,
-мо/-мө

һ о р ау
кидәксәлә-

Ре

магазин
асьгкмы?

-мыс,
(-міс),

-ау

Болж ал- 
дық де- 

меуліктер

айтты-ау
айтыпты-

мыс

-дыр/-дер,
-Дор/-дөр,
-5ыр/-?ер,
-?ор/-зөр,
-лыр/-лер,
-лор/-лөр,
-тыр/-тер,
-тор/-төр

Икеләнеү
кидәксәлә-

Ре

әйткәндер
килгәндер
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

-ш ы/-ш і Өтініш 
мәнді де- 
меуліктер 

жеке 
қарасты- 
ры лмай- 

ды

айтш ы
-сы/-се,
-со/-сө

1) Үтенес 
кидәксәлә- 

ре

әйтсе
алсы

2)исем 
я һ а й  тор- 

ған аффикс

эш се
укыусы

- Д Ы / - Д І ,

-ты/-ті
Етістік: 

жедел өт- 
кен 
ш ақ

көрді
алдық

-ны/-не,
-но/-нө,
-ды/-де,
- Д О / - Д Ө ,

-Зы/-зө,
- 3 0 / - 3 Ө ,

-ты/-те,
-то/-тө

ТСылым: 
билдәле 
үткән за- 

ман
ялғаузары, 

I ф орм а

күр^е
алдьгк

-ған/-ген,
-қан/-кен

Етістік: 
бұрынғы 

өткен ш ақ

көрген
алғанбыз

-ған/-гән,
-тсан/-кән

ТСылым: 
билдәле 
үткән за- 

ман
ялғау^ары, 

II ф орм а

күргән
алғанбыз

-р, -ар/-ер Етістік: 
болжалды 
келер ш ақ

түзер
барармы н

-Р/
-ыр/-ер,
-ор/-өр

ТСылым: 
билдәле 

киләсәк за- 
ман

ялғаузары

тө?өр
бары рм ы н

0 0 0 -сатс/-сәк,
-асатсЛэсэк,

-ясатс/
-йәсәк

ТСылым: 
билдә- 

ле тсәтғи 
киләсәк 

заман ял- 
ғау^ары 
(һирәк 

тсулланыла)

бармаясатс-
мын

-сын/-сін Бұйры қ 
рай: III 

жақ, же- 
кеш е/көп- 

ше

жазсын
айтсын
келсін

-һын/-һен,
-һон /-һөн

Бойорок 
һөйкәлеш : 
III зат, бер- 

лек

я^һы н
әйтһен
килһен



Қазацжэне башқүрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

-са/-се Ш артты 
рай  ж ал- 
ғаулары

алса
келсе

-һа/-һә Ш арт
һөйкәлеш е

алһа
килһә

- Ғ ы / - Г І ,

-қы/-кі
-ғай/-гей,
-қай/-кей

+ Ж І К Т І К

жалғаула-
ры+

көмекш і
етістік

Қалау рай 
жалғаула- 

ры

барғым
келді

жегісі келді 
барғайсың 
жегейсің

-ғы/-ге,
-ғо/-гө,
-тсы/-ке;

- ' К О / - К Ө +  кө- 
мекші 
етістік

Теләк
һөйкәлеш е
ялғау^ары

барғым 
килә. ашағы

К И Л Ә

- р ,  -ар/- 
ер+

көмекш і
етістік

Тілек
мәнді
рай

көрер еді 
көрген бо- 

лар  
еді

-р (-ыр/ 
-ер, -ор/ 
-өр) ине; 
-а/-ә ине; 
-кан/-кән, 
-ған/-гән + 
булыр ине

Ш арт- 
лы теләк 

һөйкәлеш е 
ялғаузары

күрвр ине 
күргән бу
лы р ине

-ма/-ме,
-ба/-бе,
-па/-пе

Болымсыз
етістік

жалғаула-
ры

қарама
сөйлеме

-ма/-мә Юкльпс
ф орм аһы
ялғау^ары

ісарама
һөйләм ә

-н, -ын/-ін Өздік етіс 
жалғаула- 

ры

жуынамын
боянамын

-н, -ын/-ен ТСайтым
йүнәлеш е
ялғаузары

йыуынам
йыуынамын

бизәнәм
- Л ,

-ыл/-іл
Ы рықсыз 
етіс ж ал- 
ғаулары

айтылды
басталды

-л, -ыл/-ел, 
-ол/-өл; 

-н, -ын/-ен, 
-он/-өн

Төшөм
йүнәлеш е
ялғау^ары

әйтелә
әйтелде
баш лана

- С /

- Ы С / - І С

О ртақ етіс 
жалғаула- 

ры

істес
қарас

-ш, -ыш/еш, 
-ош /-өш

Уртатслытс
йүнәлеше)
ялғау^ары

эш ләш
■карат

көмектес,
қарайлас'
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-дыр/-дір
-тыр/-тір
- Қ Ы З / - К І З ,

- Ғ Ы З / - П З

-т

Өзгелік
етіс

жалғаула-
ры

ж азды р
алдыр

ойланды р
қызарт

-дыр/-дер,
-дор/-дөр,
-тыр/-тер,
-тор/-төр,

- Т ,  - F O J ,

-һәт,
-р, -ар/ -әр, 

-ыр/-ер, 
-ор/ -өр, 

-тсыр/ -кер, 
-тсар/-кәр, 
-ғыр/-гер

йөкмәтеү
йүнәлеш е
ялғау?ары

я?5ыр
яз?ырт
алды р
уйлат

тсы^арт

‘У—
(-¥У/ҮУ/
-ыу/-іу)

Қимыл
есімі/
О ртақ
етістік

ж ы мию
шығу

-у/-ү, -ыу/ 
-еү, -оу/-өү

И сем тсы- 
лым

ялғаузары

йы лм айы у
сығыу

-мақ/-мек,
-бақ/-бек,
-пақ/-пек

барм ақ
келмек

-матс/-мәк Уртатс тсы- 
лым

ялғаузары

барматс
килм әк

-рға/-рге,
-арға/-ерге

барарға
(керек)
қарарға
(керек)

-рға/-ргә,
-ырға/-ергә,
-орға/-өргә

тсарарға
барырға
көтөргә

-п, -ып/-іп Көсемш е
жалғаула-

ры

істеп
асығып

-п, -ып/-еп, 
-оп/-өп Хәл тсылым 

ялғау^ары

эш ләп  тсаба- 
ланып

-а/-е, -й күле-күле
сөйледі

-а/-ә, -й көлә-көлә
һөйләне

0 0 -ғас/-гәс,
-■кас/-кәс

барғас
килгәс

-ғанша/- 
генше, 

-қанш а/ 
-кенше, 
-ғалы /- 

гелі, 
-қалы/- 

келі, 
-майын- 

ш а/
-мейінш е

ш арш аған-
ша

күлді
үйреткен-

ше
істе

-ғансы/
-гәнсе,

-тсансы/
-кәнсе;
-тсанса/
-кәнсә,
-ғанса/
-гәнсә

арығансы
көлөргә

өйрәткәнсә
эш лә



Қазацжэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

-ған/-ген,
-қан/-кен,

Есімше
жалғаула-

ры

білген
ж аратқан
ж алы қпай
тоқитын
беретін
оқыған

-ған/-гән 
-тсан/-кән; 
-а/-ә, -й + 

торған

С ифат тсы- 
лым (хәзер- 

ге, үткән 
заман, 

киләсәк) 
ялғаузары

белгән һо- 
Рау;

яраткан  эш  
ялтсытмай; 

бәйләй тор- 
ған энә; 

бирә торған 
агкса

-р, -ар/-ер өтер
келер
айтар

-р, -ыр/-ер, 
-ор/-өр

Сифат
тсылым

(киләсәк
заман)

ялғауэары

үтер юл; 
килер заман; 

әйтер һү?
-атын/- 

етін, 
-йтын/- 

йтін

баратын
сөйлейтін

-аһы /-әһе
-йһы /-йһе,

-йһө

һөй л әй һ е  
хәбәр; 

бараһы  ер; 
й өрөйһө  юл

0 0 -сатсАсәтс, 
-асатсАэсэк, 
-ясатс/-йәсәк 
(бик һи рәк  
тсулланыла)

буласатс бел- 
гес

'болатын,
болаш ақ'

-ушы/-уші баруш ы
келуші

0 0

* Ескерту: баш құрт тіліндегі -а/-ә, -й, -ған (варианттарымен) -  үш  шақты да 
білдіретін көпмағыналы аффикстер қатарына жатады.

§4. Сөз таптары

Сөз таптары -  сөзді жалпы грамматикалық мағыналарының, 
лексика-семантикалық сипатының, түрлену жүйегінің, синтак- 
систік қызметінің ортақтығына қарай жүйелеп, жіктейтін линг- 
вистикалық категория. Түркі тілдеріндегі сөз таптары жалпы 
лексика-семантикалық, грамматикалық-функционалдық түр 
(тип) жағынан басқа жүйедегі тілдердің сондай типтеріне негізі- 
нен сәйкес келгенімен, морфологиялық тұрғыдан сөз элемент- 
терінің (бірліктердің) тіркесімділігі, қолданылу ыңғайы жағынан 
ажыратылады.

Сөздерді сөз таптарына бөліп топтастыру әр сөзге 
байланысгы әртүрлі беліілер арқылы ғана айқындалмайды, сөз



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

таптарына тікелей қатысты және оның мәнін айқындай алатын 
тұрақты белгілерінің негізінде жан-жақты жіктеу үшін жүйелі 
принциптер негізге алынады. Осы принциптер сөздердің ортақ 
грамматикалық сипаттарына негізделуі тиіс. Тілдік жүйедегі 
әрбір сөз сөйлеу үдерісінде өзіндік лексикалық мағынасын 
сақтай отырып, жалпыланып, абстракцияланып жалпы 
грамматикалық мағынаға ие болады. Жалпы грамматикалық 
мағыналар негізінде лексикалық мағынасы әр түрлі сөздер ортақ 
сипатқа ие болады. Сөздердің сөз таптарына топтастырылуы 
грамматикалық сипаттағы осы ортақ белгілерге негізделеді. 
Сөздерді сөз таптарына жіктеудің негізгі ұстанымдары: 
семантикалық принцип (сөздің лексикалық мағыналарының 
жалпылануы арқылы пайда болатын жалпы грамматикалық 
мағына); морфологиялық принцип (белгілі грамматикалық 
топқа тән түрлену жүйесі, парадигмалық тұлғалану арқылы 
берілетін категориялық-грамматикалық мағына); синтаксистік 
принцип (сөйлемдегі сөздердің белгілі сөйлем мүшесі қызметін 
атқара алуы мен сөздің байланысқа түсіп тіркесуі арқылы пайда 
болатын қатыстық грамматикалық мағына)1 Түркі тілдеріндегі 
әрбір сөз табының өзіне тән сөз тудыру жұрнақтары мен түрленім 
жүйесін қамтамасыз ететін жалғаулары бар.

Негізгі сөз таптарының сөйлеу үдерісінде белгілі бір сөйлем 
мүшесі қызметінде қолданылуына байланысты сөз таптарының 
қалыптасуын сөйлем мүшелерімен сабақтастырушы 
көзқарастар да кездеседі. «Сөздер бір жағынан, сөйлемдегі орын 
тәртібі арқылы, екінші жағынан, белгілі сөздермен тұрақты 
синтаксистік қатынас жасап, грамматикалық сипаты айқындала 
бастауы арқылы белгілі грамматикалық мағыналарға ие болады. 
Сол жалпы грамматикалық мағыналарының негізінде сөздер 
жеке-жеке грамматикалық топтарға, яғни сөз таптарына жіктеле 
бастайды.2

Қазақ тілінде 10 сөз табы бар: зат есім, сын есім, сан есім,
1 Исаев С. Сөз таптары// Қазақ тілі. Энциклопедия. -  Алматы, 1998. -  Б. 363.
2 Қазақ грамматикасы. Фонетика. Сөзжасам. Морфология. Синтаксис. -  Астана: Ас

тана полиграфия, 2002. -  Б. 440.
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есімдік, үстеу, етістік, еліктеуіш сөздер, шылаулар, одағай, 
модаль сөздер.

Башқұрт тіліндегі 11 сөз табы қолданылу ерекшеліктеріне 
қарай дербес (ү? аллы) және көмекші (яр^амсы) сөз таптары 
деп екі топқа бөлінеді. Дербес сөз таптары: зат есім, сын есім, 
сан есім, етістік, есімдік, үстеу. Көмекші сөз таптары: жалғаулық, 
септеулік, демеулік, модаль сөздер, одағай. Башқұрт тілі 
грамматикасы бойынша еліктеуіш сөздер дербес сөз табы 
қатарында қарастырылмайды.

Кесте 4
Қазақ және башқұрт тілдеріндегі сөз таптары

С Ө З ТА П ТА РЫ  -  Һ Ү З ТӨ РКӨ М ДӘРЕ

Қ азақ  т іл і Б а ш қ ұ р т  т іл і

Сөз
тапта

ры

Білдіретін
мәні Сұрақ Мысал

Ьү?
төркөм

дәре

Бел-
дергән
мәғәнә-

һе

һорау
Ми^ал

Зат
есім

Заттық
ұғымды

Кім?
Кімдер?

Не?
Нелер?

бала
қыздар

құс
қала

су
ауа

Исем
Заттық
ұғымды

Кем?
Кемдәр?

Ни?
Нимә?
Ни?әр?

Нимәләр?

малай
тсы^^ар

тсош
тсала
һыу
һауа

Сын
есім

Заттың
белгі
лері

Қандай?
ақ

дәмді
жақсы

Сифат
Заттың
белгі-
лерін

Ниндәй? атс
тәмле
ятсшы

Сан
есім

Заттың
саны,
реті

Қанша?
Неше?

Қаншасын-
шы?

Нешінші?
Қаншадан?
Нешеден?

бір
екінші
бестен

һ ан
Заттың
саны,
реті

Нисә?
Нисәнсе?
Нисәшәр?

Күпме?
Нисә

тирәһе
(самаһы)?

бер 
икенсе 
бишәр 

унлапЦ  
унлаған 

меңдәрсә
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Үстеу

Іс-әрекет
белгі
лері

Қашан? Қай 
уақытта? 

Қашаннан?
Қанша?

Қаншалық?
Қаншама?

Қалай? 
Қалайша? 

Қайтіп? 
Не үшін? 
Неліктен?

тез
жай
ерте

жақын
кеше
ертең
көп

Рәүеш
Іс-әрекет
белгілері

Нисек?
Ни

рәүешле? 
ТСасан? 
Күпме? 
Ни тик- 

лем? 
Ни сатс- 

лы? ТСай- 
?а?

Ниңә? 
Ни өсөн?

ти?
яй

элек
ятсын
кисә

иртәгә
күп

юрый

Есімдік

Есім 
сөздер 
орнына 

жұм- 
салып, 
жалпы- 

лама мән 
береді.

Қандай сөз 
табы орны
на жұмсал- 
са, сол сөз 
табының 

сұрақтары- 
на жауап 

береді.

мен
сен/сіз

ол
сол
т.б.

Ал-
маш

Затты, 
сынды, 
санды 

білдіріп 
жалпы 
лама 

мән бе- 
реді.

Қандай 
сөз табы 
орнына 

жұмсалса, 
сол сөз та- 
бының сұ- 
рақтары- 
на жауап 

береді.

мин
һин
ул

шул
т.б.

Етістік
Қимыл,

іс-
әрекет

Не істейді? 
Не істеген?

істейді
келген
кетпе

Хы-
лым

Қимыл,
іс-

әрекет

Ни
эшләй?

Ни
эшләгән?

Ни
эшләр?

эшләй
килгән
КИТМӘ£

Елік-
теуіш

Дыбыс 
тар мен 
қимыл- 

қозға 
лыстар 

ды бейне- 
лейді

Қалай?

жалт-
жұлт,
тық-
тық

Жеке
сөз

табы
ретінде
қарас-

тырыл-
майды

0 0
ялт-йолт,
тук-тук
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Одағай

Адамның 
көңіл- 
күй, 

сезімін 
білдіру, 

малды, үй 
хайуан 
дарын 

шақыру, 
айдау 
мақса 
тында 

жұмсала- 
ды.

алақай! пай-пай! 
пах-пах! охо! қап! 
тәйт! тек, әуп, жә, 
моһ-моһ, көс-көс, 
шөре-шөре, әукім- 
әукәм, кә-кә, міш- 
міш, айтақ-айтақ, 

әлди-әлди, құп т.б.

Ым-
льгк

Адам
ның

көңіл-
күй,

сезімін
білдіру
мақса-
тында
қолда

нылады

һай, һай, һай; эй-й- 
йй..; тсс, хи-хи-хи; йә;

әлеү (ауырғанды 
білдіреді); әлли-бәл- 
ли, әл-лә-лә (таңда- 
нуды білдіреді); һоп 
оп, оппа' (секірген- 

де, ауыр зат көтерген- 
де айтылады); әү ау, 
әу' (жауап беру); ah, 
и-и-и, һай, һай, һай 
(куанышты, қанағат- 

тануды білдіреді); 
ә-эм (ауырғанды, 

ауырсынғанды білді- 
реді).

Модаль
сөздер

Сөй- 
леушінің 
алынған 
ақпарат 
қа хабар- 
ға жеке 

қаты 
насын 

білдіреді.

ия, жоқ, мүмкін, 
әлбетте, бәлки, 

бәлкім,
(-са) керек т.б.

Мөнә-
сәбәт
һүз-
?әр

Сөй- 
леушінің 

затқа, 
құбы- 
лысқа, 
айтыл 

ған ойға 
қатына- 

сын 
біл ді- 
реді

эйе, бар, 
әлбиттә, 
бәлки; 

булмаһа т.б.

Шылау
үш топ- 
қа бөлі- 

неді:

Ж ал
ғаулық

Бірың 
ғай сей- 
лем мү- 
шелері 

мен сөй- 
лемдерді 

байла- 
ныстыру 

үшін 
жұмсала-

ДЫ .

мен/бен/пен, және, 
әрі,

да/де, та/те; 
әлде біресе, я, бірде, 
не, немесе, не болма- 

са, мейлі;
әйтсе де, әйткенмен, 
дегенмен, сөйтсе де, 

бірақ, алайда; 
себебі, өйткені, неге 
десең, сондықтан, 
сол себепті; егер, 

егер де, алда-жалда; 
ал, ендеше, демек, 

яғни.

Терк-
әүес

Сөздер 
мен сей- 

лем 
дерді 

байла- 
ныстыру 

үшін 
жұмса- 
лады.

һәм, да/дә, та/ тә, ла/ 
лә, ja/ja;

бер, берсә; ләкин 'бі- 
рақ', бәлки, тик; 

сөнки; әгәр; 
йә, йәки, йәиһә, әллә 

‘немесе, әлде; әле; 
хатта; әммә 'бірақ, 

тек қана; менән; 
юғиһә, ютсһа әйт- 

песе, басқаша, басқа 
жағдайда, керісінше'.
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1. Сеп- 
теулік  

Сеп- 
теулік

Нысан 
ардың 
арасын 

ағы неме- 
се объект 
мен қи- 

мыл-қозға 
лыс ара

сын
даты қа- 
тынасты 
білдіреді.

үшін, сайын, сияқ- 
ты, тәрізді, секілді, 

сықылды, 
сынды, туралы, 

жайында, жайлы, 
жөнінде, арқылы, 

бойы, бойынша, ша- 
малы,

шақты, қаралы, ғұр- 
лы, тұрлым; 

шейін, дейін, қарай, 
таман, салым, тарта, 

жуық, таяу; 
гөрі, соң, кейін, бас
ка, бөлек, өзге, бері, 

әрі, бұрын; 
қатар, бірге, қабат, 

қоса.

Бәйл-
әүес

Мекен 
дік, мақ- 

сат
тық, се- 
бептік, 
қарсы 
лықты 

т.б.
қатынас
тарды
білді-
реді.

тиклем 'дейін'; менән 
менен/пенен'; өсөн' 
үшін'; кеүек 'сияқ- 
ты'; шикелле сияқ- 
ты, тәрізді'; табан 
'бойынша, қарай'; 
тсарай қарай'; аша 
арқылы'; буйынса 

'бойынша'; буйлап 
'бойлап'; артсала, ар- 
■каһында арқасында, 
арқылы'; тсарай'; тса- 
рамай, ъарамайынса 

қарамайынша'; 
тсарама^тан 'қарамас- 

тан';
тсарағанда Караган
да' баигка 'басқа'; 

бүтән 'басқа'; һуң'- 
соң'.

2.
Д ем еу

лік

Сөздер 
мен сөй- 
лемдерге 
қосымша 
мән жүк- 
теу үшін 
қолданы- 

лады.

ма/ме, ба/бе, па/пе, 
ше;

-ау, -ақ, да/де, та/те; 
ғой/қой, -ды/-ді, 

-ты/-ті; 
тана, -ақ, тек; 

-мыс/-міс, -екеш, -ау; 
тұрсын, тұрмақ, 

түгіл.

Ки^-
әксә

Сөздер 
мен сөй- 
лемдерге 
қосым- 
ша мән 
жүктеу 
үшін 
қолда 

Нылады.

ла/лә, та/тә, да/дә, ?а/ 
5ә; тик, шул, йә; 

әллә, әлләсе; хатта, 
һис; һуң; әле; 

-мы, -ме, -мо, -мө, 
-мы ни, -ме ни, -мо 

ни,
-мө ни, -ме икэн, 

-дыр, -дер, -дор, -дер, 
-лыр, -лер, -лор, -лор, 
-?ыр, -?ер, -?ор, -?ор, 
-тыр, -тер, -тор, -тор, 
-сы, -се, гына, гена, 

тсына, кенэ.

§5. Зат есім

Түркі тілдеріндегі лексика-семантикалық өрісі аса кең сөз тап- 
тарының бірі -  зат есімдер. «айналамызды қоршаған дүниедегі 
зат пен жануар атаулыға, барлық құбылыс пен оқиға, болмыс 
атаулыға есім, атауыш болып келетін сөздердің бәрі -  зат есім- 
дер. Лексикалық тұрғыдан алғанда зат есімдер өз алдына мағы-
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налық дербестігі бар, заттық ұғымды білдіретін сөздер.1; мор- 
фологиялық тұрғыдан алғанда өзіне тән құрылымдық жүйесі 
бар, түбір морфема мен қосымша морфемадан тұратын, заттар 
мен құбылыстардың номинациялық ерекше белгісін танытатын 
тілдік бірлік.

Зат есімдер мағынасына қарай екіге бөлінеді: 1) жалқы есім 
(яңғы^льпс исем) -  бір тектес заттардың, құблыстардың, қимыл- 
әрекеттердің, адамдардың атауларын жеке-дара бөліп айіу 
үшін қызмет атқаратын зат есімнің түрі: Казахстан -  'Казахстан, 
Башцүртстан -Башхортостан, Астана -  Астана, Уфа -  Өфө, "Абай 
жолы" -  "Абай юлы", Ғалия -  Ғәлиә, Айгүл-Айгөл, Меңдігали -  Миң- 
легәли т.б. 2) жалпы есім (уртатсльгк исем) -  бір тектес заттардың, 
құбылыстардың, қимыл-әрекеттердің, қалыптың жалпы атауы; 
цала -  кала, цыз -  кы$, ауыл -  ауыл, есім -  исем т.б.

Түркі тілдерінің табиғатына сәйкес қазақ, башқұрт тілдерін- 
де адамнан басқа жанды зат атауларына не?/ни? сұрақтары қо- 
йылады, сондай-ақ тек категориясының арнайы грамматикалық 
көрсеткіші жоқ, лексикалық негізде ажыратылады: шал (баба) -  
бабай, кемпір (кейуана) -  әбей, ата -  олатай, әже -  өләсәй, бала -  ба- 
ла(малай), цыз -  кьц т.б.

Зат есімдер құрылымына, жасалуына қарай -  түбір (тамыр): 
ас -  аш, бел -  бил, іс -  эш; туынды (яһалма): білім-белем, жүмыс- 
шы -  эшсе, байланыс -  бәйләнеш, цүрдас -  хорват, бөлме -  бүлмә т.б.; 
күрделі (тсушма): ащ у -  спасош, дос-жаран -  дуд-иш, бас маман -  
баш белгес, Казахстан Республикасы (ҚР) -  Казагстан Республикаһы, 
Башкдүртстан Республикасы -  Башкортостан Республикаһы (БР) 
т.б. Болып үш  топқа бөлінеді. Қазақ тілі грамматикасы бойын- 
ша күрделі зат есімдер іштей бірнеше топқа жіктеледі: біріккен/ 
кіріккен күрделі зат есімдер, қосарлы күрделі зат есімдер, тір- 
кесті күрделі зат есімдер, қысқарған күрделі зат есімдер. Туынды 
зат есімдер ретінде негізінен сөзжасам жұрнақтары арқылы жа- 
салған сөздер қарастырылады. Зат есімдердің құрамындағы сөз 
санына байланысты дара және күрделі деп бөлу дәстүрі де бар.

Зат есімдер көптік, жіктік, тәуелдік, септік жалғауларымен 
түрленеді.

1 Қазақ грамматикасы. Фонетика. Сөзжасам. Морфология. Синтаксис. -  Астана: Ас
тана полиграфия, 2002. -  Б. 442.
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Зат есімдерге көптік жалғауларының жалғануы олардың 
жекеше, көпше топтарға ажырауына негіз болады, сондай-ақ 
көптік формасындағы зат есімдер көптік мәнімен қатар 
жинақтау, тұспалдау, болжау мағыналарын да иеленеді. Қазақ 
және башқұрт тілдерінде көптік мән лексикалық негізде де 
айқындалады, мысалы: бала-шага -  бала-сага 'балалар'

Жіктік жалғауын зат есімдердің бәрі бірдей қабылдай 
бермейді, лексикалық мәніне байланысты -  адамның кәсібі, 
қабілеті, тегі, туыстығы, жынысы, жас шамасы тәрізді жеке 
басына тән беліілері мен қасиеттерін білдіретін сөздер тобы ғана 
жіктеледі. Зат есімдерге жіктік жалғауының жалғануы бастауыш 
пен баяндауыштың сөйлем ішінде бір-бірімен синтаксистік 
қарым-қатынасқа түсінің негізгі амалы болып табылады1. Белгілі 
бір заттың үш жақтың біріне меншіктілігін білдіру тәуелдік 
категориясы арқылы көрсетіледі2.

Септік категориясы зат есімдердің сөйлем ішінде 
өзге сөздермен дәнекерлесуін, сөйлем мүшесі ретіндегі 
грамматикалық қызметін қамтамасыз етеді. Зат есімдердің 
сөйлемдегі қызметі, сөйлем мүшелерімен грамматикалық 
қарым-қатынасын қамтамасыз ететін сан-мөлшерлік, тәуелділік 
немесе меншіктілік-объективтілік т.б. Грамматикалық 
мағыналары көптік, жіктік, тәуелдік және септік категориялары 
арқылы жүзеге асады.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі зат есімдердің сөйлем 
құрамындағы қолданысы -  бастауыш қызметіңде жұмсалады: 
ана ас пісіріп жатыр -  әсәй аш бешерә;баяндауыш қызметін 
атқарады: кітап -  білім бүлагы -  китап -  белем шишмәһе; 
толықтауыш болады: мен бүл эңгімені өте жацсы көремін -  мин 
ошо хикәйәне бик яратам; анықтауыш қызметін атқарады: 
баланың кітабы ашъщ түр -  малащыц китабы асых-, пысықтауыш 
қызметінде қолданылады: үйде ешкім жоц -  өщә берғү р  нж.

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана, 2002. -  Б. 458.
2 Аханов К. Грамматика теориясының негіздері. -  Алматы, 1996. -  Б. 150.
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кесте 6
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі зат есімнің сөзжасам

ж үрнақтары
ЗАТ ЕС ІМ Н ІҢ  С Ө ЗЖ А С А М  Ж ҮРНАҚТАРЫ

ИСЕМ ЯҺАҒАН ЯЛҒАУЗАР
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Қосымш алар М ысалдар Қосымш алар М ысалдар

-ш ы /-ш і

ж ұмысш ы
оқытушы

оқушы
аңшы

бақш аш ы
(бағбан)

-сьі/-се, -со/-сө һунарсы
баксасы

-лы қ/-лік,
-Д Ы Қ /-Д ІК ,
-ты қ /т ік

мұздық
жастық
көптік
бірлік

тұздық
белдік

балалық,
орындық

-льгк/-лек, -лак/~ 
л ө к

бо^лох  
й әш лек  
күплек 
берлек  
кү^лек 

көзілдірік 
тсомлотс құмдақ"

-с,-ыс/-іс

байланыс
құрылыс

түзіліс
тұрмыс

жеңіс
табыс

өш

бәйләнеш
тө?өлөш
құры лы с'
торм ош
тсараш

көзқарас'

-лас/-лес
-тас/-тес,
-дас/-дес

сыныптас
жолдас
құрдас
ж ерлес
жақтас

-таіп /-тәш , -даш / 
-дәш , -^аш /'^эш

класташ
и п тәш

тсор^аш
ятсташ 'ж ерлес ' 

ю лдаш

-м а/-м е,
-па/-пе,
-ба/-бе

бөлме
түйм е
ж азба
сүзбе
көмбе
тартпа

-ма/-мә

бүлм ә
төйм ә
я?м а

•кулланма құрал ' 
кәңәш мә 

отырыс/кеңес'
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

-м ақ/-м ек,
-бақ/-бек ,
-п ақ /-п ек

қарм ақ
ойм ақ

-маж/-мәк икм әк 'нан '

-у/-ау, -еу 
Т.б.

бояу
көсеу
бұрау

-ыу/-еү, -у/-ү т.б.
буяу

белдереү 'хабарлан- 
ды ру'

-қы ш /-кіш ,
-ҒЫ Ш /-ГІШ

аш қыш
сорғыш
сүзгіш

ұш қыш ,
алж апқы ш

-тсыс/-кес, -ғысЛгес, 
-ҒОС/-ГӨС, -хосЛ көс

аскы с 'к ілт ' 
белгес 'м ам ан ' 
элгес 'ілгіш ' 

улты рғы с'оры нды қ'

-ш ы н /-ш ін
-СЫ Н/-СІН

құлақш ы н -сы н ■колатссын

§6. Зат есімдердің көптік категориясы

Зат есімдер сандық сапасына байланысты екі түрлі тұлғада 
қолданылады: жекеше (берлек) және көпше (күплек). Зат есімнің 
жекеше түрі негізгі атау тұлғаға сәйкес келеді, арнайы грамма- 
тикалық көрсеткіші жоқ: агаш -  агас, бала -  бала, цала -  хала. Зат 
есімнің көпше түрі көптік жалғаулары жалғану арқылы жасала- 
ды: агаштар -  агастар, балалар -  балалар, цалалар -  калалар.

Түркі тілдерінде көптік жалғауларын жалғамай-ақ көптік 
мағына білдіретін зат есімдер кездеседі, мысалы қазақ және 
башқұрт тілдеріндегі қосарлы зат есімдердің көптікі мән бар: 
дос-жаран -  dyg-иш, тамыр-таныс -  таныш-тонош, ата-ана -  ата- 
әсә, бала-шага -  бала-сага, ыдыс-аяц -  һауыт-һаба, цатын-цалаш/цыз- 
-қыр-қын -  штын-тсъц, жеміс-жидек -  емеш-елэк, азъщ-түлік -  а^ьхк- 
түлек т.б. Сондай-ақ қазақ-башқұрт тілдеріндегі басқа да дара 
зат есімдердің лексикалық мағынасы көптік, жинақтық мән бе- 
реді: мал -  мал, сүт -  һөт, түз -  то$, цаймац -  каймак, махаббат 
-  мөхдббәт, достъщ -  дудлык т.б. Сондықтан лексикалық мағына- 
сында көптік, жинақтық мән бар зат есімдер көптік жалғауын 
қабылдамайды.

Адамзат санасындағы жекелік және көптік ұғымдардың қа- 
лыптасуы, олардың тілдік жүйедегі объективтенуі адамның өзін 
және өзгелерді тануымен, м ен^біз, сен+-+сендер, ол<-+олар оппози-
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циясының мәнін түсінуімен қатар жүретін лингвоонтологиялық 
құбылыс. Сондықтан көптік мағынаны сипаттайтын көптік жал- 
ғауларының қалыптасуы көпшілдік ұғымының мән-маңызының 
адам санасында қорытылуына байланысты қалыптасқан тілдік 
дамудың нәтижесі ретінде орнығып,объектінің сандық белгі- 
лерін және олардың субъектілерге қатысының ортақтық немесе 
жекелік сипатын танытудың, көптік, топтық, жинақтық, ортақ- 
тық белгілерінің көрсеткіші қызметтерін атқарады.

Түркі тілдері бойынша көптік категориясының негізгі грамма- 
тикалық көрсеткішін A-larl-larl-ler форманты және олардың фоне- 
тикалық варианттары құрайды. Адамзат санасының дамуымен 
бірге қалыптасқан көптік ұғымын сипаттайтын басты қосымша- 
ның шығу тегі,тұлғалық құрамының қалыптасуы, мазмұнында- 
ғы көпшілдік идеясын беретін уәждік негіздер туралы да бірізді 
тұжырым орныққан жоқ. A-larl-larl-ler аффиксінің қалыптасуы 
мен дамуы жайлы негізіі көзқарастар бірнеше бағытта өрбиді:^- 
larl-larl-ler қосымшасы көптік мәнін сақтаған дербес лексеманың 
грамматикализация құбылысына ұшырауы негізінде жасалған, 
яғнижалғаудың этимологиялық негізінде болжамдық сипатта- 
ғы«бірнеше., «көп. т.б. тәрізді мән беретін қандай-да бір сөз жа- 
туы мүмкін (Т.Ковальский);^-/яг/-/яг/-/ег қосымшасы көптік мәнді 
түбір сөзге қосымша морфеманың жалғануы арқылы жасалған, 
яғни жіктеу есімдігі оі мен V-ar жұрнағының кірігуінен қалыпта- 
суы мүмкін (В.А.Богородский); екі қосымша морфеманың бірі- 
гуінен жасалған құранды жұрнақ, яғни есім сөздерден етістік 
тудырып, іс-әрекеттің қайталамалы сипатын білдіретін І̂-Іа жұр- 
нағы мен келер шақ есімшенің V-r формантының бірііуі арқы- 
лы жасалып, ішкі семантикалық өзгерістің нәтижесінде көптік 
мәнге ие болған күрделі аффикс (Н.А.Баскаков)1 Түркі тілдері 
көптік категориясының негізіі қосымшасы л!-lar,-ler форманты- 
ның шығу тегі, қалыптасуы мен дамуы, архиформасы жайлы 
құнды пайымдаулар мен тұжырымдар Б.А. Серебренниковтың2,

1 Қараңыз: Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. Морфоло
гия. -  Москва: Наука, 1988; Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. -  Алматы, 
1988.

2 Серебренников Б.А. О некоторых частных деталях процесса образования аффикса 
множественного числа -1аг в тюркских языках. -  Советская тюркология. -1970. -№  1.
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А.М.Щербактың1, А.Н.Кононовтың2 т.б. зерттеушілердің еңбек- 
терінде қамтылған. Зат есімдерге көптік жалғауларының жалға- 
нуы олардың жекеше, көпше топтарға ажырауына негіз болады, 
сондай-ақ көптік формасындағы зат есімдеркөптік мәнімен қа- 
тар жинақтау, тұспалдау, болжау мағыналарын да иеленеді.

Қазақ және башқұрт тілдерінде сан есімдерден кейінгі зат 
есімдер тек жекеше түрде қолданылады, көптік жалғауы жалған- 
байды. Мысалы: (алма/алмалар) бір жасыл алма -  бер йәшел алма; 
он жасыл алма -  ун йәшел алма; (кітап/кітаптар -  китап/ китаптар) 
екі кітап -  ике китап; сегіз кітап -  һиге$ китап.

Қыпшақ-ноғай тобындағы қазақ тілінде көптік жалғаулары- 
ның -ларі-лер, -дар/-дер, -тарі-тер көрсеткіштері, қыпшақ-бұлғар 
тобындағы башқұрт тілінде -лар/-ләр, -тарі-тгр, -дарі-дэр, -$ар /~§эр 
аффикстері қолданылады.

Кесте 7
Зат есімдердің көптік жалғауларымен түрленуі
Исемдәрзең һан менән ү^гәреше

К Ө П Т ІК  Ж  АЛ Ғ АУЛ АРЫ - чАН (КҮПЛЕК) ЯЛҒАУЗАРЫ
Қ азақ  т іл і Б аш қ ұ р т  т іл і

Егер түбір 
(негіз) сөз 
төмендегі 
дыбыстар- 
ға аяқтал- 

са:

Көптік жалғауы- 
ның

варианттары

Мысал

Егер түбір 
(негіз) сөз 
төмендегі 

дыбыс- 
тарға аяқ- 

талса:

Көптік
жалғауының
варианттары

Мысал
Ж уан

дауыс-
ты

дыбы-
сы

бар сөз

Ж іңіш-
ке

дауыс-
ты

дыбысы 
бар сөз

Ж уан
дауыс-

ты
дыбы

сы
бар сөз

Жіңіш-
ке

дауыс-
ты

дыбы
сы

бар сөз

1 Щербяк А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских язвков: (Имя). -  
Ленинград, 1977.

2 Кононов А.Н. Показатели собирательности-множественности в тюркских языках. 
-  Ленинград , 1969.
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1

а, ә, 
ы, і, 
е,й,
У>Р

-лар -лер

бала-
лар

кафе-
лер'

кісілер
қойлар
таулар

қас-
қыр-
лар

1
а, э, 
ы, е, 

О, Ө, я
-лар -лэр

балалар
кафе-
лар'
ке-

ш елэр

орман- урман-
л,м,н, дар л,м,н, дар

2 Ң,
гараж-

2 Ң/ гараж-
3, ж -дар -дер дар 3, ж

-дар -ДЭр даркөлдер күлдәрк,ыЗдэр
б, в, г, кітап- б, В, Г,
А  К, Қ, тар А, к,к, китап-

п, с, тастар п, с, тар
3 т, ф, X, жидек- 3 S/Т, ф, таштар

Һ,Ц,
-тар -тер

тер X, Һ, -тар -тар елэктэр
ч, ш, ЖІГІТ- Ц/ ч, егеттэр

щ тер ш, щ
■кы^^ар

ҚЫЗ-
?/ Й, дар'

0 0 0 0 4 ? ' У ’ таузар
Ү/И, -?ар -?эр тау-

ю лар'
күззэр

'көздер'

§7. Зат есімдердің тәуеддік категориясы

Тәуелдік жалғауы -  заттың үш жақтың біріне меншікті, тәуелді 
екенін білдіретін грамматикалық категория. Түркі тілдеріндегі 
(жалпы алтай тілдерінде) жіктік және тәуелдік жалғауларының 
шығу тегі, әр форманттың жалпытүркілік (жалпыалтайлық) архе- 
типі жіктеу есімдіктерінің жақтық тұрғыдан жіктелісімен сабақ- 
тастықта қарастырылады.
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Қазақ және башқұрт тілдеріндегі заттар арасындағы иелік, 
меншіктік қатынастар, белгілі бір заттың үш жақтың біріне меншік 
екені тәуелділік жалғаулары арқылы беріледі. Тәуелдік жалғауы- 
ның үш жағы ілік септігі тұлғасындағы жіктеу есімдіктеріне (меніц 
-минец, сеніц/сіздің -  һинец, оныц - уныц; біздіц -  бе&ец, сендердіц/сгз- 
дердің -  һе&ец, олардыц -улар^ыц) сәйкес жасалады: менің анам -ми
нец әсәйем, сеніц анац -  һинец әсәйең, оныц анасы-уныц әсэйеідсэһе.

Қазақ және башқұрт тілдерінде тәуелдік тұлғасындағы сөз- 
дердің алдында жіктеу есімдіктерінің тұруы міндетті емес: ца- 
ламым жоц -  кэләмем кпс, үйлеріц кең -  өйөгө  ̂ киң. Қазақ тілінде 
тәуелдік жалғауы әрдайым қолданылады, ал башқұрт тілінде жік- 
теу есімдігімен қатар тұрған тәуелдік тұлғалы сөз құрамындағы 
тәуелдік жалғаулары түсіріліп те айтылады: минең атай 'менің 
әкем', һинең китап'сенің кітабың' Болымсыз формасы қазақ 
тілінде емес, башқұрт тілінде түгел сөздері арқылы жасалады.

Қазақ-башқұрт тілдерінде тәуелдік мағына -ныкі/-нікі,-тыкі/- 
тікі, -дікіі-дыкі (қазақ тілінде), -ньпсы/-неке, -ноко/-нөкө, -̂ ытсыі-̂ е- 
тсе, -^акоі-^өкө, -тъүкыі-теке, -тспсоі-төкө, -дъпсы/-деке, -дсгко/-дөкө 
(башқұрт тілінде) аффикстері арқылы да жасалады: кітап менікі 
-  китап минеке, кітап әкемдікі -  китап атащытсы, кітап анамдікі- 
китап дсәщеке.

Тәуелдік категориясымен субстантивтенген сын есім, сан есім, 
есімдік, үстеу, қимыл есімі, есімшелер, кейбір модаль сөздер де 
түрленеді: бүл меніц кітабым емес -  был минец китабъім түгел/был 
минец китап түгел;; бүл кітап менікі емес -был китап минеке түгел.

Түркі тілдерінде бірінші көптік жалғауы, одан кейін тәуелдік 
категориясының көрсеткіші жалғанады, мысалы: меніц достар+ым 
-м инец дуд+тар+ьш. Иеленуші екі не одан көп, иеленетін зат біреу 
болған жағдайда тәуелдік категориясының көпше түрі қосымша- 
сы бірден жалғанады: біздіц дос+ымыз -  бе&ец dyg+ыбъц. Иеленуші 
де, иеленетін зат та екі не одан көп болған жағдайда бірінші көптік 
жалғауы, содан кейін тәуелдік категориясының көрсеткіші жалға- 
нады, мысалы: біздіц цонацтарымыз -  бе&ец тсунактарыбъц.
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Кесте 8
Қазақ жэне башқұрт тілдеріндегі тәуелдік жалғаулары

ТӘУЕЛДІК Ж АЛҒАУЛАРЫ  -  ЭЙӘЛЕК ЗАТЫ ЯЛҒАУЗ АРЫ

Ж ақ
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Ж е к еш е К өп ш е Ж е к еш е К өп ш е

Дауысты дыбыстаірға аяқталатын сөздерден кейін

I -м
- М Ы З / - М І З

-м
-быз/-бе?
-бо?/-бө?

Іі -ң
- Ң Ы З / - Ң І З

-ң
- Ң Ы З / - Ң І З

-ң
-ғы5/-ге?
-ғо?/-гө?

Ііі
-сы/-сі - С Ы / - С І -һы /-һе

-һо /-һө
-һы /-һе
-һо /-һө

Ж ақ
Дауыссыз дыбыстарға аяқ- 

талатын сөздерден кейін
Дауыссыздар мен у /ү  дыбыстарына аяқ- 

талатын сөздерден кейін

I
-ым/-ім

- Ы М Ы З / - І М І З
-ым/-ем
-ом/-өм

-ыбы?/-ебез
-обоз/-өбө?

Іі
- Ы Ң / - І Ң

-ыңыз/-іңіз
- Ы Ң / - І Ң

- Ы Ң Ы З / - І Ң І З

-ың/-ең
- О Ң / - Ө Ң

-ығы§/-егез
-оғо?/-өгө?

Ііі
-ы/-і -ы/-і -ы/-е

-о/-ө
-ы/-е
-о/-ө

Кесте 8
Тәуелдік жалғаулары және зат есімдердің жақ бойынша 

түрленуі
Эйәлек заты ялғау^ары һәм исемдәр^ең зат менән ү^гәреше

ТӘУЕЛДІК Ж АЛҒАУЛАРЫ  -  ЭЙӘЛЕК 3 АТЫ ЯЛҒАУ? АРЫ

Д а у ы с т ы  ды бы сқа  ая ц т ал ат ы н  сөздерден (т ү б ір л ер  м е н негіздер) к ей ін

Ж екеш е/
К өпш е

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Ж ақ Т эуел д ік

ж алгауы
М ы са л

Э й эл ек  

зат ы  я л -  

гауы

М и д а л
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Ж екеш е

I -м

балам
алмам

көрш ім
кесем

-м

балам
алм ам

к үрш ем
сәскәм 'гүл ім '

П -ң
-ңыз

балаң/балаңы з
алмаң/алмаңы з

көрш ің /
көрш іңіз

кесең/кесеңіз

-ң

балаң  
алм аң  

к үр ш ең  
сәскәң  'гүлің'

Ііі -сы

баласы
алмасы
кесесі
үлгісі

-һы
-h e
-h o
-һ ө

балаһ ы
сәск әһ е

һо£коһо'қалағы '
ө л гө һ ө

К өп ш е

I -мы з

балам ы з
алмамы з
кесем із
үлгім із

-бы з
-бе?
-бо?
-бөз

балабы ^
сәскәбе?

һ од к обо?
ө л гө б ө з

Іі -ң
-ңыз

балаң/балаңы з
алмаң/алмаңы з

кесең/кесеңіз
үлгің

-ғыз
-ге?
-ғо§
-гө?

балағы з
сәскәге?

һ од к оғоз
өлгөгөз

Ііі -сы

баласы
алмасы
кесесі
үлгісі

-һы
-h e
-h o
-һ ө

балаһы
сәск әһ е

һ о д к о һ о
ө л гө һ ө

Д а уы сс ы з ды б ы сқ а  аяц т ал ат ы н  сөздерден (nv\гб ірлер  м е н  негіздер) к ей ін
Ж ек еш е/

К өп ш е Ж ақ Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Т әуелдік
жалғауы М ысал

Э йәлек  
заты ял- 

ғауы

М идал

Ж екеш е

I
-ым
-ім

қолым
көзім

тұрмы сы м
күнім

-ым
-ем
-ом
-өм

к ул ы м
кү^ем

т о р м о ш о м
к өн өм

Іі

-ың
-ің

-ыңыз
-ің із

қолы ң/қолы ңыз
көзің /көзің із

тұрм ы сы ң/тұр-
мысыңыз

күнің/күніңіз

-ың
-ең
-оң
-өң

тсулың -  
кү?ең  

т о р м о ш о ң  
к өн өң

Ііі

-ы
-і

қолы
көзі

тұрмы сы
күні

-ы
-е
-о
-ө

кулы
к үзе

т о р м о ш о
көнө
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I
- Ы М Ы З

- І М І З

Қ О Л Ы М Ы З

К Ө З І М І З

тұрмысымыз
күніміз

-ыбы?
-ебе?
-обо?
-өбө?

т к у л ы б ы ?

кү?ебе?
торм ош обо?

көнөбө?
қол ың/ қолыңыз

- Ы Ң көзің/көзіңіз
-ығы? т с у л ы ғ ы ?

К өпш е II - 1 Ң тұрмысың/тұр- -еге? кү?еге?
- Ы Ң Ы З мысыңыз -оғо? торм ош оғо?

- І Ң І З күнің/күніңіз -өгө? көнөгө?

қолы - Ы , т с у л ы

III - Ы , үйі -е, өйө
-i тұрмысы -о, торм ош о

күні -ө көнө

Кесте 9
Көптік тұлғалы зат есімдердің тәуелденуі
Күплектәге исемдәр^ең эйәлек заты ялғау^ары

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Жац

Жеке 
(иеленуші 

біреу, иеле- 
нетін зат 

көп)

Көпше 
(иеленуші де, 

иеленетін зат 
та көп)

Жак;

Жеке
(иеленуші біреу, 
иеленетін зат 

көп)

Көтие
(иеленуші де, ие- 
ленетін зат та 

көп)

I
(менің) қо- 
нақтарым

(біздің) қонақ- 
тарымыз

I
(минең) тсунатс- 

тары м
(бе??ең)

■кунатстарыбы?

II

(сенің) қо- 
нақтарың 
(сіздің) қо- 

нақтарыңыз

(сендердің) қо- 
нақтарың 

(сіздердің) қо- 
нақтарыңыз

II (һинең) тсунатс- 
тары ң

(һе??ең)
тсунатстарығы?

ІП
(оның) қо- 
нақтары

(олардың) қо- 
нақтары

III
(уның) тсунатс- 

тары
(улар?ың)

•кунатстары

§8. Септік жалғауларьі

Септелу -  сөйлемдегі сөздердің септік жалғаулары арқылы 
бір-бірімен байланысқа түсіп, дәнекерлесуі1 Септік жалғаула-

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 456.
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ры -  сөздерді бір-бірімен байланыстыратын түрі көп, мағынала- 
ры мен грамматикалық қызметі әралуан морфологиялық тұлға. 
Септік жалғауларының зат есімнің түрлену жүйесіне жатқызылу 
себебі, біріншіден, тек за і есімдер, я зат есімдердің орнына жү- 
ретін сөздер ғана септеледі, екіншіден, басқа сөз таптары септел- 
се, олар субъстантивтену үдерісіне ұшырайды1.

Қазақ тілінде 7 септік, башқұрт тілінде 6 септік бар. Қазақ 
тіліндегі шығыс септігі башқұрт тілінде қолданылмайды. Әр 
тілдің фонетика-фонологиялық табиғатына, үндестік заңының 
сақталу деңгейіне, сөздің соңғы дыбысының артикуляциялық- 
акустикалық сапасына байланысты септік жалғаулары бірнеше 
вариантты болып келеді. Атау септігінің арнайы грамматикалық 
көрсеткіші жоқ.

Кесте 10
С ептік категориясы  -  Килеш категорияһы

Қ А ЗА Қ  Ж Ә Н Е БАШ ҚҮРТ ТІЛДЕРІНДЕГІ СЕПТІКТЕР
ТСАЗАТС ҺӘМ  БАШТСОРТ ТЕДДӘРІКИЛЕШ ТӘРІ

Септік -  
Килеш

Септік магыналары 
Килеш мэгэнэлзре

Септік сүрацтары 
Килеш һораузары

Мысалдар
Мщалдар

А т а у -
Т ө п

Затты (жанды, 
жансыз), құбылысты, 

үдерісті білдіреді.

кім? -  кем? 
адамға қатысты 

ғана
қолданылады.

не? -  нимә? 
барлы қ жанды 

тірш ілік иелері- 
неДадамнан бас

ка)
заттар мен құбы- 

лыстарға 
қатысты қолда- 

нылады.

кісі -  кеше 
а т - а т

ж аңбы р -  ямғыр 
нан -  икмәк 
ж ымиыс - 
йылмайыу

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 456.



Қазаңжәне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Іл ік  -  Эйә- 
л ек

Иелік, 
меншіктеу 

мәнін білді- 
реді

ілік септігінің 
жасырын ту- 
руы иелік ма- 
ғынаға бірш а- 
ма белгсіздік 
реңк береді.

белгілі/ 
билдәле 

эйәлек ки- 
леш

кімнің?- кемдең? 
ненің? -  нимәнең?

таудың басы - 
тауэың баш ы

белгісіздік
/билдәһе^

эйәлек
илеш

нимә? тау баш ы

Б ары с
-Т өбәу

Қимылдың, іс-әрекеттің 
бағытын, мақсатын білді- 

реді

кімге? -  кемгә? 
неге? -  нимәгә? 
қайда? -  тсай^а?

әкеме айтуға -  
атайға әйтергә; 
тауға ш ыіуға -  
тауға менергә

Табы с
-Т өш өм

Нысанды 
білдіреді. та
быс септігінің 

жасырын 
туруы нысан- 
дық мағынаға 

бірш ама 
белгсіздік 

реңк береді.

айқын/ 
билдәле 

төш өм ки- 
леш

кімді? -  кемде? 
нені? -  нимәне?

кітапты оқыдым 
-китапты укы- 

ным

белгісіз/ 
билдәһез 

төш өм ки- 
леш

не? -  нимә? кітап оқыдым - 
китап укы ны м

Ж аты е  - 
У ры н-ва- 

■кыт

Заттың орнын, құбылыс- 
тың, іс-әрекеттің орын- 
далған жерін, мекенін 

білдіреді.

кімде? -  кемдә? 
қайда? -  тсай^а? 
неде? -  нимәлә? 
қашан? -  тсасан?

қалада тұрады  - 
тсалала йәш әй, 
кітапта жазыл- 

ған -
китапта я^ылған

Ш ы ғы с
С ы ған ак

АдамныҢ/Заттың, құбы- 
лыстың ш ыққан ж ерін, 

ш ы іу  нүктесін 
білдіреді.

кімнен? -  кемдән? 
неден? -  нимәнән 

?
қайдан? -  тсайзан?

анадан (ш еш ем- 
нен) білдім 

әсәй?ән белдем; 
менен алды - 
минән алды; 

ж ұмы стан келді 
-эш тән тсайтты

К ө м ектес
(баш құрт

тілінде
жоқ)

0

Іс-әрекеттің жүзеге асу құ- 
ралын, ж олы н білдіреді.

кіммен?
немен?

0

атпен
маш инам ен

ж олм ен
0
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Қазақ және башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кесте 11
Зат есімдердің септік жалғаулары
Исемдәр?ең килеш ялғау§ары

СЕП ТІК Ж АЛ ҒА У Л А РЫ  -  КИЛЕШ  ЯЛҒАУЗАРЫ
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

С е п т ік а, ә , 
ы ,і ,  
е , м , 

н
ДЫ-
быс

тары
нан

кейін

з ’,Д ,
Р / У /й
дыбыс
тары
нан

кейін

б , в, г, 
Д ,

к ,  х ,  п ,
с,

т , ц , Ч,
ш

дыбыс-
тар

ынан
кейін

К и 
л еш

а, ә , 
ы , е , 
о , ө ,  

я
ды
быс

тары
нан

кейін

3, ж , л, 
М,

н ,ң
дыбыс
тары
нан

кейін

3/Р /У /Ү /  
й , и , ю  
дыбыс 
тары 
нан 

кейін

б , в, г, 
Д ,

К, X, п , 
с,

S, т , д , 
Х,Һ, 

Ц, ч , ш ,
щ

дыбыс-
тар

ынан
кейін

А т а у - - Т ө п -

Ілік -ның
/-НІҢ

-ДЫҢ
/-ДІҢ

-тың/
-тің

Э й ә-
л ек

-ның/
-нең
-ноң/
-нөң

-дың/
-дең
-доң/
-дөң

-Зың/-?ең
-ЗОң/-?өң

-тың/-
тең

-тоң/-
төң

Б ар ы с -ға/
-ге

-ға/
-ге

-қа/-ке Т ө б ә ү -ға/-
гә

-ға/-гә -ға/-гә -ха/-кә

Т абы с -ны/-
ні

-Ды/
-ДІ

-ты/-ті Т е 
ш е м

-ны/-
не

-но/-
нө

-ды/-де
-ДО/-ДӨ

-Зы/-зе
-30/-3Ө

-ты/-те
-то/-тө

Ж а т ы е -да /- 
де

-да/
-де

-та/-те У ры н-
в ак ы т

-ла/-
лә

-да/-дә -?а/-?ә -та/-тә

Ш ы ғы с -нан/
-нен

-дан/
-ден

-тан/-
тән

Сы ға-
натс

-нан/-
нән

-дан/-дән -Зан/-зән -тан/-
тән

К ө м е к -
т е с

-мен -мен
-бен

(з-дан
кейін)

-пен 0 0 0 0 0

87 ЧІм*
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кесте 13
Көптік тұлғалы зат есімдердің септелуі
Күплектәге исемдәр^ең килеш менән ү§гәреше

СЕП ТІК Ж А Л ҒА У Л А РЫ  -  КИЛЕШ  ЯЛҒАУЗ АРЫ
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

С ептіктер
Септік

ж алғау-
лары

М ы салдар
К и-

леш тәр

К илеш
ялғау^а-

ры
М и^алдар

А т а у —

қалалар
бөл м ел ер

топтар
бұйры қтар

қы здар

Т ө п —

тсалалар
б ү л м әл әр

төрк өм дәр
бойоротстар

тсыззар

Ілік -Д Ы Ң /-Д ІҢ

қалаларды ң
бөл м ел ер д ің

топтарды ң
бұйры қтарды ң

қы здарды ң

Э й әл ек -?ы ң/-
?ең

тсалалар?ың
бүлм әләр^ ең

төр к өм дәр зең
бой ор ок тар зы ң

тсыззар

Б ар ы с -ға/-ге

қалаларға
бөлм елерге

топтарға
бұйры қтарға

қыздарға

Т ө б ә ү -ға/-гә

тсалаларға
бүл м әл әр гә

төрк өм дәргә
бойоротстарға

тсы^зарға

Т абы с -Д Ы /-Д І

қалаларға
бөлм елерге

топтарға
бұйры қтарға

Т ө ш ө м
-?ы/-5е

тсалалар^ы
б ү л м әл әр зе

төрк өм дәр?е
бойоротстарзы

тсыззарза

Ж а ты е -д а /-д е

қалаларда
бөл м ел ер д е

топтарда
бұйры қтарда

қы здарда

У ры н-
в а х ы т

-?а/-?ә

■калалар^а
бүлм әләр^ ә

төр к өм дәр зә
бойоротстар^а

тсыззарза

Ш ы ғы с -д а н /-д е н

қалалардан
бөл м ел ер д ен

топтардан
бұйры қтардан

қы здардан

С ы ған ак -?ан/-
?ән

тсалалар^ан
б ү л м әл әр зән

төр к өм дәр эән
бойоротсгар^ан

ісы ззарзан

•чат 90



Қазац жзне башқүрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

К өм ек-
тес -м ен

қалаларм ен
бөлмелермен

топтармен 0 0 0
бұйрықтармен

қыздармен

Кесте 14
Тәуелдік жалғаулы зат есімдердің септелуі 
Эйәлек ялғаулы исемдәрзең килеш менән ү^гәреше

ТӘУЕЛДІК Ж АЛҒАУЛЬКЖЕКЕЦ
ЭЙӘЛЕК ЯЛҒАУЛЫ (БЕРЛЕК) HCEN

II]

IE) ЗАТ ЕСІМ ДЕРДІҢ СЕПТЕЛУІ
ІДӘ Р^ЕҢ  КИЛЕШ  М ЕНӘН Ү?ГӘРЕ- 
[Е

Қ азақ  тіл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Септіктер

Тәуелдік ж алғаулары

Ки
леш
тәр

Эйәлек ялғаузары

I жақ: 
-м, 

-ым/- 
ім

II
жақ:-ң,
-ы ң /-ің

III жақ: 
-сы/-сі

I жақ: 
-м, -ы м/ 

-ем, 
-ом /-өм

II
жақ:-ң,

-ьің/-ең,
-оң /-өң

III жақ: 
-ы/-е, -о/-

ө,
-һы /-һе,
-һ о /-һ ө

Септік ж алғаулары К илеш  ялға^^ ар ы
А тау - Т өп

Іл ік
-ның/
-нің

-ның/
-нің

-ның/
-нің Эйә-

л ек

-дың/
-дең
-доң/
-дөң

-дың/-
дең

-доң/-
дөң

-ның/-нең
- Н О Ң / - Н Ө Ң

Б ар ы с -а/-е -а/-е -на/-не Т өбәү -а/-ә -а/-ә -на/-нә

Табы с
-ды/-

ді
- Д Ы / - Д І -н Т е 

ш е м
-ды/-де
- Д О / - Д Ө

-ды/-де
- Д О / - Д Ө

-н

Ж аты е -да/-
де

-да/-де -нда/
-нде

У ры н-
ватсыт -да/-дә -да/-дә -нда/-ндә

Ш ы ғы с -нан/
-нен

-нан/
-нен

-нан/
-нен

Сыга-
н а х

-дан/
-дән

-дан/-
дән -нан/-нән

К ө м ектес -мен -мен -мен 0 0 0 0

91



Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кесте 15
Тәуелдік жалғауының I жағындағы зат есімдердің септелуі
I зат эйәлек ялғаулы исемдәр^ең килеш менән ү^гәреше

ТӘУЕЛДІК Ж А Л Ғ А У Ы Н Ы Ң IЖ А ҒЫ  - 1 3AT ЭЙӘЛЕК ЯЛҒАУЫ
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Тәуелдік формасының I жағының 
ж алғаулары -м, -ым/-ім . 

Атау септік осы тұлғада болады.

Тәуелдік формасының I жағының 
ж алғаулары  -м , -ы м /-ем , -ом /-өм . 
Атау септік осы тұлғада болады.

С еп тік
Т ер

Ж ек еш е
тү р і

К ө п ш е
т ү р і

С еп тік-
т е р

К илеш тәр

Ж ек еш е
т ү р і

Берлектә

К ө п ш е  тү р і
Күплектә

А тау
балам
қолым
үйім

балалары м
қолдарым
үйлерім

Т өп
балам
■кулым
өйөм

балалары м
■кулдарым

өй?әрем

Іл ік

балам+ның
Қ О Л Ы М + -

ның
үйім+нің

балала-
рым+ның

қолда-
рым+ның

үй-
лерім+нің

Э йәлек
балам+дың
тсулым+дың

өйөм+дөң

балала-
рым+дың

тсулдарым+-
Д Ы Ң

өй^әрем+дең

Б ары с
балам+а
қолым+а
үйім+е

балала-
рым+а

қолдарым-
+а

үйлерім+е

Т өбәү балам+а
хулым+а
өйөм+ә

балалары м-
+а

тсулдарым+а
өй^әрем+ә

Табы с
балам+ды
қолым+ды

үйім+ді

балала-
рым+ды
қолда-

рым+ды
үйлерім+ді

Т ө ш ө м

балам+ды
хулым+ды
өйөм+дө

балала-
рым+ды

■кулдарым+-
ды

өй^әрем+де

Ж аты е
балам+да
қолым+да
үйім+де

балала-
рым+да
қолда-

рым+да
үйлерім+де

У ры н-ва-
к ы т

балам+да
тсулым+да
өйөм+дә

балала-
рым+да

тсулдарым+-
да

өй^әрем+дә
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Ш ы ғы с
балам+нан
қолым+нан
үйім+нен

балала-
рым+нан

қолда-
рым+нан

үйлерім+-
нен

Сығанатс
балам+дан
кулым+дан
өйөм+дән

балала-
рым+дан

,кулдарым+-
дан

өй§әрем+
дән

К ө м ектес

балам+мен
Қ О Л Ы М + -

мен
үйім+мен

балала-
рым+мен

қолда-
рым+мен
үйлерім+-

мен

0 0 0

Иеленуші де, иеленетін зат та екі не одан көп болған жағдайда 
бірінші көптік жалғауы, содан кейін тәуелдік категориясының, 
көрсеткіші, одан соң септік жалғаулары жалғанады, мысалы: 
біздіц цонацтарымызды үнатты -  бе&ец ісунспстарыбъщы 
яраттылар.

Кесте 16
Тәуелдік жалғауының II жағындағы зат есімдердің сеп-

телуі
II зат эйәлек ялғаулы исемдәр^ең килеш менән ү^гәреше

ТӘУЕЛДІК Ж АЛҒАУЫ НЫ Ң II Ж А ҒЫ  -  II ЗАТ ЭЙӘЛЕК ЯЛҒАУЫ
Қ азақ  т іл ін д е Б ап щ ұ р т т іл ін д е

Тәуелдік формасының II жағының 
жалғаулары

Қ арапайы м  түрі: -ң, -ьщ /-ің  
С ы пайы  түрі: -ңы з/-ң із, -ы ңы з/-ің із 

Атау септік осы тұлғада болады.

Тәуелдік формасының II жағының 
жалғаулары: -ң ,  -ы ң/-ең , -оң /-өң . 
Атау септік осы тұлғада болады.

Септік
Тер

Ж екеш е түрі К өпш е түрі Килеш
Тәр Берлектә Күплектә

А тау

балаң
қолың
үйің

балаңыз
қолыңыз

үйіңіз

балалары ң
қолдарың
үйлерің

балалары-
ңыз

қолдарыңыз
үйлеріңіз

Т өп
балаң
■кулың
өйөң

балалары ң
тсулдарың

өй^әрең
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Іл ік

балаң+ның
қолың+ның

үйің+нің
балаңыз+дың

Қ О Л Ы Ң Ы З + -

ДЫҢ
үй ің із+дің

балалары ң+-
ның

қолдарың+-
ның

үйлерің+нің
балалары -
ңыз+дың
қолдары -
ңыз+дың

ү й -
леріңіз+дің

Э йәлек

балаң+ды ң
тсулың+-

ДЫҢ
өй өң +дөң

балалары ң+-
ды ң

тсулдарың+-
дың

өй?әрең+дең

Б ары с

балаң+а
қолың+а

үйің+е
балаңыз+ға
қолыңыз+ға

үйіңіз+ге

балалары ң-
+а

қолдарың+а
үй лерің +е
балалары -

ңыз+ға
қолдары -

ңыз+ға
үйлерің із+ге

Т өбәү балаң+а
■кулың+а
өйөң+ә

балалары ң+а
■кулдарың+а

өй?әрең+ә

Табы с

балаң+ды
қолың+ды

үйің+ді
балаңыз+ды
қолыңыз+ды

үй ің із+ ді

балаларың+-
ды

қолдарың+-
ды

үй лерің +ді
балалары -

ңыз+ды
қолдары -

ңыз+ды
үй лерің із+ді

Т ө ш ө м
балаң+ды
тсулың+ды

өй өң +дө

балалары ң+-
ДЫ

тсулдарың+-
ды

өй^әрең+де

Ж аты е

балаң+да
қолың+да

үй ің +де
балаңыз+
ҚОЛЫҢЫЗ+

үй ің із+

балаларың+-
да

қолдарың+-
да

үй лерің +де
балалары -

ңыз+да
қолдары -

ңыз+да
үйлерің із+-

де

У ры н-
ватсыт

балаң+да
тсулың+да
өй өң +дә

балалары ң+-
да

тсулдарың+да
өй^әрең+дә
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Ш ы ғы с

балаң+нан
қолың+нан
үйің+нен

балаңыз+дан
қолыңыз+дан

үйіңіз+ден

балаларың+-
нан

қолдарың+-
нан

үйлерің+нен
балалары-

ңыз+дан
қолдары-
ңыз+дан

үйлеріңіз+-
ден

С ы ған ах

балаң+дан
кулың+-

дан
өйөң+дән

балаларың+-
дан

тсулдарың+-
дан

өй?әрең+дән

К өм ек-
тес

балаң+мен
қолың+мен
үйің+мен

балаңыз+бен
қолыңыз+бен

үйіңіз+бен

балаларың+-
мен

қолдарың+-
мен

үйлерің+-
мен

балалары-
ңыз+бен

қолдары-
ңыз+бен

үйлеріңіз+-
бен

0 0 0

Кесте 17
Тәуелдік ж алғауы ны ң III жағындағы зат есімдердің 

септелуі
III зат эйәлек ялғаулы исемдәрзең килеш менән ү^гәреше

ТӘУЕЛДІК Ж АЛҒАУЫ НЫ Ң III Ж АҒЫ  -  III ЗАТ ЭЙӘЛЕК ЯЛҒАУЫ
Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Тәуелдік формасының III жағының 
ж алғаулары: -ьі/-і, -сьі/-сі 

Атау септік осы тұлғада болады.

Тәуелдік формасының III жағының 
жалғаулары: -ы/-е, -о/-ө, -һы /-һе , 

-һ о /-һ ө
Атау септік осы тұлғада болады.

Септік
Тер

Ж екеш е түрі К өпш е түрі Ки-
леш тәр Берлектә Күплектә

А тау
баласы
қолы
үйі

балалары
қолдары
үйлері

Т өп
балаһы

тсулы
өйө

балалары
тсулдары
өй^әре
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Іл ік
баласы+ның

қолы+ның
үйі+нің

балалары+-
ның

қолдары+-
ның

үйлері+нің

Э йәлек

балаһы+-
ның

тсулы+ның
өйө+нөң

балалары+-
ның

•кулдары+-
ның

өй?әре+нең

Б ары с
баласы+на

қолы+на
үйі+не

балалары+на
қолдары+на
үйлері+не

Т өбәү
балаһы+на

тсулы+на
өйө+нә

балалары+на
тсулдары+на

өйзәре+нә

Табы с
баласы+н
қолы+н
үйі+н

балалары+н
қолдары+н
үйлері+н

Т ө ш ө м
балаһы+н

тсулы+н
өйө+н

балалары+н
тсулдары+н

өй?әре+н

Ж аты е
баласы+нда
қолы+нда
үйі+нде

балалары+н-
да

қолдары+н-
да

үйлері+нде

У ры н-
ватсыт

балаһы+н-
да

■кулы+нда
өйө+ндә

балалары+н-
да

тсулдары+нда
өй§әре+ндә

Ш ы ғы с
баласы+нан
қолы+нан
үйі+нен

балалары+~
нан

қолдары+-
нан

үйлері+нен

Сығанатс

балаһы+-
нан

тсулы+нан
өйө+нән

балалары+-
нан

,кулдары+-
нан

өй^әре+нән

К өм ек-
тес

баласы+мен
қолы+мен
үйі+мен

балалары+-
мен

қолдары+-
мен

үйлері+мен

0
0

0

Кесте 17
Тәуелдік жалғауының III жағындағы зат есімдердің

септелуі
ПІ зат эйәлек ялғаулы исемдәр^ең килеш менән ү^гәреше

ТӘУЕЛДІК Ж АЛҒАУЫ НЫ Ң IIIЖ А Ғ Ы  III ЗАТ ЭЙӘЛЕК ЯЛҒАУЫ
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Тәуелдік формасының ПІ жағы- 
ның жалғаулары: -ьх/-і, -сы/-сі 

Атау септік осы тұлғада болады.

Тәуелдік формасының III жағының ж ал- 
ғаулары: -ы/-е, -о/-ө, -һы /-һе , 

-һ о /-һ ө
Атау септік осы тұлғада болады.

Септік Ж екеш е т,_  К өпш е түрі 
Тер түр і 1 г Берлектә Күплектә леш тәр г  1
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А тау
баласы
қолы
үйі

балалары
қолдары
үйлері

Т өп
балаһы

тсулы
өйө

балалары
тсулдары
өй^әре

Іл ік

баласы+-
ның

қолы+ның
үйі+нің

балалары+-
ның

қолдары+ның
үйлері+нің

Э йәлек

балаһы+-
ның

■кулы+ның
өйө+нөң

балалары+ның
■кулдары+ның

өй?әре+нең

Б ары с

баласы+-
на

қолы+на
үйі+не

балалары+на
қолдары+на
үйлері+не

Т өбәү балаһы+на
тсулы+на
өйө+нә

балалары+на
■кулдары+на
өй^әре+нә

Табы с
баласы+н

қолы+н
үйі+н

балалары+н
қолдары+н
үйлері+н

Т ө ш ө м
балаһы+н

тсулы+н
өйө+н

балалары+н
тсулдары+н

өй?әре+н

Ж а 
ты е

баласы+н-
да

қолы+нда
үйі+нде

балалары+нда
қолдары+нда
үйлері+нде

У ры н-ва-
тсыт

балаһы+нда
•кулы+нда
өйө+ндә

балалары+нда
тсулдары+нда

өй^әре+ндә

Ш ы-
ғыс

баласы+-
нан

қолы+нан
үйі+нен

балалары+нан
қолдары+нан
үйлері+нен

Сығанатс

балаһы+-
нан

тсулы+нан
өйө+нән

балалары+нан
•кулдары+нан

өйзәре+нән

Кесте 18
Иеленуші ж әне иеленетін нысан көп болған жағдайдағы  

тәуелдік жалғаулы зат есімдердің септелуі
Зат һәм предметтар куп булғанда эйәлек заты ялғаулы 

исемдәрзең килеш ялғау^ары________________________________
И елен у ш і ж ән е  и е л е н е т ін  н ы сан  к ө п  б олған  ж ағдай дағы  тәу ел д ік  ж ал- 

ғаулы  зат  ес ім д ер д ің  с еп т ік  ж алғау л ар ы
Зат һәм  предм еттар күп булғанда эйәлек заты ялғаулы исемдәрзең килеш

ялғау?ары
И еленуш і біреу, иеленетін зат көп -  зат берәү, предм ет күп

Қаз.т. С еп т ік тер
Тәуелдік жалғаулы зат есімдер 

Эйәлек ялғаулы исемдәр
Башқ.т. К илеш тәр I ж ақ 

I зат
II ж ақ 
II зат

III ж ақ 
III зат

Қаз.т. А тау менің баларым сенің балалары ң оның балары  
уның бала

ларыБашқ.т. Төп минең балалары м һинең  балалары ң
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Қаз.т.
Башқ.т.

Ілік
Эйәлек

балалары м +ны ң
балалары м+ды ң

балалары ң+ны ң
балаларың+дың

балалары+-
н ы ң

балалары+-
н ы ң

Қаз.
Башқ.т.

Б ар ы с
Төбәү

балаларым+а
балаларым+а

балаларың+а
балаларың+а

балалары+-
н а

балалары+-
н а

Қаз.т.
Башқ.т.

Т абы с
Төш өм

балаларым+ды
балаларым+ды

балаларың+ды
балаларың+ды

балалары+н
балалары+н

Қаз.т.
Башқ.т.

Ж аты е
Урын-ва-

"КЫ Т

балаларым+да
балаларым+да

балаларың+да
балаларың+да

балалары+н-
Да

балалары+н-
Да

Қаз.т.
Башқ.т.

Ш ы ғы с
Сығанатс

балалары м+нан
балалары м+дан

балалары ң+нан
балаларың+дан

балалары+-
н ан

балалары+-
н а н

Қаз.т.
Башқ.т.

К ө м е к т е с
0

балалары м+мен
0

балалары ңм ен
0

балалары -
м ен

0

И еленуш і де, иеленетін зат та көп -  зат һәм  предмет күп
Қаз.т.

Башқ.т.
С е п т ік т е р
К илеш тәр

I ж ақ 
I зат

Іі ж ақ 
Іі зат

Ііі ж ақ  з 
Ііі зат

Қаз.т. 
Башқ. Т.

А т а у
Төп

біздің
балаларымыз

б е ^ е ң

балаларыбы?

сендердің балала- 
рың 

һез^ең 
балаларығы?

оларды ң ба- 
лалары  

уларзы ң ба- 
лалары

Қаз.т.
Башқ.т.

Ілік
Эйәлек

балаларымыз+дың
балаларыбыз+?ың

балалар+ың
балаларығыз+^ың

+балалары+-
н ы ң

+балалары+-
н ы ң

Қаз.т.
Башқ.т.

Б ар ы с
Төбәү

балаларымыз+ға
балаларыбыз+ға

балаларыңа
балаларыңызға+ға

балаларығы^+ға

+балалары+-
н а

+балалары+-
н а

Қаз.т.
Башқ.т.

Т абы с
Төшөм

балаларымыз+ды
балаларыбыз+зы

балаларыңыз+ды
балаларығыззы

+балалары+н
+балалары+н
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Қаз.т.
Башқ.т.

Ж аты е
Урын-ва-

тсыт

балаларымыз+да
балаларыбыз+за

балаларың+да
балаларыңызда
балаларығызза

+балала-
ры+нда
+балала-
ры+нда

Қаз.т.
Башқ.т.

Ш ы ғы с
Сығанатс

балаларымыз+дан
балаларыбы?+?ан

балаларың+нан
балаларыңыздан
балаларығыз?ан

+балалары+-
н ан

+балалары+-
н ан

Қаз.т.
Башқ.т.

К ө м ектес
е

балаларымыз+бен
0

балаларың+мен 
балаларыңызбен а

балалары+-
мен

0

Түркі тілдеріне тән агглютинативті жүйенің заңдылықтарына 
сәйкес зат есімге бірінші көптік жалғауы, екінші тәуелдік кате- 
гориясының көрсеткіші, одан кейін септік жалғауы жалғанады, 
бұл қазақ және башқұрт тілдеріне де тән.

§ 9. Зат есімдердің жіктік жалғауы

Зат есімнің грамматикалық тұрғыдан өзгеріске түсуінің бір 
жолы -  оның жіктік категориясы бойынша түрленуі. Сөздің жік- 
телуі оның грамматикалық үш  жақтың әрқайсысына тән жіктік 
жалғауын қабылдауы арқылы объектінің субъектіге қатысын ай- 
қындайды және сөйлем мүшелерінің синтаксистік қарам-қаты- 
насқа түсуін қамтамасыз етеді1.

Қазақ және башқұрт тілдерінде де зат есімдердің жіктік ма- 
ғынасы жіктік жалғаулары арқылы беріледі. Жаққа қатысты үш 
түрлі модификациямен берілетін жіктік категориясымен зат 
есімдер, субстантивтенген басқа да сөз таптары және етістіктер 
түрленеді.

Қыпшақ тобындағы қазақ-башқұрт тілдерінде зат есімдер 
баяндауыш қызметін де атқарады. Зат есімдердің баяндауыш 
сапасында жұмсалуы синтетикалық жолмен де, аналитикалық 
жолмен де беріледі. Бұл жағдайда жіктеу есімдіктерінің қатысуы 
(айтылуы) да, жасырын (айтылмауы) қалуы да мүмкін: ок;ыту-

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 448.
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шымын = мен сгқытыушымын = мен оцытушы -  укытыусымын = 
мин укытыусымын = мин укытыусы. Жіктік категориясының III 
жағының арнайы грамматикалық көрсеткіші жоқ: ол ок;ытушы 
-ул  укытыусы.

Жіктік тұлғадағы зат есімдер жекеше және көпше мәнді де ай- 
қындайды: мен жүмысшымын = мен - жүмысшы = жүмысиіымын
-  мин эшсемен = мин эшсе= эшсемен; біз жүмысиіымыз = жүмысшы- 
мыз = жүмысшылармыз -  бе$ эиісебе^ = эиісебе^ = эшселәрбе^.

Жіктік категориясының болымсыз түрі қазақ тілінде емес сөзі 
арқылы, башқұрт тілінде түгел сөзі негізінде жасалады. Жіктік 
жалғаулары зат есімдерге емес, болымсыздық, терістеу мәнін 
беретін емес, тугел сөздеріне жалғанады: мен оцытушы емеспін
-  мин укытыусы түгелмен. Сонымен қатар емес, түгел сөздері 
жіктік жалғауын жалғамай да қолданылады: мен ок,ытушы емес
-  мин укытыусы түгел.

Қазақ тілінде II жақтың сен, сендер есімдігімен тіркесетін қа- 
рапайым және сіз, сіздер есімдігіне сәйкес сыпайы формалары 
қолданылады: сен оцытушысыц/сіз ок;ытушысыз.

Кесте 19
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі зат есімдердің жіктік катего-

риясымен түрленуі (болымды түрі)
Ж ІК Т ІК  Ж А Л ҒА У Л А РЫ  -  ХӘБӘРЛЕК ЯЛҒАУЗАРЫ

Болымды турі/барльпс ф орм аһы

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Ж е к е ш е - б е р л е к т ә

Жа қ Ж алғаулар М ысалдар Ж ақ Ж алғаулар М ысалдар

I
-м ы н /-м ін
-бы н/-б ін
-П Ы Н /-П ІН

(мен)директорм ын 
(мен) м ам анм ы н 

(мен) ж ы рш ы м ы н 
(мен) әнш ім ін  
(мен) қы збы н 

(мен) ұш қы ш пы н

I
-м ы н  /-м ен  
-м о н  /-МӨН

(мин) дирек- 
то р м ы н  

(мин) белгес- 
м ен

(мин)йырсы-
м ы н
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II -сыңЛ сің
-С Ы З/-С ІЗ

(сен) директорсың 
(сен) м ам ансы ң 

(сен) ж ы рш ы сы ң 
(сен) әнш ісің 

(сіз) мамансыз 
(сіз) әншісіз

II -һ ы ң  /-һ ең  
-һ о ң  /  -һ ө ң

(һин) дирек- 
то р һ ы ң  

(һин) белгес- 
һ е ң  (һин)йыр- 

сы һы ң

III -

(ол)директор 
(ол) маман 

(ол) ж ы рш ы  
(ол) әнші

III
(ул) директор 

(ул) белгес 
(ул) йырсы

К ө п ш е - к ү п л е к т ә
Жа қ Ж алғаулар М ысалдар Ж ақ Ж алғаулар М ысалдар

I
-мы з/-м із
-бы з/біз

-П Ы З /-П ІЗ

(біз) директорм ы з 
(біз) м ам анм ы з 

(біз) ж ы рш ы м ы з 
(біз) әнш іміз 

(біз) ұш қы ш пы з 
(біз) туысқанбыз

I

-б ы ? /
-без

- 6 0 3 /
-бөз

(без) дирек- 
торбы з (без) 

белгесбез 
(без) йырсы- 

бы з

II

-сы ң д ар /
-с ің дер

-сы здар/
-сіздер

(сендер) директор- 
сы ң дар

(сендер)мамансың-
дар

(сіздер) мамансыз- 
д ар

(сендер)әнш ісіңдер 
(сіздер) әнш ісіздер

II

һы ғы з / 
-here? 

-һоғоз / 
-h e re ?

(һез) дирек- 
торһы ғы з 

(һез) белгес- 
һегез

(һез) йырсы- 
һ ы з

III -

(олар) директор 
(олар) маман 

(олар) ж ы рш ы  
(олар) әнш і

III

(улар) дирек
тор

(улар) белгес 
(улар) йырсы

Кесте 20
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі зат есімдердің жіктік

категориясымен түрленуі (болымсыз түрі)
Ж ІК Т ІК  Ж  АЛ Ғ АУЛ АРЫ - ХӘБӘРЛЕК ЯЛҒАУЗ АРЫ

Болымсыз ту эі/ютсльгк ф орм аһы
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Ж е к е ш е - б е р л е к т ә

Ж ақ Ж ал" М ысалдар 
ғаулар г

Ж ақ ^ ЭЛ М ысалдар ғаулар г
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I -п ін

(мен) директор 
емеспін 

(мен) маман 
емеспін 

(мен) ж ы рш ы  
емеспін

I -м ен
(мин) директор түгел- 

м ен
(мин) белгес түгелм ен  
(мин) йырсы түгелм ен

II -сің
-сіз

(сен) директор 
емессің

(сен) маман емессің 
(сен) ж ы рш ы  

емессің 
(сіз) ж ы рш ы  

емессіз

II -һ ең
(һин) директор түгел- 

һ е ң
(һин) белгес түгелһең  
(һин) йырсы түгелһең

III -

(ол)директор емес 
(ол) маман емес 

(ол) ж ы рш ы  емес 
(ол) әнші емес

III -

(ул) директор түгел  
(ул) белгес түгел  
(ул) йырсы түгел

К ө п ш е - к ү п л е к т э

Жа қ Ж ал-
ғаулар М ысалдар Жак, Ж ал-

ғаулар М ысалдар

I -п із

(біз) директор 
емеспіз

(біз) маман емеспіз 
(біз) ж ы рш ы  

емеспіз

I -бе? (бе?) директор түгелбе? 
(бе?) белгес түгелбе? 
(бе?) йырсы түгелбе?

II
-сің-
дер

-сіздер

(сендер) директор 
емессіңдер 

(сендер) маман 
емессіңдер 

(сендер) ж ы рш ы  
емессіңдер 

(сіздер) ж ы рш ы  
емессізде

II -here?
(he?) директор түгелһе- 

ге?
(he?) белгес түгелһеге? 
(he?) йырсы түгелһеге?

III -

(олар)директор
емес

(олар) маман емес 
(олар) ж ы рш ы  

емес

III
- (улар) директор түгел , 

(улар) белгес түгел, 
(улар) йырсы түгел
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Кесте 21
Қазақ ж эне башқұрт тілдеріндегі зат есімдер дің құрылымы

ЗАТ ЕСІМДЕРДІҢ ҚҰРЫЛЫМЫ - ИСЕМДӘРЗЕҢ ТӨЗӨЛӨШӨ
<,азақ тілінде Башқұрт тілінде

№
Құрылы-

мы
Бойынша:

Жасалу жол- 
дары Мысалдар № Тө^өлөшө

буйынса:
Яһалыу
юлдары

Мидал-
дар

I дара зат есімдер

1

Түбір
(түбір
-негіз)

Түбір(түбір-
негіз)

Сөзден ғана 
тұрады

ай
жел
бас

ағаш

1 Түбір
Тамыр

Тамыр?ан 
ғынатора

ай
ел

баш
ағас

2

Туынды
(туынды

Негіз)

Сөзжасам 
Жұрнақтары 
Арқылы жа- 

салады.

жұмысшы
оқытушы

оқушы
аңшы

2 Туынды
Яһалма

Яһаусы ял- 
ғау кушыу 
юлы менән

эшсе
укытыу-

сы
утсыусы
һунарсы

II күрделі зат есімдер - тсушма исемдәр

1

Біріккен 
күрделі 
зат есім- 

дер

Сөздердің 
бірііуі арқы- 

лы жасалады, 
Сыңарлары 

Тұлғасын өз- 
гертпейді.

аққу
теміржол
шашбау
әнұран

баспасөз

1

"Кушма
һү??әр

Һү55әр?е
тсушыу

юлы

атскош
билбау

2

Кіріккен 
күрделі 
зат есім- 

дер

Сөздердің 
бірііуі арқы- 

лы жасалады, 
сыңарлары 

тұлғасын өз- 
гертіп, кірігіп 

кетеді.

білезік
білек+жүзік

белбеу
бел+бау
ышқыр
іш+құр
қолғап

қол+қап

белә^ек
беләк+-
йө?өк
быйыл

был+йыл

3

Тіркесті 
күрделі 
зат есім- 

дер

Сөздердің 
тіркесуі арқы- 
лы жасалады

бас маман 
көркем әде- 

биет
күйеу бала 
қайын аға 

бел омырт- 
қа

күре тамыр

һү??әр?е
бәйләү

юлы

баш бел- 
гес

матур 
ә^әбиәт 
журай 
еләге 
таңқу- 

рай' йорт 
куяны 
үй қоя- 

ны'
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4

Қосарлы 
күрделі 
зат есім- 

дер

Сөздердің 
қосарлануы 

арқылы жаса- 
лады

дос-жаран
ас-су

ата-ана
бала-шаға

қыз-қырқын

Парлы
һү??әр

һүээәрэе
парлау

юлы

ДУ?-иш 
аш-һыу 
ата-әсә 

ир-ат ер- 
кектер'

5

Қысқар-
ған

күрделі 
зат есім

Күрделі 
сөздер құра- 

мындағы дара 
сөздерді қыс- 
қарту арқылы 

жасалады

Қ Р-Қ а- 
зақстан Рес- 
публикасы 

БР -
Башқұртс- 
тан Респуб

лика

ТСыд-
тсарткан
һү??әр

Һү55әр?е
тсы^картыу

юлы

ТСР-ТСа- 
?ағстан 
Респуб- 
ликаһы 

БР -  Баш- 
ткортстан 
респуб
ликанца

§10. Есімдік

Есімдіктертерді дербес сөз табы ретінде тануда негізінен лек- 
сика-семантикалық принцип негізге алынады. Себебі есімдік- 
тердің мағыналары басқа сөз таптарының мағыналарынан өз- 
гешеленіп, оқшауланып тұрады. Есімдік сөздер сөйлемнен тыс 
жеке-дара тұрғанда да, сөйлем ішінде қолданылғанда да мағы- 
налары нақтылы емес жалпылама қалыпта болып олтырады. 
«Есімдіктердің жалпы мағынада қолданылуын олардың реаль- 
ды нақтылықтан қаншалық алшақтап, қаншалық абстракция- 
лану дәрежесіне жету шегінің көрінісі деп ұғынған жөн.1 Түркі 
тілдеріндегі айрықша грамматикалық топ ретінде танылатын 
есімдіктердің негізгі ерекшеліктері: өзіне тән сөзжасам жүйесі 
жоқ; есімдіктер тек грамматикалық өзгерістерге ғана ұшырай- 
ды, септік, көптік, тәуелдік жалғаулары арқылы түрленеді; тек 
есімдіктерге ғана тән грамматикалық, категориялар жүйесі жоқ.

Қазақ және башқұрт тілдеріндегі есімдіктердің жалпы сипаты 
бірдей болғанымен олардың мағыналық топтарында ерекшелік- 
тер бар.

Қазақ тілінде есімдіктер жеті топқа бөлінеді: 1) жіктеу есімдік- 
тері белгілі бір жақты көрсету үшін қолданылатын сөздер тобы, 
жіктеу есімдіктері үнемі адаммен, яғни сөлеуші, тыңдаушы және

1 Қазақ грамматикасы. Фонетика. Сөзжасам. Морфология. Синтаксис. -  Астана: Ас
тана полиграфия, 2002. -  Б. 480.
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бейтарап бөгде кісіге қатысты қолданылады. II жақ жіктеу есімдігі 
сілтеу есімдігінің қызметінде де жиі қолданылады; 2) сілтеу 
есімдіктері -  сөйлеушіге не сөйлемдеіі субъектіге субстанциялар 
мен құбылыстардың әралуан жақын немесе алыстық тәрізді ара- 
лық қатынастырын білдіретін есімдіктер. Сілтеу есімдіктерінің 
саны аз, олар септік тұлғаларын қабылдауы арқылы мағыналық 
аясын кеңейтіп отырады; 3) өздік есімдігі -  сөйлеушіні не сөй- 
лемдегі субъектіні өзге субстанциялар мен құбылыстардан ажы- 
ратып, даралап көрсетуші сөздер. Өздік есімдіктер септік, жіктік, 
тәуелдік және көптік жалғауларымен түрленеді; 4) сұрау есімдік- 
тері -  заттар мен құбылыстардың атын, санын, сапасын, мекенін, 
мезгілін т.б. Білу мақсатында қолданылатын сұрау мәнді сөздер 
тобы. Сұрау есімдіктерінің субстантивтік (кім? не?) Және атрибу- 
тивтік (қай? қайсы?) болып бөлінуі заттың атын білу үшін қойы- 
латын сұрақтарға және заттың белгісін білу мақсатында қойы- 
латын сұрақтарға қатысты қалыптасқан; 5) белгісіздік есімдігі- 
заттар мен құбылыстарды, олардың сан, сапа белгілерін, мекенін 
тұспалдап көрсететін, мағыналары нақтылы емес, белгісіз мәнде 
айтылатын сөздер тобы; 6) болымсыздық есімдігі- болымды ма- 
ғыналарға қарама-қарсы болымсыз мәнде қолданылатын сөздер; 
7) жалпылау есімдігі -  белгілі бір заттар мен құбылыстардың 
жиынтығына немесе толық қамтылуына қатысты айтылатын жи- 
нақтық және жалпылау мәнді сөздер.

Башқұрт тілінде де есімдіктер жеті топқа бөлінеді:
1) зат алмаштары қазақ тіліндегі жіктеу есімдіктеріне сәйкес 

келеді: мин  мен', һин 'сен', ул", бе$ 'біз', һе$ 'сендер/сіздер', улар 
'олар';

2) күрһәтеү алмаштары қазақ тіліндегі сілтеу есімдіктері: был 
'бұл ', ошо 'осы', шул 'с о л , теге 'ана/анау', анау 'анау', ул ' о л ,  бы
т у  'мынау'; бындай мұнадай/ мұндай/бұндай', ундай 'ондай', 
тегендәй 'анадай (анау сияқты)', шундай 'сондай', былай 'былай', 
ошолай осылай', шулай 'солай';

3) һорау алмаштары қазақ тіліндегі сұрау есімдігі: кем 'кім ', 
ни, нәмд 'не, немене', ниндәй 'қандай, нендей', нисә 'қанша, неше', 
нисек, кайһылай 'қалай, нешік', кайһы 'қай, қайсы', тсан 'қаш ан', 
тсаща 'қайда';
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4) билдәләү алмаштары қазақ тіліндегі нақтылы бір есімдік 
түрімен сәйкес келмейді, өздік есімдігі мен кейбір белгісіздік, 
жалпылау есімдіктерін, сондай-ақ қазақ тіліндегі есімдіктер құ- 
рамында қарастырылмайтын кейбір сөздерді қамтиды: һғр, һәр 
кем, һғр береһе, һәр бер 'әр, әркім, әрбірі, әрбір'; бөтә, бөтәһе, бө- 
төнөһө, бары, барлык, барлыгы, барса, һәммә 'бәрі, барлығы, бар- 
ша, баршасы', у? 'өз'; бындай, ошондай 'мұндай, осындай';

5) билдәһе^лек алмаштары қазақ тіліндегі белгісіздік есімдік- 
теріне сәйкес келеді: кемдер'біреу, әлдекім', ниндәщер 'қайдағы 
бір', шсандыр қашан (көп бұрын өтіп кеткен), әлдеқашан', нимә- 
лер 'бір нәрсе, бірдеңке/бірдеме', кащалыр 'бір жерде, бір жерге', 
нисектер 'қалайда ; әллә кем, әллә кемдер әлдекім, әлдекімдер', 
әллә каща 'әлдеқайда', әллә нимә, әллә ни 'әлдене', әллә нисек 'әлде 
қалай', әллд нисә әлденеше (қанша екені белгісіз)', эллә ниндәй 
'әлде нендей', әллә касан 'әлдеқашан', тсайһы бер 'қайсы бір';

6) ютсльпс алмаштары қазақ тіліндегі болымсыздық есімдік- 
тері: hue кем 'ешкім', hue нәмә 'ешнәрсе, ештеңе', hue ниндәй 'еш- 
қандай', һис нисек ешбір, ешқандай', hue касан ешқашан', hue 
каща 'еш  жерде, ешқайда', бер р  'бір де/бірде-бір, ешқандай', бер 
нимә лэ, бер ни р  ештеңе, ешнәрсе', бер кем, бер кем дә 'ешкім', 
бер нимә, бер ни, бер ни р  'ештеңе/ештеме, ешнэрсе';

7) эйэлек алмаштары қазақ тілінде жоқ. Жіктеу есімдіктерінің 
ілік септігі тұлғасындағы сөздерді қамтитын эйәлек алмашта- 
рының екі түрі бар: I форма: минец 'менің', һинең 'сенің', уның 
'оны ң\ берең 'біздің', һерец 'сендердің/сіздердің', улар$ың 'олар- 
дың'; II форма: минеке 'менікі', һинеке 'сенікі', уныкы оныкі', 
береке 'біздікі', һереке 'сіздердікі', уларрікы 'олардікі'

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі жіктеу есімдіктері/зат алмаш
тары, сілтеу /күрһәтеү, белгісіздік/билдәһе^лек есімдіктерінің 
біразы, башқұрт тіліндегі билдәләү, қазақ тіліндегі өздік, жал
пылау есімдіктері септеледі. Есімдіктердің біразы көптік, жіктік, 
тәуелдік категорияларының көрсеткіштерімен түрленеді. 
Башқұрт тілінің грамматикасы бойынша өздік есімдігі мен жал
пылау есімдігі жеке-жеке топ құрмайды. Қазақ грамматикасы 
бойынша башқұрт тіліндегі билдәләү (анықтаушы) алмашы мен
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эйәлек (тәуелдік) алмашы жеке топтар болып бөлінбейді.
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі мен/мин, сен/һин, оліул, бүл/был, 

сол/шул есімдіктері септелу барысында тұлғасын өзгертеді. Қазақ 
тіліндегі мен есімдігі *ма/*ме, сен есімдігі *са/*се тұлғаларында, 
башқұрт тіліндегі мин  есімдігі^ми, һин есімдігі *һи барыс/төбәү, 
табыс/төшөм септіктері жалғауларын қабылдайды: маған қара -  
мицә кара, мені ұнатады -  мине ярата. Басқа септіктерде толық 
тұлғасын өзгеріссіз сақтайды. III жақты білдіретін ол/ул есімдік- 
тері атау/төп септігінен басқа септіктердің бәрінде *о/*у тұлғала- 
рына өзгереді: олардың -  улащыц (о/у -  түбір, -лар -  көптік жал- 
ғауы, дыц/ -$ыц -  ілік септігі жалғауы). Сілтеу есімдіктері бүл/был, 
сол/шул лексемалары да атау/төп септігінен басқа септік жалғау- 
ларын *бү/*мү/*бы, *со/*шу тұлғасында қабылдайды: бұның/мұ- 
ның -  быныц.

Тәуелдік жалғауларын сілтеу/күрһәтеү есімдіктері (бұны- 
сы/мұнысы - быныһы, бұлары - былары, сондайы - шундайы), 
белгісіздік/билдәһе^лек есімдіктері (кейбірі -  бәгзе), болымсыз- 
дық/ кукльгк (ешкімім - hue кемем), қазақ тіліндегі өздік, жалпы- 
лау, башқұрт тіліндегі билдәләү (өзім - ү$ем, өзіміз -  ү^ебе^, өзі 
-  ү£е; әрбірі - һәр бере т.б.).

Жіктік жалғауларымен сілтеу/күрһәтеү есімдіктері (бұлай- 
мын - былаймын, осылаймын - ошолаймын, бұлайсың - былайһыц, 
осылайсың -оиіолайһыц), белгісіздік/билдәһе^лек есімдіктері 
(әлдекімсің - әллә кемһец, әлдеқандаймыз - зллә ниндәйбе^), қазақ 
тіліндегі өздік есімдігі (өзіммін, өзімсіц, өзім), башқұрт тіліндегі 
эйәлек есімдігі (һинекемен ceHiKiMiH", бе&екеһең 'біздікісің', уны- 
тсымын 'оныкімін') түрленеді.

Сілтеу/күрһәтеү есімдіктері (мұндай - бындай, осындай - оиіон- 
дай, анадай - тегендәй, сондай - шундай, ондай -ундай) зат есімдер- 
мен тіркесіп сын есім орнына жұмсалады: ондай адам жоғалып 
кетпейді - ундай кеше югалып калмай. Сілтеу есімдіктері үстеудің 
орнына да қолданылады: солай істе - шулай эшлә. Сөйлемде бас- 
тауыш: бұл - жақсы зат - б ы л  шәп нәмә бит; баяндауыш: бұл кісі- 
сол -  б ы л  кеше шул ине; толықтауыш: мұны ол ұнатады - быны ул 
спаиатыр; анықтауыш: бұл жырды мен білемін - был йъщы мин
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беләм сапасында қолданылады. Сілтеу есімдіктері зат есімдерсіз 
қолданылғанда зат есімдердің орнына жұмсалып, көптік, септік 
жалғауларын қабылдайды: Бұларға не болған? - Быларга ни бул- 
ган?

Жіктеу/зат есімдіктері атау тұлғада тұрып, бастауыш, баян- 
дауыш қызметін атқарады: мен ертец ерте түрамын - мин иртәгә 
иртә торам, жа-қсы кісі - о л -  якшы кеше - ул.

Сұрау/һорау есімдіктері сөйлемде бастауыш (кім келді? - кем 
килә?), анықтауыш (бүгін үандай күн? - бөгөн ниндәй көн?), то- 
лықтауыш (бүгін кімді кездестірдіц (үшыраттыц)? - бөгөн кемде 
осраттыц?) сапасында қолданылады. Күрделі баяндауыштар 
құрамында қолданылады (ол кім болып кеткен? - ул кем булып 
киткәні) т.б. Сұрау есімдіктері кім?/кем? не?/нимә? зат есімдері 
сияқты септеледі, цандай?/ниндей? есімдіктері зат есімдердің 
алдында анықтауыштық сапада тұрғанда түрленбейді, -қанша?/ 
неше?/нисе? есімдіктері де зат есімдердің алдында тұрғанда сеп- 
телмейді: Неше кітап? - Нисә китап?; Неше кітаптың беті жок; - 
Нисә китаптыц бите юк?

Қазақ тіліндегі жалпылау, башқұрт тіліндегі билдәләү есімдік- 
тері сөйлемде анықтауыш: бізге әр күн -қоңырау(телефон) иіалады
- бе$гә һәр көн иіылтырата; толықтауыш: бүл хабар бэрімізді 'қуан- 
дырды - был хәбәр бөтөнөбө&ө кыуандьщы сапасында жұмсалады. 
Зат есімдердің алдында анықтауыш қызметіндегі әр - һәр, бүтін
- бөтөн, барша - барса, барлъщ - барлык, һәмме -  һәммә есімдіктері 
септік категориясының көрсеткіштерімен түрленбейді. Зат есім- 
дерсіз дербес қолданылған жағдайда тәуелдік, септік жалғаула- 
рымен түрленеді: бүтінімізге(бәрімізге) -  бөтөнөбө^гә.

Қазақ және башқұрт тілдеріндегі белгісіздік/билдәһе^лек 
есімдіктері сөйлемде бастауыш, толықтауыш, баяндауыш, анық- 
тауыш сапасында қолданылады: біреу келді - кемдер килде, біреу- 
лерге келді - кемгәлер килгәндғр, әлденендей түс көрдім - эллә ниндэй 
төш күр$ем. Қазақ-башқұрт тілдеріндегі еиікім - hue кем, еште- 
ңе - hue нимә, ешцандай - hue ниндәй тәрізді болымсыздық/кукльгк 
есімдіктері тәуелдік жалғауларымен түрленеді: меніц ешкімім 
жо-қ - минең бер кемем юк.
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Башқұрт тіліндегі эйәлек (тәуелдік) алмаштарының I түрі сөй- 
лемде анықтауыш қызметін атқарады: уны ц сәйе һыуытан 'оның 
шайы суып қалды' II түрі бастауыш бола алады: бе^ец өй $ур, 
унытсы - ^урырспс ' біздің үй үлкен, оныкі үлкенірек'; баяндауыш 
болады: был китап унытсы 'бұл кітап -  онікі'; толықтауыш бо- 
лады: һе&ец диктантты тапманым, улар^ьпсын гына таптым 
'сендердің диктанттарыңды таппадым, олардікін ғана таптым' 
Тәуелдік есімдігінің I түрі септік жалғауларын қабылдамайды 
(олардың атау тұлғасының өзі ілік септігінде), олармен тіркескен 
зат есімдер ғана септеледі: бе^ең бахсага 'біздің бақшаға', бе^ец 
бспссала 'біздің бақшаға'; II түрі септік категориясымен түрленеді: 
бе&екен ал 'біздікін ал'

Кесте 22
Қазақ ж әне башқұрт тілдеріндегі есімдіктердің  
лексика-семантикалық топтары

ЕС1МД] К -А Л М А Ш
Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ 1урт т іл ін д е

№ Есімдіктің
түрлері М ысалдар № А лмаш  төр- 

көмсәләре
М идалдар

1
Ж ік т е у

е с ім д ік т е р і

мен, сен, сіз, 
ол, біз (біздер), 
сендер, сіздер, 

олар

1 З а т  алм аш ы
мин, һин, ул, бе?, 

he?, улар

2
С іл т еу

е с ім д ік т е р і

бұл, сол, ол, 
осы, анау, 

мынау, сонау, 
осынау, ана, 
мына, сона, 

әні, міне

2
К ү р һ ә т е ү
алм аш ы

был, бынау, ошо, ул, 
анау, теге, шул

3 С ұ р а у
е с ім д ік т е р і

*

кім? не? қай? 
қайсы? қан- 
дай? неше? 
қанш а? не- 

шеу? нешінші? 
қайда? қай- 
дан? қалай? 

қашан?

3 һ о р а у
алм аш ы

кем? нимә? нисә? 
нисек? ниндәй? күп- 
ме? тсасан? тсайһы? 

тсай?а?
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4 Ө зд ік
е с ім д іг і

өз (өзім, өзің, 
өзіңіз, өзі, 

өзіміз, өздерің, 
өздеріңіз, өз- 

дері)

0 0 0

0 0 0 4
Б и л д әл әү
алм аш ы

һәр , һәркем , һ ә р  бер, 
һ әр  нәмә, үз (ү?ем, 

Ү?ең, ү?е, үзебез, ү?е- 
гез, үззәре)

5
Б ел гіс ізд ік

е с ім д іг і

біреу, кейбір, 
қайбір, әрбір, 

бірнеш е, біраз, 
бір, әр, әркім, 
әрне, әрқайсы, 

әрқалай, әл- 
декім, әлдене, 

әлдеқайда, 
әлденеше, әл- 
деқалай, кім- 

де-кім

5
Б и л д әһ е? -

л ек
алм аш ы

кемдер, нимәлер, 
нисектер, тсайһы 

бер, теләһә кем, әллә 
кем, әллә нимә, әллә 
ниндәй, әллә нисек, 

әллә тсасан

6
Б ол ы м сы з-  

ды қ  е с ім д іг і

еш, ешкім, еш- 
теме, ешбір, 

еш қаш ан, 
еш қандай, еш- 
қайсы, дәнеңе

6
Ю тслы х ал

м аш ы

бер кем, бер нәмә, 
бер ни, бер кем дэ, 

бер нәмә лә, һис 
кем, һи с нәмә, һи с 

ниндәй, һи с  бер, һи с  
тсайза, һи с  тсасан

7
Ж а л п ы л а у

е с ім д іг і

бәрі, барлық, 
барш а, бар, 
күллі, бүкіл, 
бүтін, түгел, 

тегіс

0 0 0

0 0 0 7
Э й әл ек  ал

м аш ы

1) минең, һинең, 
уның; безэең, һез?ең, 

уларзың;
2) минеке, һинеке, 

уньгкы, бе??еке, һе?- 
Зеке, уларзьгкы
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Кесте 25
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі сілтеу есімдіктерінің септелуі

СІЛТЕУ ЕС ІМ Д ІК Т Е РІН ІҢ  СЕПТЕЛУІ 
КҮРҺӘТЕҮ А Л  М АШ Т АРЫ НЫ Ң КИЛЕШ  М ЕН Ә Н  ҮЗГӘРЕШ Е

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е
Ж е к е ш е - б е р л е к

С еп т ік т ер Е с ім д ік т ер К и леіи т әр А л м а ш т а р

А т а у  с е п т ік

бұл/м ы на/м ы -
нау
осы
сол

ана/анау

Т ө п  к и л еш

был
ош о
ш ул
теге

Іл ік  с е п т ік

б ұ н ы ң /м ұ н ы ң
осы н ы ң
со н ы ң

ан ан ы ң

Э й әл ек  к и л еш

бы н ы ң
о ш о н о ң
ш ун ы ң
теген ең

Б ар ы с с е п т ік

бұған /м ы н аған
осы ған
соған

анаған

Т ө б ә ү  к и л еш

быға
ош оға
ш уға

тегегә

Т а б ы с с е п т ік

бұн ы /м ұн ы /м ы -
наны

осы ны
сон ы

ананы

Т ө ш ө м  к и л еш

бы ны
о ш о н о
ш ун ы
теген е

Ж а т ы е  с е п т ік

б ұ н д а /м ұ н д а /
м ы нада
осы н да
со н д а
анда

У р ы н -вак ы т к и 
л еш

бы н да
о ш о н д а
ш у н д а
теген дә

Ш ы ғы с с е п т ік

б ұ д а н /м ұ н а н
осы дан
с о д а н

ан адан

С ы ған ак  к и л еш

бы н ан
о ш о н а н
ш у н а н

теген ән

К ө м е к т е с  с е п т ік

б ұ н ы м е н /м ұ -
н ы м е н

м ы н а м е н
осы м ен

с о н ы м е н
ан ам ен

0 0
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К ө п ш е - К ү п л е к

А тау  сеп т ік

бұлар/м ы налар
осылар
солар

аналар

Т ө п  ки леш

бы лар
ош олар
ш улар
тегеләр

Іл ік  сеп т ік

бұларды ң
осы ларды ң
соларды ң

аналарды ң

Э йәлек к и л еш

бы ларзы ң
ош оларзы ң
ш улар^ьщ
тегеләрзең

Б ар ы с  сеп т ік

бұларға
осыларға
соларға

аналарға

Т өбәү  к и л еш

быларға
ош оларға
ш уларға
тегеләргә

Табы с сеп т ік

бұларды
мы наларды
осыларды
соларды

аналарды

Т ө ш ө м  к и леш

былар^ы
ош олар?ы
ш уларзы
тегеләр§е

Ж аты е  сеп т ік

бұларда/
мы наларда
осы ларда
соларда

аналарда

У ры н -вакы т
к и л еш

б ы л ар |а
ош олар?а
ш уларза
тегеләр?ә

Ш ы ғы с сеп т ік

бұлардан /
м ы налардан
осы лардан
солардан

аналардан

С ы ған ак  к и леш

бы лар^ан
ош олар?ан
ш улар^ан
тегеләр?ән

К ө м ектес  сеп т ік

б ұларм ен
м ы наларм ен
осы ларм ен
соларм ен

аналарм ен

0
0
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Кесте 26
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі белгісіздік есімдіктерінің

септелуі
БЕЛГІСІЗДІК ЕСІМ ДІГІН ІҢ  СЕПТЕЛУІ

БИЛДӘҺЕЗЛЕК АЛМАШ ТАРЫНЫҢ КИЛЕШ  М ЕНӘН ҮЗГӘРЕШЕ
Қ а за қ т іл і Б аш қ ұ р т  т іл і

Ж е к е ш е - Б е р л е к
Септік-

тер Есімдіктер Ки-
леш тәр А лмаш тар

А тау біреу
әлдекім

бірдеңе
бірнәрсе Т өп кемдер нимәлер

Іл ік біреудің
әлдекімнің

бірдеңенің
бірнәрсенің Э йәлек кемдеңдер нимәнеңдер

Б ар ы с біреуге
әлдекімге

бірдеңеге
бірнәрсеге Т өбәү кемгәлер нимәгәлер

Т абы с біреуді
әлдеісімді

бірдеңені
бірнәрсені Т өш өм кемделер нимәнелер

Ж аты е біреуде
әлдекімде

бірдеңеде
бірнәрседе

У рын-ва-
х ы т

кемдәлер нимәләлер

Ш ы ғы с біреуден
әлдекімнен

бірдеңеден
бірнәрседен

Сьіғанатс кемдәндер нимәнәндер

К өм ек-
тес

біреумен
әлдекіммен

бірдеңе
бірнәрсе 0 0 0

К ө п ш е - К ү п л е к

А тау біреу
әлдекім

бірдеңе
бірнәрсе Т өп кемдәр?ер ним әлер

Іл ік біреу
әлдекім

бірдеңе
бірнәрсе

Э йәлек
кемдәрзең-

дер
нимәләрзең-

дер

Б ары с біреу
әлдекім

бірдеңе
бірнәрсе Т өбәү

кемдәргә-
лер

нимәләргә-
лер

Табы с біреу
әлдекім

бірдеңе
бірнәрсе

Т ө ш ө м
кемдәрзе-

лер
нимәләрзе-

лер

Ж аты е
біреу

әлдекім
бірдеңе

бірнәрсе
У ры н-ва-

х ы т

кемдәр?ә-
лер

нимәләр^ә-
лер
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Ш ы ғы с біреу
әлдекім

бірдеңе
бірнәрсе

Сығанатс
кемдәр^ән-

дер
нимәләрэән-

дер

К өм ек-
тес

біреу
әлдекім

бірдеңе
бірнәрсе 0 0 0

§11. Сын есім

Сын есім -  мазмұндық-семантикалық жағынан да, сөзжасам, 
сөз түрлендіру амалы жағынан да, синтаксистік қызметі мен бас- 
қа сөздермен тіркесімділігі тұрғысынан да өзіндік ерекшеліктері- 
мен ажыратылады. Сөз таптары жүйесіндегі сын есімдер семан- 
тикалық сипаты бойынша белгілі бір заттың әр түрлі сапалық 
белгісін, сыр-сипатын, қасиетін, көлемін, ауқымын, түр-түсін 
және белгілі бір басқа затқа, құбылысқа, іс-әрекетке қатысты- 
ғын білдіріп, көбіне зат атауын анықтап тұрады. Сын есімдердің 
маңызды белгілері: заттың түр-түсін білдіреді; заттың көлемдік- 
ауқымдық, салмақтық белгісін, сынын білдіреді; заттың сапалық 
белгі, сипатын білдіреді; заттың дәмі, исі және басқа сипатта- 
рына байланысты белгілерін білдіреді; затқа, қимыл, іс-әрекет- 
ке, мезгіл-мекенге қатысты сынды білдіреді1. Морфологиялық 
табиғаты жағынан басқа есім сөздерге қарағанда сын есімдердің 
түрлену парадигмасы тым шағын. Шырай категориясы сын есім- 
дердерді толық қамтитын түрлену жүйесі емес, сын есімдердің 
бір ғана тобына -  сапалық сын есімдерге ғана тән, қатыстық сын 
есімдер шырай формасымен түрленбейді. Көптік, тәуелдік, 
жіктік, септік жалғаулары сын есімдердің субстантивтеніп, зат 
есімнің орнына жұмсалған тұлғаларына ғана жалғанады. Сей
лем құрамындағы сын есімдерге септік, көптік, тәуелдік, жіктік 
жалғауларының бірі жалғанатын болса, ол лексема сын есімдік 
сапасынан ажырайды.

Түркі тілдеріндегі сын есімдер жүйесі мән-мағынасы жағы- 
нан, субстантивтенуге бейімділігі жағынан зат есімдермен сабақ- 
тастықта болса, қызметі жағынан есімше категориясымен, кей- 
де үстеу категорияларымен ұштасып жатады. Сын есімдердің

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б .460.
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кейбір түрлерінің есімшелермен немесе үстеулермен сабақтас- 
тығы сын-сапаны білдіретін лексемалық топтардың әрі сын есім, 
әрі зат есім, кейде есімше, кейде үстеу ретінде қалыптасуы тілдің 
интралингвистикалық даму үдерістеріне сай танымдық-логика- 
лық негізде жүзеге асатын құбылыс. Мысалы, ац -  түр-түсті білді- 
ретін сын есім, ац -  сүт тағамдарының жалпы атауын білдіретін 
зат есім; көк -  түр-түсті білдіретін сын есім, көк -  аспан әлемінің 
атауын білдіретін зат есім.

Түркі тілдері құрамындағы сын есімдер негізгі үш түрлі жол- 
мен қалыптасады: есімдердің (зат есімдер де, қимыл есімдері де) 
контексте қолданылу барысында транфорацияланып, сын есімге 
айналады; дербес сөздердің бірііуі, қосарлануы арқылы күрделі 
сын есімдер туындайды; сөзжасам жұрнақтары арқылы жасала- 
ды.

Қыпшақ тобындағы қазақ және башқұрт тілдеріндегі сын 
есімдер морфологиялық құрамы жағынан негізгі түбір/тамыр, 
туынды/яһалма, күрделі/тсушма болып бөлінеді.

1) Синхронды тұрғыдан бөлшектеуге келмейтін бір сөзден тұ- 
ратын негізгі түбірлер/тамыр: сүлу -  матур, ац-атс- белый, сары 
-  һары, цара -  кара, биік -  бейек, ауыр -  ауыр т.б.

2) Туынды/яһалма сын есімдер/сифат сөзжасам жұрнақтары 
арқылы жасалады: акрілды - спсыллы, түзды -  то§ло, белгісіз - билдә- 
һе$, сүтсіз -һөтһө^, күншіл - көнсөл т.б.

3) Күрделі/тсушма сын есімдер ең кемі екі не одан көп сөздер- 
ден жасалып, біртұтас сындық мағына білдіреді. Күрделі сын 
есімдер қазақ тілінде үш түрлі жолмен жасалады: а) сөздердің 
бірііуі арқылы жасалған біріккен күрделі сын есімдер: ащүба, 
цараторы, етжеңді, біртога, көнетоз, к̂ онак̂ жай т.б.; ә) сөздердің 
қосарлануы арқылы жасалған қос сөзді күрделі сын есімдер: ак,- 
ты-царалы, цызылды-жасылды, үзынды-кріс^алы, агал-жагал, кедір- 
бүдыр, биік-биік, үсац-түйек т.б.; б) сөздердің тіркесуі арқылы 
жасалған тіркесті сын есімдер: к;оцыр салцын, көк долы, теңбіл көк, 
томага түйыц т.б.

Башқұрт тілінде күрделі сын есімдер үш топқа бөлінеді: а) 
эртүрлі сөздердің қосарлануы арқылы жасалған қосарлы сын
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есімдер: аклы-каралы 'ақты-қаралы', эреле-ваклы 'ірілі-уақты' т.б; 
ә) бір сөздің қайталануы арқылы жасалған қайталама сын есім- 
дер: матур-матур 'сұлу-сұлу', көслө-көслө 'күшті-күшті' т.б.; сөз- 
дердің тіркесуі арқылы жасалған тіркесті сын есімдер; тсуйы һары 
'қою сары', асыккьцыА 'ашық қызыл', тсуйы кара 'қою қара' т.б.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі сын есімдер семантикалық жа- 
ғынан екі топқа бөлінеді: сапалық/төп және қатыстық/шартлы 
болып бөлінеді. Сапалық сын есімдер семантикалық жағынан 
заттың әр алуан сын-сипатын, сапалық белгілерін, түр-түсін 
білдіреді: үлкен бөлме - $ур бүлмә, жас кісі - йәш кеше, ац гүл - ак 
сәскд, көк шөп - йәшел үлән, көк шөп - йәшел үлән т.б. Сапалық сын 
есімдер шырай тұлғаларымен түрленеді. Қатыстық сын есімдер 
бір заттың белгісін басқа бір заттың, қимыл, іс-әрекеттің, сынның 
қатысы арқылы білдіреді:

Шырай категориясымен сын есімнің бәрі түрлене бермейді, 
яғни сын есімнің бір түрі -  сапалық сын есімдер ғана шырай түр- 
лерін жасай алады. Шырай категориясы затқа, құбылысқа бай- 
ланысты біртектес, бірыңғайлас сынның, сапалық белгінің, түр- 
түстің т.б. сапалық сипаттың артық-кемін немесе тым артық, я 
тым кем екенін білдіретін белгілі бір қосымшалар үстелу неме
се басқа тәсәлдердің жүйелі жолдары арқылы жасалатын сапа- 
лык, сын есімнің парадигмалық түрі1. Қазақ тілінің академиялық 
грамматикасы бойынша қазіргі қазақ тілінде екі түрлі шырай 
формасы бар: салыстырмалы шырай және күшейтпелі шырай. 
Сапалық етістіктердің негізгі тұлғасына сәйкес келетін жай шы
рай және күшейтпелі шыраймен мәндес асырмалы шырай дер- 
бес шырай формасы ретінде қарастырылмайды. Башқұрт тілін- 
де шырай категориясының төрт түрі көрсетіледі:

1) жай шырай/төп: ак,- ак, цара -  кара, жасыл -  йәшел, щтты -  
каты т.б.;

2) салыстырмалы/сағыштырыу: цысцарак; - кыскарак, үзынырак; 
-  о^онорак; жылырак; -  йылырак т.б.;

3) салыстырмалы/ артьгкльгк: к;ып-к;ызыл - кып къцыл, цүп-цүр-
гац - коп-коро, ец үзын - иң о^он, өте сүлу - бик матур, үтә матур 
т.б.:________

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б .464.
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4) азайту шырайы/а^һытыу: цызгылт - тсъцгылт цоңыр-қай - һор- 
голт, көкшілтім -  күкһел, күкһелтем т.б.

Сындық белгіні білдіретін сөздердің сөйлеу үдерісінің қа- 
жеттілігіне байланысты заттық ұғымда қолданылуы, яғни субс- 
тантивтенуі жиі кездеседі. Бұл сын есімдердің көптік, септік, 
тәуелдік категорияларымен түрленуіне, бастауыш қызметінде 
жұмсалуына мүмкіндік береді. Сондай-ақ зат есімдердің сын 
есімдерге ауысып адъективтенуі де түркі тілдеріне тән құбылыс, 
мысалы: кірпіш үй - кирбес йорт, алтын сагат - алтын сәгәт, спорт 
киімі - спорт кейеме т.б.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі сын есімдердің сөйлемдегі негізгі 
қызметі анықтауыш/аньгклаусы: біз жаца үйге көштік -  бе$ яңы 
өйгә күстек.

Сын есімдер сөйлемде баяндауыш/хәбәр: жаңа келген оцытушы 
өте жацсы -  яцы килгән укытыусы бигерәк һәйбәт; біздіц үй -  жаца 
-  бе&ец өй яцы; бастауыш/ эйә: білімділер келді -  белемлеләр килде; 
толықтауыш/тултырусы: ол білімдіні жакры көреді -  ул белемлене 
ярата; пысықтауыш/хәл: мен жацсы білемін - мин ятсшы беләм.

Кесте 27
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі сын есімдер

СЫ Н ЕСІМ -СИ Ф А Т
Сын есімдердің құрылымы -  Сифаттар?ың тө? өлөш ө

Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ 'ррт т іл ін д е
Сын есім- 
дердің құ- 
ры лымдық 

түрлері

М ысалдар Сифаттардың 
тө^өлөш  төрө М идалдар

Т үб ір
(түб ір -
негіз)

ақ
сұлу
зор

сары
қатты

Т ам ы р

атс
матур

ЗУР
һары
тсаты
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Т уы н д ы

ақыл+ды
білім+ді
тұз+ды

балық+ты(көл)
жылау+ық

ақы+лы
ғылым+и

Я һ ал м а

атсыл+лы
белем+ле

Т05+ЛО
бальгк+лы

ил+атс
түләү+ле
фән+ни

К ү р д е л і ТСушма

Тіркесті 
күрделі 

сын есім- 
дер

қою сары 
күрең қызыл 

қою қара 
қою жасыл Те^еү юлы менән 

яһалған  сифаттар

тсуйы һары  
сейә тсы^ыл 
■куйы тсара 

тсара йәш ел 
алһы у зәңгәр 
көкш іл-кұлгін ' 
и^ киткес 5ур 

'өте үлкен '

Біріккен 
күрделі 

сын есім- 
дер

біртоға
қонақж ай
балаж ан
етжеңді

Қос сөзді 
күрделі 
сын есім

ақты-қаралы
дәмді-тәтті

келген-кеткен
ата-аналы

әдемі-әдемі
күш ті-күш ті

ТСабатлау юлы 
менән яһалған  си

фаттар

атслы-тсаралы
тәмле-татлы

килгән-киткән
ата-әсәле

П арлы сифаттар м атур-м аіур
көслө-көслө

Сын есімдердің мағынадық топтары  -  
________ С ифат төркөмсәләре_________

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Сын есім түрлері М ысалдар С ифат
төркөмсәләре М идалдар

С ап алы қ  сь ш  е с ім д е р

ақ гүл 
қызыл 

ж аулы қ 
әдемі 
көше 
күшті 
жігіт 

ыстық су

Т ө п  с и ф а т т а р

атс сәскә 
кы^ыл яулытс 
һәйбәт кеше 

көслө егет 
э?е һы у

Қ аты сты қ  сы н  е с ім д е р

жазғы
киім

қысқы күн 
үйдегі 
кісілер

Ш артлы
с и ф а т т а р

иәиге кеием 
тсыш-кы көн 

өй?әге кеш еләр

«*£422-41**



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Сын есімнің ш ы райлары  -  Сифат дәрәж әләре

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Ш ырай тур- 
лер! М ысалдар С ифат дәрәж әләре М идалдар

Ж а й  ш ы р а й

ақ жаулы қ 
сұлу қыз 
ж аңа ай 

аш ы қ күн

Т ө п  д ә р ә ж ә

атс яульгк 
м а іу р  тсыз 

яңы ай 
аяз көн

С ал ы сты р м а
лы  ш ы р а й

менен күш тірек 
алма дәмдірек 
күн ж ы лырақ 

қызғылт 
сарғыш 

қоңырқай

С ағы ш ты ры у
д ә р ә ж ә һ е

минән көслөрәк 
алма тәмлерәк 
көн йылыратс

К ү ш е й т п е л і
ш ы р а й

аппақ мата 
ж еп-ж еңіл ж ұ- 

мыс
өте таныс кісі 
ең узын өзен

А рты кльгк
д ә р ә ж ә һ е

ап-атс тауар 
еп-еңел эш  

бик тыныс кеше 
иң о?он йылға

0 0
А ^һы ты у
д ә р ә ж ә һ е

тсы^ғылт
йәш келт

алһы у
Қолданысы -  ТСулланылышы

Қ азақ  т іл ін д е  Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

С өйлем мү- 
шесі М ысалдар һ ө й л әм  кидәктәре М идалдар

А н ы қ та у ы ш
Ж ақсы адамдар 

көп
А н ы х л а у сы

һәй б әт  кеше күп.

Б а я н д а у ы ш
Балалар бәрінен 

жақсы
Х әб әр Балалар бигерәк 

м а т у р .

П ы сы қ тауы ш
М ен жақсы бі- 

лем ін 0 0

Б а стауы ш

Сабырлы шы- 
дар, сабырсыз 

ж ы лар. Э й ә
Сабыр сы^ар, са- 

бы рһы ? илар.

Т ол ы қ тауы ш
М ен жасылын 

аламын Т ул ты р усы
М ин йәш елен 

алам.

•М&Ч23
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Кесте 29
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі сын есімнің сөзжасам

жұрнақтары
СЫ Н ЕСІМ Н ІҢ  С Ө ЗЖ А СА М  Ж ҮРНАҚТАРЫ

СИФАТ Я һ  АҒАН ЯЛҒАУЗ АР
Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Ж ұрнақтар М ысалдар Ялғаузар М идалдар

-ml-ти,
-ьгк/-ік,
-аж/-ек

үркек ат 
үзік ж іп  

аш ы қ есік 
бұзы қ бала

-ті-та,
-btnJ-em
-ond-вт
-атс/-әк

өркәк ат 
ө?өк еп 

и л ах  бала 
ж ылауық бала"

-ЛЫІ-ЛІ,
-ды /-ді
-ты /-ті

күш ті жігіт 
тұзды қияр 

балықты көл

-лы І-ле
-ЛОІ-ЛӨ

көслө егет 
то^ло тсыяр 

бальгклы күл

-С Ы З/-С ІЗ
тұзсыз ас 
сусыз ж ер 

көңілсіз кісі

-һы ?/-һе?
-һо?/-һө5

Т05Һ05 аш  
һы уһы ? ер 

күңелһе? кеше
-ғы р/-гір ,
-қы р /-к ір тапқы р бала 

өткір пы ш ақ 
үш кір  тас

-ғырЛ гер
-х ы р /-кер
-ғор/-гөр
-•корЛкөр

таггкыр бала 
үткер  бысатс 
о тк о р  малай 

һ и згер  әсә

-Ш Ы Л /-Ш ІЛ
күнш іл әйел 
кекшіл кісі 

ойш ы л адам

-сы лі-сел
-сөл

көнсөл тсатын 
тсунатссыл хужа

-қьі/-кі
-ғы/-гі

қысқы киім 
күзгі күн 

үйдегі кісілер

-хы /-ке 
-кө, -гө; 
-гыі-те
-ГОІ-ТӨ

х ы ш х ы  кейем 
кө^гө көн

-ғы ш /-гіш
-Қ Ы Ш /-К ІШ

-геш

айтқы ш  адам 
білгіш бала 
көргіш  кісі 

сөйлегіш қыз 
күлегеш қыз

-тыс/-тес
-ГОСІ-ТӨС

-тыс/-кес
-хы с/-кес
-’КОСІ-КӨС

баш ланғыс 
мәктәп 

'бастауыш 
мектеп' 

ялтсыткыс көй

-ш аң /-ш ең сөзшең адам 
байш аң қыз

-сан/-сән
эш сән  егет 

еңбекқор ж ігіт' 
талапсан  
укытыусы

-Л Ы Қ /-Л ІК
-Д Ы Қ /-Д ІК

-Т Ы Қ /-Т ІК

айлы қ отын -лы к/-лек
-лот /-лөк

ай л ы к  утын 
күлдәклек тауар
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-дай /-дей
-тай /-тей

алтындай бала 
таудай талап 

барм ақтай бақ 
темірдей тәртіп

-тай /-тәй
-дай/-дәй
-З ай /^эй
-лай/-ләй

алты ндай  бала 
тау?ай талап 

барматстай бәхет 
тим ерзәй  тәртип

-м а/-м е
-ба/-бе
-па/-пе

қайы рм а жаға 
қызба жігіт 
аспа шам

-ма/-мә
адма ш әм 

тағы лма арба

-м /-ы м /-ем айы ры м ж ол 
көркем қыз

-м /-ы м
айы ры м  өй 

'ж еке ү й ' 
сызам кеше

§12 Сан есім

Заттың немесе заттық ұғымдар мен құбылыстардың санын, 
мөлшерін, бөлшегін, ретін білдіретін сан есімдер өзіндік лек- 
сика-семантикалық ерекшеліктері, морфологиялық белгілері, 
синтаксистік қызметі бар дербес сөз табын құрайды. Сан есімнің 
басқа сөз табынан айырмашылығы -  зат есіммен тіркесіп, заттық 
ұғымның сандық сипатын анықтайды; зат есімсіз қолданылып 
сандық атауды білдіреді; етістіктермен тіркесіп, іс-әрекет пен қи- 
мылдың сандық сапасын сипаттайды; сан есімдер басқа сөз тап- 
тарынан жасалмайды; күрделі сан есімдер жасайтын дара сан 
есімдердің көлемі (саны) айқын болады. Сандық мағынаны білді- 
ретін сөздер қай тілдің болмасын тұрақты қоры болып табыла- 
ды, біртұтас құбылыс ретінде танылатын бір белгі -  есептік сан 
есімдер. Бұл жүйенің басқа тілдерден ауысу жолымен қалыпта- 
суы -  тілдер тарихында аса сирек ұшырайтын құбылыс, сондық- 
тан есептік сандарды білдіретін сөздердің төркіндес болып келуі 
тілдердің өзара жақындығының, генетикалық іуыстығының дә- 
лелі болып табылады.

Үрпақтан ұрпаққа жалғасып келе жатқан, мыңдаған жылдық 
тарихы бар ауыз әдебиеті үліілерінде -  мақал-мәтелдер мен 
фразеологизмдерде, ертегілер мен аңыз-афсаналарда, тұрмыс- 
тық жырлар мен дастандарда сандық ұғымды білдіретін лексе- 
малардың жиі қолданылуы, олардың әрқайсысына тән сакралды 
мән жүктелуі түркі халықтарының сандық жүйені терең меңгер-
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генін, соған сәйкес сан, санақ жайлы ұғымдарды білдіретін тілдік 
бірліктердің де тым ерте кезден қалыптасқанын көрсетеді. Мұ- 
ның басты дәлелі ретінде мың, түмен сынды көп санды білдіретін 
лексемалар түркілердің төл сөздерінің құрамында болуын айтуға 
болады. Әдетте әлем халықтары тіліндегі бірлік, ондық, жүздік- 
терден кейінгі дөңгелек сандардың көпшілігі кірме элементтер 
негізінде қалыптасады. Түркі тілдері сандық жүйесі тарихында 
күрделі сан есімдерге байланысты екі түрлі санау дәстүрі бар: са- 
нақ жеткен ондыққа бірлікті қосып қолдану (qipq eki '42') және 
санақ бара жатқан алдағы ондыққа бірлікті тіркеп қолдану (eki 
elik '42'). Қазақ және башқұрт тілдерінде бірінші жүйе қолданы- 
лады.

Сан есімдер құрылымына қарай дара және күрделі болып 
келеді, семантикалық ерекшеліктеріне байланысты бірнеше 
мағыналық топтардан тұрады. Сын есімдердің біразы жіктік, 
тәуелдік, септік категориясының көрсеткіштерімен түрленеді. 
Қыпшақ тобындағы қазақ және башқұрт тілдерінде сан есімдер 
алты мағыналық топқа жіктеледі:

1) Есептік сан есімдер/төп һан: 1 -  бір/бер, 2 -  екі/ике, 3 -  үиі/ 
өс, 1 000 -  мың/мец, 1 000 000 -  миллион/ миллион;

2) Реттік сан есімдер/рәт һаны: 1-ші -  бірінші/ 1-се -  беренсе, 
2-ші -  екінші/ 2-се -  икенсе, 100-ші -  жүзінші/100-сө -  йө^өнсө;

3) Жинақтық сан есімдері/йыйыу һаны: біреу/берэү, екеу/ 
икәү, үшеу/өсәү, төртеу/дүртәү, бесеу/бииіәү, алтау/алтау, жетеу/ 
етәү. Қазақ тілінде жинақтық сан есімдері бір мен жеті аралы- 
ғындағы сандарды қамтиды, башқұрт тілінде бір мен жеті ара- 
лығындағы сандармен қатар он санының да жинақтау тұлғасы 
бар: унау. Жинақтық сан есімдер негізінен етістіктермен, сын 
есімдермен тіркеседі: бесеуміз бардъщ / бишәү бар§ых, бесеуі жацсы 
/ бишәүякиіы;

4) Топтық сан есімдері/бүлем һаны: бірден/берәр, екіден/ 
икеигәр, бестен/бишәр, алтыдан/алтышар, оннан/унар, он бірден/ 
ун берэр, отыздан/утъцар, цырцтан/тсыршр, елуден/ иллешғр, жүз- 
ден/йө^зр, мыцнан/мецәр. Қазақ және башқұрт тіліндегі сан есім- 
дердің айырмашылығы топтау мәнді сан есімдердің жасалу жо-
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лынан көрінеді, башқұрт тілінде топтау мәнді көне аффикс -ар/- 
зр, -шарі-шэр сақталған. Қазақ тілінде -ер қосымшасы болжалдық 
мән беретін өнімсіз формант ретінде бірер сөзінде ғана қолданы- 
лады. Башқұрт тіліндегі топтық сан есімдеріне жататын күрделі 
жүздіктер мен мыңдықтар құрамындағы топтау мәнді жұрнақ- 
тар алдынғы санға жалғанады, қазақ тілінде соңғы санға жалғана- 
ды: екі жүзден/икеиіәр йө$, тогыз мыцнан/тугы^ар мец. Топтық сан 
есімдерінің қайталануы арқылы да күрделі топтық сандар жаса- 
лады: екіден-екіден(екі-екіден)/икешәр-икешғр; үш-үштен (үштен- 
үштен)/өсәр-өсәр, он-оннан (оннан-оннан)/ унар-унар т.б.;

5) Болжалдық сан есім дері/сама һаны: ондаган/унлаган, онга 
жуыц/ ун тирәһе, он шамасы/ун самаһы, он бестей/ун биш тирәһе;

6) Бөлшектік сан есім дері/ кәсер һаны: екіден біріикенән бер, 
оннан бес/ундан биш, екі бүтін жетіден екі/ике бөтөн етенән ике, он 
бүтін бестен бір/ун бөтөн бииітән бер т.б. Бөлшектік сан есімдер 
жарты/ярты, жартысы/яртыһы, жарым/ярым, ширек/сирек сөз- 
дері арқылы да жасалады: жарты жыл/ярты йыл, жарты метр/ 
ярты метр, нанның жартысын ал/икмәктең яртыһын ал, екі метр 
жарым/ике метр ярым, бір жарым/бер ярым, ширек ет/ сирек ит.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі дара/ябай сандарға бір сөзден 
тұратын 1-ден 10-ға дейінгі бірлік сандар: бір/бер, екі/ике, үіи/өс, 
төрт/дүрт, бес/биш, алты/алты, жеті/ете, сегіз/һиге^, тогыз/тугъц, 
он/ун; ондық сандар -10,20,30,40,50,60,70,80,90,100,1000: он/ун, 
жиырма/егерме, отыз/утъц, цырц/кырк, елу/илле, алпыс/алтмыш, 
жетпіс/етмеиі, сексен/һикһән, тоцсан/тукһан; жүз/йө^, мыц/мең 
жатады. Қазақ-башқұрт тілдерінде мыңнан жоғары дара сандар- 
ды атауда халықаралық математикалық терминдер қолданыла- 
ды: миллион, миллиард т.б. Сондай-ақ ауыз әдебиеті үлгілерінде 
көнетүркілік түмен/төмән лексемасы (10000) сақталған.

Қазақ және башқұрт тілдеріндегі күрделі / тсушма сандар екі 
не одан да көп дара сан есімдерден жасалады: он бір/ун бер, он екі/ 
ун ике, жиырма бір/егерме бер, жетпіс бір/етмеиі бер, торт жүз он/ 
дүрт йө$ ун, бір мың тогыз жүз цырц алты/бер мец тугъц йо$ кырк 
алты, үиі мыц бір жүз жиырма бес,/ос мец бер йө$ егерме биш, цырц 
бес мыц алты жүз отыз жеті/ кырк биш мец алты йо$ ут щ  ете т.б.
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Сан есімдер заттың құбылыстың сандық белгілерін білді- 
ретіндіктен сөйлемде аны қтауы ш  / аньгклаусы қызметінде жиі 
қолданылады, сан есімдермен тіркескен зат есімдер көптік кате- 
гориясының көрсеткіштерін қабылдамайды: бес кісі/ биш кеше, 
жиырма екі оқушы/ егерме ике укыусы, он төртінші трамвай/ ун 
дүртенсе трамвай. Бүгін аптаның бірінші күні/ Бөгөн а^наның бе- 
ренсе көнө.

Сан есімдер сөйлемде бастауыш, баяндауыш, толықтауыш 
қызметінде де қолданылады. Бастауыш/Эйә: Кітаптарды орны- 
на қой/Китаптарзы урынына һал. Екеуі (кітаптардың) еденде жа- 
тыр/Икәүһе и?әндә ята. Ең бірінші болып бізді екеуі құттықтады/ 
Иң беренсе булып бе$$е икәү тсотланы. Ең біріншісі -  менің әкем/ 
Иң беренсеһе — минең атайым. Баяндауы ш / Хәбәр: Екі жердегі 
екі -  төрт/ Ике икең -  дүрт. Толықтауыш / Тултырыусы: Онды 
екіге бөл/ Унды икегэ бүл.

Қазақ-башқұрт тілдерінде уақытты көрсету барысында (сағат 
тіліне қатысты) қолданылатын сөйлемдердің өзіндік ерекшелік- 
тері бар: сагат бірден он бес минут кетті(бір он бес болды) -  сәгәт 
беренсе ун биш минут, сагат бір жарым -  сэгэт беренсе ярты, сагат 
бес минутсыз екі болды -  сэгэт биш минуттан ике була.

Кесте 30
Қ азақ-баш құрт тілдеріндегі сан есімдер

САН ЕСІМДЕР - ҺА Н
С ан  есім д ер д ің  құ р ы л ы м ы  - һ а н д а р зы ң  тө зө л ө ш ө

Д ара сан есімде р -  Ябай һан Күірделі сан есімдер - ТСушма һан
С ан /
һ а н

Қ азақ
т іл ін д е

Б аш қ ұ р т
тіл ін д е

С ан/
һ а н Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ү р т

т іл ін д е
1 Бір бер 11 он бір ун бер
2 Екі ике 12 он екі ун ике
3 Үш өс 13 он үш ун ӨС
4 Төрт ДҮРт 14 он төрт у н д ү р т
5 Бес биш 15 он бес ун биш
6 Алты алты 16 он алты ун алты
7 Жеті ете 17 он жеті ун ете
8 Сегіз һигеэ 18 он сегіз ун һиге?
9 Тоғыз туғыз 19 он ТОҒЫЗ ун туғыз
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10 Он Ун 21 ж иы рм а бір егерме бер
20 ж иы рм а егерме 22 ж иы рм а екі егерме ике
30 Отыз утыз 23 ж иы рм а үш егерме ос
40 Қырық •кыртс 24 ж иы рм а төрт егерме дүрт
50 Елу илле 25 ж иы рм а бес егерме биш
60 Алпыс алтмы ш 26 ж иы рм а алты егерме алты
70 Ж етпіс етмеш 27 ж иы рм а жеті егерме ете
80 Сексен һ и к һ ән 28 ж иы рм а сегіз егерме һигез
90 Тоқсан түкһан 29 ж иы рм а тоғыз егерме туғыз

100 Ж уз йөз 112 ж үз он екі йөз (зэ) ун ике
1000 Мың мең 2017 екі мың он жеті ике мең ун ете

10000 Түмен ун мең 3125 үш  мың бір ж үз 
ж иы рм а бес

ос мең бер йоз 
егерме биш

С ан  ес ім н ің  м ағы н ал ы қ  т о п т а р ы  -  һ а н  тө р к ө м сәл әр е
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

I Есептік сандар - Төп һан
1 Бір 1 бер
2 екі... 2 ике...

18 он сегіз 18 ун һигез
19 он тоғыз... 19 ун туғыз...
25 ж иы рм а бес 25 егерме биш
26 ж иы рм а алты... 26 егерме алты ...
30 Отыз 30 уты^
31 отыз бір... 31 утыз бер ...

3725 үш  мың жеті ж үз 
ж иы рм а бес... 3725 өс мең ете йөз егерме б и ш ...

II Реттік сандар - Тәртип һан

Қ азақ  т іл ін д е Б ап щ ұ р т  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т
т іл ін д е

бірінш і
екінші
үш інш і

төртінш і
бесінші

алтынш ы
жетінш і
сегізінші

тоғызыншы
оныншы

беренсе
икенсе
өсөнсө

дүртенсе
бишенсе
алтынсы

етенсе
һигезенсе
туғызынсы

унынсы

ж иы рмасы нш ы
отызыншы
қырқынш ы

елуінш і
алпысынш ы
жетпісінш і
сексенінші

тоқсаныншы
ж үзінш і

мыңынш ы

егерменсе
утызынсы
■кыртсынсы

илленсе
алтмыш ынсы

етмешенсе
һикһәненсе
тукһаны нсы

йөзөнсө
меңенсе

III Топтық сандар - Бүлем һаны

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т
т іл ін д е



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

бірден
екіден
үш тен

берәр
икеш әр

өсәр

төрттен
бестен

алтыдан

дүртәр
биш әр

алтыш ар
IV Ж инақтық сандар - Й ыйыу һаны

Қ азақ  т іл ін д е Б а п щ ұ р т  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т
т іл ін д е

біреу
екеу

үш еу
төртеу

берәү
икәү
өсәү

дүртәү

бесеу
алтау
жетеу

биш әү
алтау
етәү
унау

Ү Болж алды қ сандар - Сама һаны

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т
т іл ін д е

ондаған 
ондап 

онға жуық 
он бестей 

он бес шақты 
он бес ш ама- 

сында

унлаған 
унлап 

ун тирәһе 
ун бишләгән 
ун биш ләп 

ун биш  тирәһе

алпыстаған 
алпыстай 

алпыстан аса 
алпысқа жуық 
алпыс ш амалы 
алпыс шақты

алтмыш лаған
алтмыш лап,

алтмыш
тирәһе

VI Бөлш ектік санда р - Кәсер һаны
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

оннан бес
екі бүтін жетіден екі

ундан биш  
ике бөтөн етенән ике

Қ о л д а н ы сы  - К ул л ан ы л ы ш ы
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Сөйлем мүш есі Мысал һ ө й л әм  кидәктәре Мидал

Бастауыш О н  бес екіге теңдей 
бөлінбейді.

Эйә У н б и ш
икегә теүәл 
бүленмәй.

Баяндауыш Екі жердегі екі -  
т ө р т . Хәбәр Ике икең 

ДҮРТ.

Толықтауыш О н д ы  екіге бөл. Тултырыусы Унды и к егә  
бүл.

Анықтауыш Бүгін аптаның б ір ін -  
ш і күні. Анытслаусы Бөгөн а^наның 

б е р е н с е  көнө.

«*£*133-€*»
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§13. Етістік

Етістік белгілі бір тілдің өзіндік ерекшеліктерін барынша ай- 
қын көрсететін аса маңызды грамматикалық категориялардың 
-  бірі. Түркі тілдеріндегі етістіктердің күрделі табиғаты ұғымды 
берудегі абстрактылы сипатымен, сөйлем құрамындағы (сөй- 
леудегі) икемділігімен, іс-әрекет пен күйдің өзгерістерін көрсету 
мүмкіндігімен, есім негізді түбірлерге қарағанда саны аз болса 
да, түбір морфема қызметіндегі (сөз тудырудағы) белсенділігі- 
мен сипатталады. «Етістік түбірінің дербес сөз ретінде сөз түр- 
лендіру түлғаларынан тыс қолданылмайтындығы оның өзіндік 
ерекшелігі болып табылады, алайда етістік түбірлерді диахрон- 
дық зерттеу барысында керісінше жағдайды аңғаруға болады.1. 
Жалпы табиғаты бойынша түркі тілдеріндегі етістіктер ғасыр- 
ларға созылған тілдік даму үдерісінде өзінің бастапқы тұлғасы 
мен мазмұнын мейілінше сақтаған, көп өзгерістерге түспеген әрі 
морфологиялық тұрғыдан дамыған сөздер жүйесі ретінде қа- 
растырылады2. Сондықтан түркі тілдеріндегі етістік негізді түбір 
морфемаларды ажыратып, құрылымдық модельдерін жүйелеу, 
мазмұндық аясы мен түрлену ерекшеліктерін саралау түркі тіл- 
дерінің тарихи даму жолын анықтаудағы маңызды мәселе қата- 
рынан орын алады.

Лексика-семантикалық табиғаты мен грамматикалық түр- 
ленімі, сөйлем құраудағы, жалпы сөйлеу үдерісіндегі функцио- 
налдық әлеуеті тұрғысынан күрделі сөз табы саналатын етістік- 
тердің лингвистикалық сипатын құрамдық-құрылымдық ерек- 
шеліктері, жасалу тәсілдері, мән-мағыналық жіктелісі, қимыл- 
әрекеттің субъектіге қатысы, қимыл-әрекеттің орындалу амалы 
сияқты сапалық белгілердің жиынтығынан тұрады. Етістіктің 
лексикалық негізі болып табылатын алынатын түбір тұлғасы 
етістіктің грамматикалық категориялары саналатын импера- 
тивтермен, кейбір етіс тұлғаларымен сәйкес келуі түркітануда

1 Манкеева Ж. Қазақ тіліндегі байырғы түбірлерді жаңғырту. -  Алматы: «Мемлекеттік 
тілді дамыту орталығы. ЖШС, 2010. -  Б. 19-20.

2 Батманов И. А. Язык енисейских памятников древнетюркской письменности. -  
Фрунзе, 1959. -  С. 83-84.
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біраз пікір қайшылығын тудырды. Етістіктің түбір тұлғасы мен 
бұйрық райдың екінші жағының жекекеше тұлғасы жайлы түркі 
тіл білімінде негізінен екі түрлі көзқарас қалыптасты: 1. Етістік- 
тердің түбір тұлғасында (негізінде) бұйрық мән әрдайым сақта- 
лады (Б.Юнусалиев, Н.Оралбаева т.б.); 2. Етістіктердің императив 
тұлғасы олардың түбір тұлғасының бірден-бір баламасы болып 
табылмайды (А.М.Щербак, С.Исаев т.б.). Шын мәнінде етістіктің 
түбір (негізгі) тұлғасын бұйрық райдың екінші жағы тұлғасымен 
теңестіруге болмайтынын, олардың шекарасы принципті түрде 
ажыратылатынын зерттеу нәтижелері көрсетуде: «біріншіден, 
етістіктің түбір тұлғасы мен бұйрық райдың 2-жақ тұлғасы бір 
емес, олар сыртқы түрі жағынан ғана сәйкес келеді. Екіншіден, 
етістік түбірлері тікелей жіктелмейді, түбір тұлғасында белгілі 
бір мағынаны (қимыл) білдіргенімен, түбір күйінде тікелей сөй- 
лем ішінде қолданылмайды, тек етістіктің белгілі грамматика- 
лық тұлғаларын (есімше, көсемше т.б.) жамылып, оның үстіне 
жіктеліп барып жұмсалады.1

Етістіктердің түбір (негізі) тұлғасы мен императив тұлғалар- 
дың ара-жігі диахрониялық зерттеу нәтижелерінен айқын аңға- 
рылады. Синхрониялық тұрғыдан етістіктің түбір-негіздері мен 
бұйрық формасының статикалық күйі сәйкес келгенімен, мор- 
фемдік талдау әдістері негізінде синхрониялық түбірлердің құ- 
рамынан тарихи түбір морфема мен қосымша морфемаларды 
бөліп алуға болатыны; осы қосымша форманттар кезінде буй- 
рык, мәнін бергені; тілдің даму үдерістеріне сәйкес түбір мен қо- 
сымшалар кірігіп, тұлғалық өзгерістерге түсіп, түбір мағынасы 
күңгірттеніп екінші дәрежелі түбір-негізге айналғаны дәйекте- 
луде.

Қыпшақ-ноғай тобындағы қазақ тілі мен қыпшақ-бұлғар то- 
бындағы башқұрт тіліндегі етістіктердің де жалпы сипаты, құры- 
лымы, түрлену жолдары, сөйлемдегі қолданысы түркі тілдерінің 
табиғатына сәйкес өзара ұқсас болып келеді.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі етістіктер морфологиялық құры- 
лымына байланысты үш топқа бөлінеді:

1) түбір етістік / тамыр тсылым: кел-І кил-, кет-І кит-, бар/ бар-, 
цайт-/ хайт- т.б.;

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б.497.
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2) туынды /яһалма етістіктер сөзжасам жұрнақтары арқылы 
жасалады: баста- / башла- істе- / эиілә, орналас- / урыплаш, сана- / 
һана-, өте- / үтә-, көбей- / күбдй, өткер- / үткэр-, агар- / агар-, жаңар- 
/яңыр-, дірілде- / дерелдә т.б.;

3) күрделі/тсушма: сатып алу / һатып алыу, барып келу / ба- 
рып килеү, алып кету / алып китеү т.б. Етістік тұлғасының құра- 
мындағы сөз санына байланысты жалаң және күрделі етістіктер 
деп бөлінеді. Бір сөзден тұратын дара (жалаң) етістіктерге түбір 
(түбір-негіз) және аффикстер арқылы жасалған туынды етістік- 
тер жатады. Құрамы күрделі, қос сөздерден, сөз тіркестерінен 
жасалған етістіктер күрделі етістіктер ретінде қарастырылады.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі етістіктер лексика-граммати- 
калық ерекшеліктеріне қарай негізгі етістіктер және көмекші 
етістіктер деп жіктеледі. Негізгі етістіктер нақты қимыл-қозға- 
лысты білдіреді және толық мағыналы сөз ретінде дербес сөй- 
лем мүшесі қызметінде жұмсалады, сондай-ақөзі қатысқан тір- 
кесті күрделі етістіктердің мағынасын айқындайды. Ал көмекші 
етістіктер өзі қатысқан тіркесті күрделі етістіктердің мағынасын 
айқындай алмайды.

Қазақ тілінде етістік формалары белгілі бір грамматикалық 
категорияға қатыстылығы немесе қатыссыздығына қарай екі топ- 
қа бөлінеді: функциялық етістіктер және категориялық тұлғалар. 
Етістіктің функциялық тобына қимыл есімі (тұйық етістік/инфи- 
нитив), есімше, көсемше жатады, категориялары қатарына бо- 
лымды/болымсыз формалар, етіс, рай, шақ, жақ-сан формалары 
енеді. Оъектіге қатыстылығына қарай ажыратылатын салт және 
сабақты етістіктер лексика-грамматикалық категория ретінде де 
қарастырылады.

Башқұрт тілінде етістік формалары екі топқа бөлініп қарасты- 
рылады: затлы тсылым формалары және затһы? тсылым форма
лары. Затлы тсылым формаларына: һөйкәлеш (рай), вспсыт (шақ), 
йүнәлеш (етіс); затһы? тсылым формаларына: исем тсылым (қимыл 
есімі), уртспс тсмльш/инфинитив, сифат тсылым (есімше), хәл кы- 
лым (көсемше) тұлғалары жатады. Башқұрт тілінде қимыл есімі 
мен инфинитив тұлға ажыратылып қарастырылады. Башқұрт
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тілі грамматикасы бойынша затһы? тсылым формалары 'жақсыз 
етістік формалары' термині қолданылады. Қазақ тілінде жақ ка- 
тегориясымен түрленбеген етістіктер дербес атаумен ажыратыл- 
майды.

Башқұрт тіліндегі жақсыз етістік формалары:
исем тсылым 'қимыл атауы': көлөү 'күлу';
уртатс тсылым/инфинитив 'ортақ етістік': карарга 'қарау/қара- 

мақ';
хәл тсылым 'көсемше': тсабаланып я?ырға 'асығып жазу', йыр- 

лай-йырлай барзы 'жырлай-жырлай барды', әйтмәй китте 'айт- 
пай кетті';

сифат тсылым есімше': белгән кешеләр 'білген (білетін) K id - 

лер, бирэ торган атсса 'беретін ақша , килер көн 'келер күн'
Ортақ етістіктен басқа жақсыз етістік формалары екі сөз та- 

бының белгілерін білдіреді: қимыл есімі -  етістік пен зат есімді, 
есімше -  етістік пен сын есімді, көсемше -  етістік пен үстеуді. 
Қазақ тілінде қимыл есімі мен ортақ етістік бір форма ретінде 
қарастырылады. Қазақ тілінде де қимыл есімі, есімше, көсемше 
формалары екі сөз табының белгілерін сипаттайды.

Қазақ тіліндегі есімшелер келер шақ (-р,-ар/-ер) мәнін және өт- 
кен шақ (-ган/-ген, -цан/-кен) мәнін білдіреді: келер қонақ, келген 
қонақ.

Башқұрт тіліндегі есімшелер (сифат тсылым) үш  шақтың да 
мағынасын бере алады. Осы шақ/қарапайым түрі: Мине белгән 
кеше күп 'Мені білетін кісілер көп'; Минец ярагтсан кешем бар 
'Менің ұнатқан кісім бар'; осы шақ/ күрделі түрі: бәйләй тор
ган энэ тоқитын ине' Өткен шақ: утсыган китап оқыған кітап', 
үткән юл 'өткен ж ол' Келер шақ/қарапайым түрі: үтер юл 
/ үтэһе юл 'өтер жол'; келер шақ/күрделі түрі: һөйләй торган 
телмәр айтар сөз'

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі есімшелер сөйлемде сын еам  
орына жұмсалып, анықтауыш қызметін атқарады: Өтер жол әлі 
көп - Үтер юлдар күп эле.
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Қазақ-башқұрт тілдеріндегі қимыл есімдері (исем тсылым) зат 
есім орнына жұмсала алады, зат есімдер тәрізді көптік, тәуелдік, 
жіктік, септік жалғауларымен түрленеді. Қимыл есімдері сөй- 
лемде бастауыш: Оцу  - ец ауыр іс - Утсыу - иң ауыр эшш, баяндауыш: 
Ең мацыздысы - дүрысын айту - Иц мөһиме - дөрөдтө әйтеү; то- 
лықтауыш: Сөйлеуді тоцтатыцыз!- Ьөйләшеү^е тутстатыгы^І, 
анықтауыш: Үйірді (табынды) сутру уацыты болды - Көтөү^е һыу- 
га төиіөрөү вспсыты етте цызметін атцарады.

Башқұрт тіліндегі ортақ етістіктер де (уртатс тсылым) қимыл 
атауын білдіреді, көптік, жіктік, септік жалғауларымен түр- 
ленеді: барырга 'бару', килергә 'келу' Башқұрт тіліндегі ортақ 
етістіктер сөйлемде бастауыш: Әлегә аиіарга ла, кейенергә лэ бар 
'Әлі жеуге де, киюге де жетеді (бар)'; баяндауыш: ТСыштсы сес- 
сияны һәйбәгп тапшырыргаі 'Қысқы сесияны жақсы тапсыру!'; то- 
лықтауыш: Матур я$ырга әсәйем өйрәтте 'Әдемі жазуды анам үй- 
ретті'; анықтауыш: Хайтырга тигән хәбзр таралды 'Қайту туралы 
хабар т а р а л д ы пысықтауыш: Укырга килдеңме ни? 'Оқуға келдің 
бе?' қызметінде жұмсалады.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі көсемшелер (хәл тсылым) тұлға- 
лық жағынан да, мағыналық жағынан да тиянақсыз болғандық- 
тан өзінен кейін тиянақтаушы, ойды аяқтаушы етістікті қажет 
етіп тұрады. Көсемшелер үстеулерге ұқсас болғанымен, үстеу- 
лерге қарағанда мағынасы да, қызметі де әлдеқайда кең: жыр- 
лай-жырлай барды - йырлай-йырлай бар^ы, үйреткешие істе - 
өйрэтктсэ эшлә. Көсемшелер болымсыз мәнді қосымшаларды 
қабылдайды, кейбір түрлері жіктеледі. Көсемшелер сөйлемде 
пысықтауыш: Мені шаттанып к;арсы алды - Мине шатланып 
харшы алды; баяндауыш: Түсте әкем цайтып келді -Төшкэ атайым 
тсайтып инде қызметін атқарады.
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Кесте 32
Қазақ-башқурт тілдеріндегі етістік формадары

ЕТІСТІК - тсылым
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Қ ұ р ы л ы м ы н а  қ а р а й :
Етістіктер М ысалдар ТСылымлар М идалдар

Т ү б ір  е т іс т ік  
(түбір-негіз)

аса-
қара-
ж үр-
кел-

Т ам ы р  х ы л ы м

аша-
хара-
йөр-
кил-

Т уы н ды
е т іс т ік

істе- (іс+те) 
көбей- (көп+ей) Я һ ал м а  х ы л ы м

эш лә- (эш+лә) 
кубәй- (күп+әй)

К ү р д е л і
е т іс т ік

бары п кел 
алы п кет Х у ш м а  хы л ы м

бары п кил 
алы п кит

Л е к с и к а - г р а м м а т и к а л ы қ  е р е к ш е л і к т е р і н е  қ а р а й :

Н егізг і е т іс т ік

Мен хат жаздым. 
Кереуетте бала 

ж атыр
Ертең ерте тур.

аллы  х ы л ы м
М ин хат я ^ ы м . 

Карауатта бала ята. 
Иртәгә иртә тор.

К ө м е к ш і
е т іс т ік

Мен құлай жаз- 
дадым

Біреулер келе 
жатыр.

Сен оқи тұр.

Я р^ам сы  х ы л ы м
М ин холай  я ^ ы м  
Кемдер келе ята. 

һ и н  ухы й тор.

Н ы с а н ғ а  қ а т ы с ы н а  қ а р а й :

С алт е т іс т ік О рындыққа отыр.
К ү сем һ е^  тсы

лы м Ултырғысха ултыр.

С абақ ты
е т іс т ік

¥лы м , тәртібіңді 
түзеуге тырыс. К ү с е м л е  х ы л ы м

Улым, тәртибеңде 
тө§әтергә тырыш .

Ф у н к ц и я л ы қ  е т і с т і к т е р



Қазақ зкэне баіиқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Т ұ й ы қ  ет іст ік  
(Қ им ы л есім і/ 
И н ф и н и ти в )

сөйлеу
жымыйу(жы-

мию)
келу
шығу
күлу

б арм ақ
келм ек
кетпек
барыс
өзгеріс

И сем  х ы л ы м

һөй ләү
йы лм айы у

килеү
сығыу
көлөү

У ртақ тсылым 
(И н ф и н и ти в)

хар ар ға  'қарау ' 
йөрөргә ж үру ' 

килм әк и н е  'кел
мек'

хар ам а^х а  қара-
мау'

килмәдкә 'келм еу'

Есімш е

ол білген сұрақ 
аққан  су/ 

ағып тұрған  су 
ш әлі тоқи ты н  

біз/ине 
оқы ған кітап 

мен өткен ж ол 
келер күн 

ай таты н  хабар 
б ар аты н  ж ер

б еретін  ақш а

С и ф ат  х ы л ы м

ул белгән һорау  
а х х а н  һы у /  

ағы п т о р ға н  һы у 
шәл бәйләй то р ға н  

энә
укы ған  китап 
мин үткән  юл 

килер көн 
һ ө й л әй һ е  хәбәр 

б ар аһ ы  ер 
буласах  водитель 
бирә т о р ға н  атсса

К өсем ш е

істеп беру 
асығып ж азу 

ж ы рлай-ж ы рлай  
барды

күле-күле сөй- 
леді

айтпай  кетті 
ш арш аған ш а 

күлу
ү й р еткен ш е істе 

барғалы  отыр

Хәл ш л ы м

эш ләп  бирергә ха- 
баланы п я^ырға 
йы рлай-йы рлай  

бар?ы
көлә-көлә һөйләне 

әйтм әй китте 
ары ғансы  көлөргә 
өйрәткәнсә эш лә 

тсайткас, эш ләрм ен 
қайтқан соң іс- 

термін '

Е т і с т і к т і ң  г р а м м а т к а л ы қ  к а т е г о р и я л а р ы

Б о л ы м д ы
ет іст ік

қара+й+мын
атта+й+мын
істе+й+мін

биле+й+мін

Б а р л ы х

тсара+й+ым
атла+й+ым
эш лә+й+ем
бейе+й+ем



Қазақ жэне баиіқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Б олы м сы з
ет іст ік

қарам айм ы н
аттамаймы н
істемеймін

билем ейм ін

Ю хльгк
харам айы м
атламайы м
эш ләм әйем
бейемәйем

Е т і с - Й ү н ә л е ш

Н егізгі етіс
мен ж азамын 

ол барады 
студент оқиды

Т ө п  й ү н әл еш
мин я^ам 
ул бара 

студент укы й

Ө здік  етіс
ж уы н
безен

ж ам ы л

ТСайтым йүнә- 
леш

йы уы н
би^ән
ябы н

Ы ры қсы з етіс
айтылды

ұмытылды
үйретілді

Т ө ш ө м  й ү н әл еш
әйтелә

онотола
өйрәнелә

О р т а қ  етіс
жуысты
істесті

қарасты

У р та х л ы х  йүнә- 
леш

йы уыш а
эш ләш ә
тсараша

Ө згелік  етіс

ж азды р
қы зарт
ж атқы з
ж аңар

Й ө км әтеу  йүнә- 
леш

я^§ыр
тсы^арт
я т к ы р т

яңы р
Р а й - һ ө й к ә л е ш

А ш ы қ р а й

білемін
бітті
алды

барады

Х әбәр һ ө й к әл еш

беләм
бөттө
алды
бара

Б ү й р ы қ  р а й
жаз
оқы

ж үрсін

Б о й о р о х  һ ө й к ә- 
л еш

я?
укы
йөрө

Ш ар тты  р а й алса
келсе Ш ар т  һ ө й к әл е ш алһ а

килһә

Қ алау  р а й барғысы келеді 
барм ақ болды Т еләк һ ө й к әл е ш барғы  килә 

б ар м ах  була

0 0
Ш ар тл ы  тел әк  

һ ө й к әл еш

к үрер  и н е м  'көрер  
едім ', к ү р ер  и н е ң  

көрер едің ул ', 
әйткән  б у л ы р  и н е  

ол айтқан болар 
еді'

Ш а қ - В а х ы т
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е



Қазақжэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Ш ақ түрлері М ысалдар Ватсыт ф орм аһы М идалдар
Осы ш ақ - Хә^ерге заман

А уы сп алы  осы  
ш а қ

Ж ауабын білемін. 
М ен оны ұната- 

мын.
Ж ауабын біледі. 
Сен оны ұната- 

сың.

Б и лдәле хә?ерге 
зам ан

Яуабын беләм 
'Ж ауабын білемін' 

М ин уны яратам  
'М ен оны ұната- 

мы н'

Н ақ  осы  ш ақ

Ж ауабын біліп 
тұрмын.

М ен оны ұнатып 
отырмын. 

К ітап оқып 
ж үрмін.

Б илдәһе?  хә?ер- 
ге зам ан

Яуабын беләм ш и- 
келле. 'Ж ауабын 

білетін сияқтымын' 
М ин уны я р а т а м  
һыматс 'М ен оны 
ұнататын сияқты- 

мын
Келер ш ақ - Киләсәк заман

А уы сп алы  ке- 
л ер  ш а қ

Концерке бара- 
мыз.

Сыйлықты мен 
өзім тапсырайын.

Б илдәле ки ләсәк  
зам ан

Концерпса барабы^. 
Бүләкте мин ү^ем 
тапш ы ры рмы н.

Б о л ж ал д ы  ке- 
л е р  ш ақ

Концертке барар- 
мыз.

Сыйлықты мен 
өзім тапсырар- 

мын.

Б илдәһе? 
киләсәк  зам ан

Килмә? к еү ек  'Кел- 
месе керек'. Бәлки, 

бөгөн килерзәр  
'Бәлкім  бүгін ке- 

лер '.

М ақ сатты  ке- 
л ер  ш а қ

Концертке барар- 
мақпыз. 

Сыйлықты мен 
өзім тапсырмақ- 

пын.
Өткен ш ақ - Үткән заман

Ж е д ел  ө т к е н  
ш а қ

Мен оны бүгін 
көрдім.

Б и лдәле ү тк ен  
зам ан . I ф о р м а

М ин уны бөгөн кур
нем.

Әсия да көрді.
Б и лдәле  ү т к е н  

зам ан . II ф о р м а Асия ла уны күргән.

Б ұ р ы н ғы  өт- 
к е н  ш ақ

М ен оны бүгін 
көргенмін. Әсия 

да көрген.

Б и лдәһе?  ү тк ен  
зам ан .

М ин уны бөгөн күр- 
^ем ах р ы  (шикелле) 
'М ен оны бүгін көр- 

ген сияқтымын'.

*я£Н45*€х*



Қазақ жзне башцурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кесте 33
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі етістіктің сөзжасам

жұрнақтары
ЕТІСТІКТІҢ СӨЗЖАСАМ ЖҮРНАҚТАРЫ

ТСЫЛЫМ ЯҺАҒАН ЯЛҒАУЗАР
Қазақ тілінде Башқүрт тілінде

Жұрнақтар Мысалдар Ялғау?ар Мидалдар

-а/-е

аса-
боса-
тіле-
сана-

-а/-ә

аша-
буша-
телә-
һана-

-ы/-і байы-
кемі- -ы/-е байы-

кәме-
-лас/-лес
-дас/-дес
-тасЛтес

қоштас-
достас-
белдес-

-лаш/-ләш хушлаш-
дудлаш-

-ла/-ле
-да/-де
-та/-те

тұзда-
сөйле-
ойла-

гүілде-
шартылда-

-ла/-лә
-да/-дә

тозла-
һөйлә-
уйла-

геүелдә-
шартылда-

-й, -ай/-ей зорай-
көбей- -айАэй Зурай-

күбәй-

-сын/-сін

көпсін-
қызықсын-

азсын-
жерсін-

-һын/-һен
күпһен-

кызыкһын-
ерһен-

-с, -ыс/іс- таныс-
табыс-

таныш-
табыш-

-р, -ар/-ер жаңар-
ескір- -р, -ар/-әр яңыр-

и?кер-
-қа/-ке
-ғаУ-ге

иіске-
тірке- -кә/-гә едкә-

теркә-

-н,
-лан/-лен

үйлен-
қапалан-
жайлан-
қамдан

-лан/-лән

өйлән- 
тсабалан- 

һотслан-'таң қалу' 
бәйлән- керісу'

-т,-ыт/-іт
-айт/-ійт

нығайт-
кеміт-

құрғат-
бекіт-

-т, -ыт/-ет
нығыт-
кәмет-
■корот-
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Кесте 34
Қазақ-башқурт тіддеріндегі күрдеді етістіктердің жасадуы

КҮРДЕЛІЕТІСТІК ТСУШМА ТСЫЛЫМ
Қазақ тілінде Башқұрт тілінде

Жасалуы Мысалдар Яһалышы Мидалдар
Құранды етістік- 

тер
есім мен көмекші 
етістіктер арқылы 

жасалады.

Ол келіп кет- 
кен болар.

ТСушма тсылымдар 
һүззәрзе бәйләү юлы 

менән яһала:
Ул килеп еткән бу- 

лыр ине.

0 0
1) Һү5?әр тсушылып яһал- 
ған (нигез һү^зәр тсушы- 

лып я^ыла)

буй+һон-=буйһон-
үЗ+һүзле=үз-

һүзлән-
шулай+ит=шулайт-

ет-, қыл-, жаса, 
бол-, сал-, бер-, 
көр- көмекші 

етістіктері атау 
тұлғадағы не ілік, 

барыс, шығыс 
септіктері тұл- 
ғасындағы есім 

сөздерге тіркесіп, 
тұрақты тіркес 

түрінде қолданы- 
лады.

қызмет ет/ 
жаса- 

хабар бер 
жәрдем ет/ 

бер-
сәлем бер- 

қайтыс бол-
ДЫ

ғайып бол- 
құлақ сал- 
жақсы көр- 

дүниеге кел- 
өмірден кетті 

көңілден 
шық-

2) Бәйләү юлы менән яһа- 
ла.

а) тсылым булмаған һүэ+- 
■кылым:

бир-, бул-, И Т -, кил-, күр-, 
ісуй-, ал-, тсыл-, һал-, яһа-, 

тор-, төш- т.б., (һүззәр 
төрлө һүз төркөмөнән 

килә): көмекші етістіктер 
мен көмекші етістік қыз- 
метіндегі етістіктер арқы- 

лы жасалады (тұрақты тір- 
кестер болып табылады)

хезмәт ит - 
хәбәр ит- 
ярзам ит- 

сәләм бир- 
һәләк бул- 
ғәйеп бул- 

кейәүгә сьгк- 
көн күр- 

тсолатс һал- 
сабыр бул- 
идкә төш- 
•каршы ал- 

өмөт ит- 
шарт ит- 

тейеш бул- 
һатс бул-

Күрделі етістік- 
тер

көсемше, есімше 
тұлғасындағы 

етітіктерге, қимыл 
есімдеріне кө- 

мекші етістіктердің 
тіркесуі арқылы 

жасалады.

келіп кеткен 
бол-

барып кел- 
күліп жіберді 

оқып шық- 
тым

б) кылым+кылым көсем- 
ше, есімше тұлғасындағы 
етітіктерге, қимыл есім- 
деріне көмекші етістік- 
тердің тіркесуі арқылы 

жасалады.

килеп еткән бул- 
барып ет- 
алып бар- 
барып ет- 

алып барып еткер- 
осоп кит- 
я?ып тсуй- 

көлөп ебәрзе 
утсып сьгктым

Қос сөзден жа- 
салған етістіктер 
етістіктердің қо- 

сарлануы арқылы 
жасалады.

киініп-жаса-
нып

күйіп-жану
шаршап-
шалдьну

3) парлы тсылымдар 
етістіктердің қосарлануы 

арқылы жасалады.

кейенеп-яһаныу
янып-көйөү
яныу-көйөү
арып-талыу

ялыныу-ялбарыу
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Кесте 35
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі қимыл есімдері

ҚИМЫЛ ЕСІМДЕРІ - ИСЕМ ТСЫЛЫМ
Қазақ тілінде Башқүрт тілінде

Етістік Жасалуы Мысалдар ТСылым Яһалышы Ми^алдар

Қимыл
есімі

(инфини
тив)

Тұйық
етістік

а)-у/-у
( .ұ у / .ү у )

қосымша- 
сы арқылы 
жасалады.

сөйлеу
жымыю

келу
шыіу
күлу

Исем тсы- 
лым

-у/-ү, -ыу/- 
еҮ/

-оу/-өү
қосым-
шалары
арқылы

ж асал ады .

һөйләү
йылмайыу

килеү
сығыу
көлөү

б)-мақ/-
мек

-бақ/-бек
-пақ/-пек

қосым-
шалары
арқылы

ж асал ады .

бармақ
келмек
жазбақ
жүзбек
айтпақ
кетпек

0 0

в)-ыс/-іс
қосым-
шалары
арқылы

ж асал ады .

барыс
келіс

өзгеріс
тұрыс

0 0

0 0 0

Уртатс тсы- 
лым

(инфини
тив)

а) -рға/-ргә, 
-ырға/- 
ергә,

-орға/-өргә
қосым-
шалары
арқылы

ж асал ады .

■карарға
йөрөргә
барырға
килергә
торорға
көлөргә

0 0 0

б)-матс/- 
мәк, -матс/- 
мәк + бул-, 

ине, ит-
көмекші 

етістіктері 
тіркесу ар- 
қылы жаса-

лалы .

барматс 
йөрөмәк 

инмәк бул- 
килмәк 

ине
һөйләмәк

ит-

0 0 0

в) -маға/- 
мәгә, 

-матстса, 
-ыуға 
(һирәк 

тсулланы ла)

сапмаға
ултырмаға

күрмәгә
йөрөмәккә

алыуға
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§14 . Етістіктің есімше ж әне көсемше тұлғалары

Есімше -  етістіктердің функциялық формаларының бірі. Есім- 
шелер әрі етістік, әрі есім орнына қолданыла береді, соған орай 
сөйлемде атрибуттық және предикаттық мағынаға ие болады. 
Есімдіктердің бұл ерекшелігі олардың етістіктер сияқты болым- 
ды және болымсыз, салт және сабақты болып бөлініп, жақтық, 
шақтық мағыналарды беруімен қатар, есімдер сияқты көптік, 
септік, тәуелдік категорияларымен түрленуінен туындайды. 
Түркі тілдеріндегі есімшелер етістіктің модификациялық түрі 
болғанымен, басқа есім сөз таптарымен тарихи байланыста. Сон- 
дықтан көне түркі жазба тілдерінде, тіпті қазіргі түркі тілдерін- 
де қолданылатын кейбір есімше тұлғалары зат есімдер мен сын 
есімдер, үстеулер құрамынан ұшырасады. Бұл тілдің даму ба- 
рысында есімше тұлғаларының кейбір топтары аталған сөз топ- 
тары құрамына трансформацияланғанын көрсетеді. Көне түркі 
жазба ескерткіштері тіліндегі есімше форомасына тән бұл құбы- 
лыс қазіргі қазақ және башқұрт тілдерінен де көрініс береді.

Кесте 36
Қазақ-башқүрт тілдеріндегі есімшелер

ЕСІМШ Е - СИФАТ ТСЫЛЫМ
Қ азақ  т іл інд е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Ш ақ Қосымш а-
лары М ысалдар Заман Ялғаузар М идалдар

Бұрынғы 
өткен ш ақ

-ған/-ген
-қан /-кен
қосымша- 
лары  ж ал- 

ғанады.

білген сұ- 
рақ

аққан  су 
оқы ған  кі- 

тап
өткен  ж ол

Хәдерге за
ман

(осы шақ)

Д ара түрі: 
-ған/-гән, 
-■кан/-кән 
қосымша- 
лары  ж ал- 

ғанады.

белгән һо-
рау;

актсан һы у 
/  а іы п  то р - 

ған  һыу; 
ирен һанла- 

ған  килен
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Дағдылы 
өткен ш ақ

-аты н /-
ет ін

-и ты н /-
и т ін

-йты н /-
й т ін

қосымша-
лары

жалғанады.

ш әлі тоқи- 
т ы н  біз/ 

ине
ж ейтін нан 

ай таты н  
хабар 

б ар аты н  
ж ер

б ар аты н
көлік

б еретін
ақш а

Хә?ерге за- 
ман

(осы шақ)

Күрделі 
түрі: 

-а(-ә, -й)
қосымша-
ларына+
то р ға н

көмекш і
етістігі

тіркеседі.

Ш әл бәйләй  
то р ға н  энә; 

Сибайға 
бара то р - 

ған  юл

Болжалды 
келер ш ақ

-ар /-ер , -р
болымды, 
-с болым- 

сыз
етістікке

жалғанады

келер күн 
келмес күн 
б арар  ж ер 

бармас 
ж ер

Үткен за- 
ман

(өткен шақ)

-ған/-гән
-хан /-кән
қосымша-

лары
жалғанады.

укы ған  ки- 
тап,

үткән  юл
Ә Й Т К Ә Н  Һүз

М ақсат 
мәнді ке
лер  ш ақ

-м ақ/-м ек
-бақ /-бек
-п ақ /-п ек
-м ақш ы /
-м екш і
-бақш ы
-бекш і

қарам ақ
келмек
ж үзбек
айтпақ

ж үзбекш і
қарамақ-

шы
айтпақш ы

Киләсәк
заман
(келер
шақ)

Д ара түрі: 
а) -р , -ы р/- 

ер
-о р /-ө р

килер  көн 
к ар ар  
ф ильм

б) -а һ ы / 
-әһе

-й һ ы /-й һ е
-й һ ө

һ ө й л әй һ е  
хәбәр; 

б ар аһ ы  ер; 
ү тәһ е  юл

Осы ш ақ

-уш ьі/-уш і
қосымша-

лары
жалғанады.

баруш ы
келуші
көруші

бармауш ы
келмеуш і
көрмеуш і

в )  -acand- 
әсәк 

-яса іd- 
йәсәк

буласатс во
дитель

Күрделі 
түрі: 

-а(-ә,-й)+ 
т о р ға н  сөзі 
Тіркеседі.

бара  то р - 
ған  м аш и 

на,
бирә то р - 
ған  атсса

Көсемше -  етістіктердің бір-біріне байланысы мен қатынасын 
көрсетеді. Көсемшелер мағыналық-тұлғалық жағынан тиянақ- 
сыз болғандықтан, әрдайым өзінен кейін тиянақты мән беретін 
етістікті қажет етіп тұрады.

Қазақ және башқұрт тілдеріндегі көсемшелер қызметі жағы- 
нан үстеулерге ұқсас болып келгенімен, мағыналық ауқымы да, 
функционалдық ауқымы да үстеулерге қарағанда кең. Сөйлемде

•^150^ '



Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

пысықтауыш, баяндауыш қызметін атқарады. Көсемшелердің 
үстеулерге мағыналық және функционалдық жағынан ұқсас 
болып келуі олардың сөйлемде пысықтауыш қызметінде жұм- 
салуымен байланысты түсіндіріледі. "Көсемшелер етістіктің 
негізгі және туынды түбірлеріне, күрделі негіздерге тікелей де, 
қажетінше етіс жұрнақтарынан соң да немесе амалдың өту сипа- 
тын білдіріп, рең жамайтын жұрнақтардан кейін жалғану арқы- 
лы да жасалады"1.

Қазақ тіліндегі көсемше жасайтын -галы/-гелі, -цалы/-келі қо- 
сымшаларының орнына башқұрт тілінде -md-гэс, -тсасі-кэс тұлға- 
лары қолданылады.

Кесте 37
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі көсемшелер

КӨСЕМ Ш Е - ХЭЛ ТСЫЛЫМ

Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е
Қосымш алары М ысалдар Ялғаузар М идалдар

а) -ы п /-іп , -п
қосымш алары

жалғанады.

істеп беру 
асығып жазу 
ойнап  отыр 

күл іп  шықты 
ж ү р іп  сөйледі

а) —п, -ы п/-еп , 
-оп /

-өп  (күрделі 
етістіктер құра- 
мында қолданы- 

лады)

эш ләп  биреү тса- 
баланы п я?ыу 

уйнапулты ры у 
йөрөп  һөйләне

б) -а, -е, -й
қосымш алары

жалғанады.

ж ы рлай-ж ы рлай
барды

күле-күле сөй- 
леді

айтпай  кетті 
келе ж аты р

б) -а/-ә, -й  (кур- 
дел! етістіктер 

құрамында қол- 
данылады)

йы рлай-йы рлай
барзы

көлә-көлә һөйлә- 
не

әйтм әй  китте 
килә ята

в) -ғалы /-гелі 
-қалы /-кел і

қосым ш алары
жалғанады.

барғалы  отыр 
келгелі бері 

ш ы ққалы  ж аты р 
ж үргел і тұр 

кеткелі ж аты р 
келм егелі бері 
дем алм ағалы  

бері
ж азбағалы  бері

в) -ғас/-гәс, 
-хас/-кәс

қосымш алары
жалғанады.

барғас, күрербе? 
'барғасын кө- 

рерм із' 
килгәс, белер- 

без 'келгесін бі- 
лерм із '

тсайгкас, эш ләр- 
мен 'қайтқасы н 

істермін'

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б.529.
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г) -ғанш а/-генш е 
-қ ан ш а/-кен ш е

ш арш аған ш а
күлу

қай тқан ш а бітір

г) -ған+сы/-гән+се 
-•кан+сы/-кән+се

ары ғансы  кө-
лөргә

'кайткансы  бөтөр

д)
үй р еткен ш е істе -■кан+саУ-кән+сә

-ған+са/-гән+сә

өйрәткәнсә эш лә 
мин уйлағанса 

булды

§15. Етістіктің етіс ж әне рай категориялары

Етістер -  қимыл мен іс-әрекеттің, субъекті мен объекті арасын- 
дағы семантикалық-синтаксистік сипаттағы әртүрлі қатынас- 
ты білдіретін етістік категориясы. Етістің негізгі қызметі іс-әре- 
кеттің қимыл иесі мен істелетін іске қатысын айқындау. Қазақ 
және башқұрт тілдеріндегі етістер қызметі мен мағынасына орай 
төрт түрге бөлінеді: өздік етіс, өзгелік етіс, ырықсыз етіс, ортақ 
етіс. Қазақ тілінде де, башқұрт тілінде де субъекті мен объектіге 
қатысты іс-әрекетті бірдей білдіретін негізгі етістің арнайы грам- 
матикалық көрсеткіші жоқ.

Кесте 38
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі етіс категориясы

ЕТІС ЙҮНӘЛЕШ

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Мағынасы Ж асалуы М ысалдар М әғәнәһе Я һалы ш ы М и^алдар

I. Негізгі етіс - Төп йүнәлеш

Суъектіге 
де, объ- 
ектіге де 
қатысты 

іс-әрекетті 
білдіреді.

Арнау- 
лы көр- 
сеткіші 

бол- 
майды, 

етістіктің 
құрылым- 

Д Ы Қ  түр- 
лерінің 

бәрі жата- 
ды.

Мен жаза- 
мын. 

Ол бара- 
ды.

Студент
оқиды.

Субъ- 
ектіге қа- 
тысты іс- 
әрекеттің 

орын- 
далуын 

білдіреді.

Арнау- 
лы көр- 
сеткіші 

жоқ.

М ин я^ам. 
Ул бара. 
Студент 

утсый.
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II. Өздік етіс - ТСайтым йүнәлеш

Іс-әре- 
кеттің 

тікелей іс 
иесіне 

қатысын 
білдіреді

-ын/-ін
-ыл/-іл

ж уы н
б оян

ж ам ы л

Іс-әре- 
кеттің 

тікелей іс 
иесіне 

қатысын 
б ілд іред і.

-н, -ын/- 
ен

Қосым-
ш алары
арқылы

жасалады

йы уы н
би^ән
ябы н

III. Ырықсыз етіс - Төш өм йүнәлеш

Іс-әре- 
кеттің 

субъектіге 
тікелей 
қаты- 

сынсыз, 
өздігінен 
орында- 
латыны 
сияқты 
мән бе- 

реді.

-ы л/-іл
кейде
-ы н/-н
қосым-
ш алары
арқылы

жасалады.

айтылды
қойылды
ұмы ты л-

ды
басталды
үйтетілді
алы нды

ілінді

Іс-әре- 
кеттің 

субъектіге 
тікелей 
қаты- 

сынсыз, 
өздігінен 
орында- 
латыны 
сияқты 
мән бе- 

реді.

-А ,  -Ы А І-
ел,

-ол/-өл; 
-н, -ын/- 

ен ,
-он /-өн
қосым-
ш алары
арқылы

жасалады.

әйтелә
■куйыла
онотола
баш лана
өйрәнелә

IV. О ртақ етіс - У этатсльгк йүнәлеш

Іс-әре-
кеттің

бірнеш е
субъектіге

қатыс-
тылығын
білдіреді.

-С , -Ы С/-ІС
қосым-
ш алары
арқылы

жасалады.

жуысты
істесті

қарасты
(көмек-
тесті)

Іс-әре-
кеттің

бірнеш е
су&ьектіге

қатыс-
тылығын
білдіреді.

-ш , -ътттт/- 
еш

қосым-
ш алары
арқылы

жасалады.

йы уыш а
эш ләш ә
к а р а т а
я^ыш а

Ү. Өзгелік етіс - Й өкмәтеү йүнәлеш
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Іс-әре-
кеттің -д ы р /-д ір

Іс-әре-
кеттің

тікелей -ты р /-т ір ж азды р тікелей
субъ- -ҒЫЗ/-ГІЗ алды р субъ-

ектінің -қы з/-к із қы зарт ектінің
өзі арқы- -ЫЗ/-ІЗ ж атқы з ө зі арқы-
лы ем ес, -а р /-ер ж етк із лы ем ес,

екінш і /-ы р /-ір ж аңар екінш і
б ір  іс-әре- -т , -с е т өтк ер б ір  іс-әре-

кет иесі қосым- іш кіз кет иесі
арқылы ш алары к өр сет арқылы
оры нда- арқылы тамы з оры нда-
латынын
біл діреді.

жасалады . өш ір латынын
біл діреді.

-ды р/-дер
-дор /-дөр
-ты р /-тер
-то р /-тө р
-?ыр/-?ер
-?ор/-?өр

-ғы?/-ге?/-
ғо?

-р /-ар /-әр /
ы р/

-ер /-ор/-
ө р

-х ы р /-кер
тсар/-кәр

-ғыр/-
гер ,-һәт
қосым-

ш алары
арқылы

ж асалады .

я^ыр
алды р
күндер
тоттор
йө??өр
■кы^арт
я т к ы р т

еткер
тсайтар
яңы р
үтк әр
эс ер

т ө ш ө р
к ү р һ әт
эш ләт-

т е р т

Етістіктің рай категориясы-сөйлеушінің қимыл, іс-әрекетке 
көзқарасын, қимылдың, іс-әрекеттің шындық болмысқа қаты- 
сын, модальдық мәнін білдіретін, белгілі бір парадигмалық тұл- 
ғалар жүйесінен тұратын етістіктің грамматикалық категориясы. 
сөйлеуші лебізінің я сөйлеуші пікірінің ақиқат шындыққа қаты- 
сын білдіретін тілдегі тиісті фонетикалық, лексикалық, грамма- 
тикалық тәсілдер арқылы берілетін модальдық категориясы рай 
категориясының негізін құрайды: «модальдік категориясының 
етістік формалары арқылы берілетін амал-тәсілдерінің жүйесі 
етістіктің райы деп аталады1

Рай категориясының негізін құрайтын модальдықтың көрінісі 
-  қимыл-әрекеттің шындық болмысқа қатысын сөйлеушінің 
бағалауын сипаттайды. Етістіктің модальдық категориясының 
мазмұнын қимыл мен субъектінің бір-біріне қатынасының 
сөйлеуші көзқарасы бойынша бағалануы айқындайды.

1 Ысцацов А. Қазіргі қазақ тілі. -  Алматы, 1974. -  Б. 322.
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Кесте 39
Қазақ-баш құрт тілдеріндегі рай  категориясы

Р А Й - Һ Ө Й К Ә Л Е Ш
Қазақ тілінде Башқұрт тілінде

Рай Магынасы Жалгаулар һөйкэлеш Мәгәнәһе Ялгау^ар

Ашық
рай

Қимыл- 
әрекеттің 
орындалу 
не орын- 
далмауы 
туралы 

объективті 
шындықты 
білдіреді.

Арнайы көр- 
сеткіші жоқ, 
шақтың үш  

жағымен 
түрленетін 

етістіктердің 
атау тұлғасына 
сәйкес келеді

Хәбәр
һөйкә-

леш

Қимыл-әре- 
кеттің орында
лу не орындал- 

мауы туралы 
объективті 
шындықты 
білдіреді.

Арнайы көр- 
сеткіші жоқ, 
шақтың үш  

жағымен 
түрленетін 

етістіктердің 
атау тұлға- 
сына сәйкес 

келеді

Бұйрық
рай

Бұйырық, 
талап қою 
мәнін бе- 

реді.

I жақ: 0 
-(а)йын 
-(е)йін) 
-(а)йық 
-(е)йік

II жақ: жекеше 
-  0 , көпш е -  

-ң/-ьщ/ің+ 
көптік жал- 

ғауы.
III жақ:

- С Ы Н /- С І Н

Бойоротс
һөйкә-

леш

Бұйырық беру, 
талап қою 

мәнін береді.

I зат: 0
II зат: 0

III зат: 
-һын/ 
-һен 
-һон/ 
-һөн

Шарт- 
ты  рай

Қимыл-
әрекеттің

орындалу,
орындалмау

ш артын
білдіреді.

-cal-ce
Ш арт

һөйкә-
леш

Қимыл-әре- 
кеттің орында
лу, орындал
мау шартын 

білдіреді.

-һа/-һә

Қалау
рай

Сөй- 
леуш інің 

ықылас-ті- 
легін білді- 

реді.

-ғы/-гі
-қы/-кі

-р/-ар/-ер
+КӨМӨКШІ
етістіктер;
-ғай/-гей
-қай/-кей

Теләк
һөйкә-

леш

Сөйлеушінің
ықылас-тілегін

білдіреді.

-ғы/-ге
- Ғ О /-Г Ө  

-хы/-ке 
-тсо/-кө +КӨ- 

мекш і етістік- 
тер
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Қазақ жзне башқұрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

-р  (_ы р /

0 0 0

Ш артлы
тед әк

һ өй кә-
леш

Сөйлеушінің 
тілегі әрекеттің 

орындалу/ 
орындалмау 
шартына қа- 

тысты.

-ер,
-ор/-өр-) + 
ине; -а/-ә + 

ине; 
-тсан/ 

-кән, -ған/ 
-гән +булы р 

и н е  +көмекші
етістіктер

Кесте 40
Қ азақ-баш құрт тілдеріндегі бұйры қ р ай  ф орм асы

БҮЙРЫ Қ РАЙ БОЙОРСЖ  ҺӨЙКӘЛЕШ Е
Қ азақ  т іл ін д е  Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Болымды түрі - Барлык формаһы
Ж е к е ш е - Б е р л е к

жа қ Ж асалу
формуласы Мысал зат Я һалы ш

ф орм улаһы Мидал

I
Т(Н)Е+(а)йын
Т(Н)Е+(е)йін)

жаз+айын
айт+айын
бұр+айын
күт+ейін

I 0 0

II

Қ арапайы м  түрі: 
0

Т(Н)Е*
Сыпайы түрі: 

Т(Н)Е + ңыз(-ңіз/- 
ыңыз/-іңіз)

ж аз/ж азы ңы з
айт/айтыңыз

бұра/бұраңы з
күт/күтіңіз

II 0
Т(Н)ТС

я?
әйт
бор
көт

III

Т(Н)Е+сын
Т(Н)Е+сін

жаз+сын
айт+сын

бұра+еъіи
күт+сін

III

Т(НУК +һын 
Т(Н)ТС +һен 
Т(НУК +һон 
Т(Н)ТС +һөн

я?+һын
әйт+һен
бор+һон
көт+һөн

К өпш е - Күплек

I

Т(Н)Е+-(а)
йық

Т(Н)Е+ -(e) 
йік

ж азайы қ
айтайы қ
бұрайы қ
күтейік

I 0 0

* Түбір (негіз) етістік
* Тамыр (ниге?) тсылым
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Қазақ жэне баищурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

II

Қ арапайы м
түрі:

Т(Н)Е+ң
( - Ы Ң / - І Ң )

+ көптік 
жалғауы; 
Сыпайы 

түрі: 
Т(Н)Е + 

ңыз/-ңіз/- 
ыңыз/-іңіз+ 

көптік 
жалғауы

жаз+ыңдар/ 
жаз+ыңыздар 

айт+ыңдар/ 
айт+ыңыздар 
бұра+ңдар/ 

бұра+ңыздар 
күт+іңдер/ 
күт+іңіздер

II

Т(Н)ТС +ғы?(/- 
ге?,

- Ғ 03/ - Г Ө 5)

Т(Н)ТС+ығыз
(/-егез/-оғо§/-

өгө?)

Я 3+ Ы Ғ Ы 5
әйт+егез
бор+оғод
көт+өгөз

III Т(Н)Е+сын
Т(Н)Е+сін

жаз+сын
айт+сын

бұра+сын
күт+сін

III

Т(Н)ТС+һын 
ТХНуК+һен 
Т(Н)ТС+һон 
Т(Н)ТС +һөн

яз+һын
әйт+һен
бор+һон
көт+һөн

Болымсыз түрі - КУклых формаһы

Түбір(негіз) етістік+ма/-ме, 
-баУ-бе, -па/-пе  болымсыздық 

қосымш асы+жақ көсеткіші

Түбір(негіз) етістік+ма/-мә 
болымсыздық

қосымшасы+жақ көсеткіші/жіктік 
жалғауы

Ж  е к е ш  е - Б е р  л е к

Ж ақ
Ж асалу

ф ормуласы Мысал зат Я һалы ш
ф орм улаһы Мидал

I

Т(Н)
Е+ба+йын

Т(Н)
Е+бе+ейін

Т(Н)
Е+ма+йын

Т(Н)
Е+ме+ейін

Т(Н)
Е+па+йын

Т(Н)
Е+пе+йін

жаз+ба+айын
айт+па+айын
бұр+ма+айын
күт+пе+ейін

I 0 0
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Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

II

Т(Н)
Е+ба(+ңыз)

Т(Н)
Е+бе(+ңіз)

Т(Н)
Е+ма(+ңыз)

Т(Н)
Е+ме(+ңіз)

Т(Н)
Е+па(+ның)

Т(Н)
Е+пе(+ңіз)

ж аз+ба/
жаз+ба+ңыз

айт+па/
айт+па+ңыз

бұра+ма/
бұра+ма+ңъ13

күт+пе/
күт+пе+ңіз

II Т(Н)ТС+ма
Т(Н)ТС+мә

я?+ма
әйт+мә
бор+ма
көт+мә

III

Т(Н)
Е+ба+сын

Т(Н)Е+бе+сін
Т(Н)

Е+ма+сын
Т(Н)

Е+ме+сін
Т(Н)

Е+па+сын
Т(Н)Е+пе+сін

жаз+ба+сын
айт+па+сын

бұра+ма+сын
күт+пе+сін

III

Т(Н)
ТС+ма+һын

Т(Н)
ТС+мә+һен

яз+ма+һын
әйт+мә+һен
бор+ма+һын
көт+мә+һен

К ө п ш е - К ү п л е к

I

Т(Н)
Е+ба+йық

Т(Н)
Е+бе+ейік

Т(Н)
Е+ма+йық

Т(Н)
Е+ме+ейік

Т(Н)
Е+па+йық

Т(Н)
Е+пе+йік

жаз+ба+айық
айт+па+айық
бұр+ма+айық
күт+пе+ейік

I 0 0



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

II

Т(Н)
Е+ба+ңдар

Т(Н)
Е+бе+ңдер

Т(Н)
Е+ма+ңдар

Т(Н)
Е+ме+ңдер

Т(Н)
Е+па+ңдар

Т(Н)
Е+пе+ңдер; 
Т(Н)Е +ба(- 
бе/-па/-пе/- 

ма/-ме)+ 
ңыз(-ңіз/- 

ыңыз/- 
іңіз)+дар/ 

де р/-тар/-тер

жаз+ба+ңдар/ 
жаз+ба+ңыздар 
айт+па+ңдар/ 

айт+па+ңыздар 
бұра+м а+ңдар/ 

бұра+ма+ңнздар 
күт+пе+ңдер/ 
күт+пе+ңіздер

II
Т(Н)

ТС+ма+ғы^
Т(Н)ТС+мә+ге}

яз+ма+ғы^
әйт+мә+гез
бор+ма+ғы?
көт+мә+гез

II

Т(Н)
Е+ба+сын

Т(Н)Е+бе+сін
Т(Н)

Е+ма+сын
Т(Н)

Е+ме+сін
Т(Н)

Е+па+сын
Т(Н)Е+пе+гін

жаз+ба+сын
айт+па+сын

бұра+м а+сын
күт+пе+сін

III
Т(Н)

ТС+ма+һын
Т(Н)

ТС+мә+һен

я^+ма+һын
әйт+мә+һен
бор+ма+һын
көт+мә+һен

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі бұйрық/бойоротс райдың II жағы 
жекеше/берлек тұлғасы етістіктің негізгі тұлғасына сәйкес келеді. 
Башқұрт тілі грамматикасы бойынша I жақтың бұйрық мәні 
ажыратылмаған. Қазақ тілінде II жақтың қарапайым және сыпа- 
йы түрлері қолданылады. Башқұрт тілінде II жақ бір формада 
қолданылады, сыпайылық мәнін II жақтың көпше түрі береді.



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кесте 41
Қ азақ-баш құрт тілдеріндегі ш артты  рай  ф орм алары

Ш АРТТЫ  РАЙ -  ШАРТ ҺӨЙКӘЛЕШ Е
Қ азақ  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е

Болымды түрі - Барлык формаһы
Түбір(негіз) етістікке -са/-се қосымша- 

сы, одан кейін ж ақ көсеткіші/жіктік 
жалғауы

жалғану арқылы жасалады.

Түбір(негіз) етістікке -һа /-һә  
қосымшасы, одан кейін ж ақ  кө- 

сеткіші/жіктік жалғауы 
жалғану арқылы жасалады.

Ж е к е ш е - 5 е р  л  е к

Жа қ Ж асалу форму- 
ласы Мысал зат Я һалы ш  фор- 

м улаһы Мидал

I Т(Н)Е+са+м
Т(Н)Е+се+м

(егер) мен ж аз- 
сам

(егер) мен айт- 
сам

I Т(Н)ТС+һа+м
Т(Н)ТС+һә+м

(әгәр) мин 
я§һам 

(әгәр) мин 
әйтһәм

II Т(Н)Е +са+ң/ыз 
Т(Н)Е+се+ң/із

(егер) сен жазсаң 
(егер) сен айтсаң II Т(Н)ТС+һа+ң

Т(Н)ТС+һә+ң

(әгәр) һ и н  
я^һаң  

(әгәр) һ и н  
әйтһәң

III Т(Н)Е+са 
Т(Н)Е +се

(егер) ол жазса 
(егер) ол айтса III Т(Н)ТС+һа

Т(Н)ТС+һә

(әгәр) ул я^һа 
(әгәр) ул 

әйтһә
К ө п ш е - К ү п л е к

I Т(Н)Е+са+қ
Т(Н)Е+се+к

(егер) біз ж азсақ 
(егер) біз айтсақ I Т(Н)ТС+һа+тс

Т(Н)ТС+һә+к

(әгәр) бе? я^- 
һатс

(әгәр) бе^ 
әйтһәк

II

Т(Н)Е+са+ң+-
дар(ыздар)

Т(Н)Е+се+ң+-
дер(іздер)

(егер) сендер 
жазсаңдар 

(егер) сендер 
айтсаңдар

II Т(Н)ТС+һа+ғыз
Т(Н)ТС+һә+ге§

(әгәр) he? я?- 
һағы? 

(әгәр) he? 
әйтһәге?

III
Т(Н)Е+са 
Т(Н)Е +се

(егер) олар я ^ з -  
са

(егер) олар айтса
III Т(Н)ТС+һа

Т(Н)ТС+һә

(әгәр) улар 
я?һа

(әгәр) улар 
әйтһә

Болымсыз түрі -  КУкльпс формаһы 
Ж е к е ш е - Б е р л е к _____
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

I

Т(Н)Е+ба(-
ма/-па)+-

са+м
Т(Н)Е+бе(-
ме/-пе)+-

се+м

(егер) мен ж азбасам 
(егер) мен айтпасам I

Т(Н)ТС+ма+
һа+м

Т(Н)'К+мә+
һә+м

(әгәр) мин Я5" 
м аһам  

(әгәр) мин 
әйтм әһәм

II

Т(Н)Е+ба(-
ма/-па)+-
са+ң/ыз

Т(Н)Е+бе(-
ме/-пе)+-

се+ң/із

(егер) сен жазбасаң/ 
(егер) сіз жазбаса- 

ңыз
(егер) сен айтпасаң/ 
(егер) сіз айтпаса- 

ңыз

II

Т(Н)ТС+ма+-
һа+ң

Т(Н)ТС
+мә+һә+ң

(әгәр) һ и н  я^ма- 
һаң

(әгәр) һи н  
әйтм әһәң

III

Т(Н)Е+ ба(- 
ма/-па)+са 
Т(Н)Е+бе(- 
ме/-пе)+се

(егер) ол жазбаса 
(егер) ол айтпаса III

Т(Н)ТС +ма+- 
һа

Т(Н)ТС
+мә+һә

(әгәр) ул я^- 
м аһа  (әгәр) ул 

әйтм әһә

К ө п ш  е - ( ү п л е к

I

Т(Н)Е+ба(-
ма/-па)+-

са+қ
Т(Н)Е+бе(-
ме/-пе)+-

се+к

(егер) біз ж азбасақ 
(егер) біз айтпасақ I

Т(Н)ТС +ма+- 
һа+тс 

Т(Н)ТС 
+мә+һә+к

(әгәр) бе^ я^- 
маһатс 

(әгәр) бе? 
әйтм әһәк

II

Т(Н)Е+ба(-
ма/-па)+-
са+ңдар/

ыздар
Т(Н)Е+бе(-
ме/-пе)+-
се+ңдер/

іздер

(егер) сендер жазба- 
саңдар

(егер) сендер айтпа- 
саңдар

II
Т(Н)'К+ма+- 

һа+ғы? Т(Н)ТС 
+мә+һә+ге?

(әгәр) һе^ яз- 
маһағы^ 

(әгәр) he? 
әйтмәһәге?

III

Т(Н)Е+ ба(- 
ма/-па)+са 
Т(Н)Е+бе(- 
ме/-пе)+се

(егер) олар жазбаса 
(егер) олар  айтпаса III

•

Т(Н)гК+ма+һа
Т(Н)ТС+мә+һә

(әгәр) улар 
я^м аһа 

(әгәр) улар 
әйтм әһә
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Кесте 42
Қ азақ-баш құрт тілдеріндегі қалау рай

Қ А Л А У РА Й  ТЕЛӘК ҺӨЙКӘЛЕШ Е
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ү р т  т іл ін д е

Болымды түрі - Барлъгк формаһы

Етістік+-ғы/-гі (дауысты, үнді дыбыс- 
тардан кейін),-қы/-кі (қатаң дауыссыз- 
дан кейін) +жақ/ ж іктік жалғаулары, 

кел- көмекш і етістігі + ш ақ категория- 
сының көрсеткіш тері

Етістік+-ғы/-ге, -ғо/-гө (дауысты, 
ұяң  дыбыстардан кейін), -,кы /-ке; 
-к о /-кө  (қатаң дауыссыздан кейін) 

+ жіктік жалғаулары, ки л- көмекші 
етістігі + ш ақ категориясының көр- 

сеткіштері
О с ы  ш а қ т ы ң  ж е к е ш е  т ү р і

Жа қ Ж асалу
формуласы Мысал Зат Я һалы ш  форму- 

лаһы М и^ал

Т(Н)Е+Қ*+М
кел+еді

же+гі+м кел+еді 
айт+қы+м кел- 

+еді
I Т(Н)ТС+Я*+м

кил+ә

аша+ғы+м
кил+ә

әйт+ке+м
кил+ә

Т(Н)Е+Қ+ң
кел+еді

же+гі+ң кел+еді 
айт+қы+ң кел- 

+еді
II ТС+Т+ң кил+ә

аша+ғы+ң
кил+ә

әйт+ке+ң
кил+ә

Т(Н)Е+Қ+сі
кел+еді

Т(Н)Е+Қ+сы
кел+еді

же+гі+сі кел+еді 
айт+қы+сы кел- 

+еді
III

Т(Н)ТС+Я+һы/- 
һ е  кил+ә 

Т(Н)ТС+Я +һо/- 
һ ө  кил+ә

аша+ғы+һы
К И Л + Ә  Ә Й Т + -

ке+һе кил+ә

О с ы  ш а қ т ы ң  к ө п ш е т ү р і

I

Т(Н)Е+Қ+- 
мыз кел+еді

Т(Н)Е+Қ+міз
кел+еді

жегіміз келеді 
айтқымыз ке- 

леді
I

Т(Н)ТС+Я+бы3/- 
бе? кил+ә 
Т(Н)ТС+Я+ 

кил+ә
Т(Н)гК+Я+бо?/- 

бө? кил+ә

аша+ғы+бы?
кил+ә

әйт+ке+бе?
кил+ә

жегілерің ке- Т(Н)ТС+Я+ғы3/- аша+ғы+ғы^

П
Т(Н)Е+Қ+ң леді II ге? кил+ә кил+ә

кел+еді айтқыларың Т(Н)гК+Я+ғо?/- әйт+ке+ге?
келеді гөз кил+ә кил+ә

* Қ -ғы/-гі, -қы/-кі қосымшалары 
*Я -тсы/-ке; -тсо/-кө; -ғы/-ге, -ғо/-гө ялғау^ары
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III

Т(Н)Е+Қ+- 
лері кел+еді 
Т(Н)Е+Қ+ла- 
ры  кел+еді

ж егілері келеді 
айтқылары 

келеді
III

Т (НуК+Я+һы/һе 
кил+ә

Т(Н)ТС+Я+һо/- 
һ ө  кил+ә 

Т(Н)'К+Я+ы/-е 
кил+ә

аша+ғы+һы 
кил+ә /аша+- 

ғы+лар+ы 
кил+ә 

әйт+ке+һе 
кил+ә /  ӘЙТ+- 

ке+ләр+е 
кил+ә

Болымсыз түрг -  КУклык формаһы
-м а/-м е, -ба/-бе/-па/-пе болымсыздық 

қосымшасы кел- көмекш і етістігіне, 
одан соң ш ақ көрсеткіші жалғанады.

-мә болымсыздық қосымшасы кил- 
көмекші етістігіне, одан соң ш ақ 

көрсеткіші жалғанады.
О с ы  ш а қ т ы ң  ж е к е ш е  т ү р і

I

Т(Н)Е+ғы/- 
гі+м кел+- 
ме+й+ді 

Т(Н)Е+қы/- 
кі+м кел+- 

ме+й+ді

жегім келмейді 
айтқым келмейді I Т(Н)ТС+ғы+м

кил+мә+й

аша+ғы+м
килмә+й,
әйт+ке+м
кил+мә+й

II

Т(Н)Е+ғы/ 
гі+ң кел+- 
ме+й+ді 

Т(Н)Е+қы/- 
кі+ң кел+- 
ме+й+ді

жегің келмейді/ 
жегіңіз келмейді 

айтқың кел- 
мейді/

айтқыңыз кел- 
мейді

II
Т(Н)

ТС+Я+ғы+ң
кил+мә+й

аша+ғы+ң
кил+мә+й,
әйт+ке+ң
кил+мә+й

III

Т(Н)Е+ғы-/ 
қы + сы 

кел+ме+й+ді 
Т(Н)Е+кі/- 
гі+сі кел+- 
ме+й+ді

жегісі келмейді 
айтқысы кел- 

мейд
III Т(Н)ТС+ғы+һы

кил+мә+й

аша+ғы+һы 
кил+мә+й, 
әйт+ке+һе 
К И Л +  мә+й

О с ы  ш а қ т ы ң  к ө п ш е  т ү р і

I

Т(Н)Е+ғы/ 
қы+мыз 

кел+ме+й+ді, 
Т(Н)Е+гі/- 

кі+міз кел+- 
ме+й+ді

жегіміз келмейді 
айтқымыз кел- 

мейді
I Т(Н)'К+ғы+- 

бы? кил+мә+й

аша+ғы+быз
кил+мә+й,
әйт+ке+без
кил+мә+й
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II

Т(Н)Е+ғы/
қы+лар+ың

кел+ме+
й+ді,

Т(Н)Е+гі/- 
кі+лер +ің 

кел+ме+й+ді

жегілерің кел- 
мейді/

жегілеріңіз кел- 
мейді

айтқы ларың кел- 
мейді/

айтқыларыңыз
келмейді

II Т(Н)'К +ғы+- 
ғыз кил+мә+й

аша+ғы+ғы? 
кил+мә+й, 
әйт+ке+ге? 
К И Л +  мә+й

III

Т(Н)Е+ғы-/ 
қы + сы 

кел+ме+й+ді 
Т(Н)Е+кі/- 
гі+сі кел+- 
ме+й+ді

жегісі келмейді/ 
жегілері кел- 

мейді,
айтқысы кел- 

мейді/
айтқы лары  кел- 

мейді

III Т(Н)ТС+ғы+һы
кил+мә+й

аша+ғы+һы 
кил+мә+й/ 

аша+ғы+лар+ы 
килмә+й, 
әйт+ке+һе 

К И Л +  мә+й /  
әйт+ке+ләр+е 

К И Л +  мә+й

Қазақ тілінде қалау рай формалары -ғай/ -гей, -қай/-кей қо- 
сымшалары арқылы, осы оларға көмекші етістіктер жалғануы 
арқылы да жасалады. Мысалы: Мен барғаймын/ барғай едім. 
Сен барғайсың/барғай едің. Сіз барғайсыз/ барғай едіңіз. Ол 
барғай/барғай еді. Сондай-ақ шартты рай тұлғалы етістікке игі 
лексемасы жалғануы арқылы да, игі сөзінен кейін еді(екен) кө- 
мекші етістігі үстеліп те тілек мәнді қалау рай жасалады. Мыса
лы: Мен барсам игі/барсам игі еді.Сен барсаң игі/барсаң игі еді. 
Сіз барсаңыз игі/ игі еді. Ол барса игі/игі еді.

Башқұрт тіліндегі қалау райдың I жақ жекеше түрін -айым/- 
әйым (дауыссыз дыбыстардан кейін), -йым/-йем, -йом/-йөм 
(дауысты дыбыстардан кейін), көпше түрін -айьгк/-әйек (дауыс
сыз дыбыстан соң), -йьгк/-йек, -йотсАйөк (дауысты дыбыстан 
кейін) қосымшалары да білддіреді. Мысалы: карайы м  әле 'қа- 
райын, қарайыншы' Ултырығы?, һөйләш әйек 'Отырыңызшы, 
сөйлесейік' т.б.

Башқұрт тілінде етістіктің рай категориясының шартты тілек 
райы (шартлы теләк һөйкәлеше) ажыратылады. Қазақ тілінде 
шартты тілек мәні жеке рай формасы ретінде ажыратылмайды, 
етістіктің шақ категориясының құрамында, болжалды келер шақ 
формасы ретінде қарастырылады.
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Кесте 43
Башқұрт тілдеріндегі шартты тілек райы

Ш АРТЛЫ  ТЕЛӘК ҺӨЙКӘЛЕШ Е - 'ШАРТТЫ ТІЛЕК РАЙЫ '
Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

-р  (-ы р/-ер, -ор/-өр-) + ине; -а/-ә + ине; -тсан/нкэн, -ған/-гән +буды р и н е  
қосымш алары  мен көмекш і етістіктері арқылы жасалады. Ж іктік жалғауы

көмекш і етістіктерге жалғанады.
Барлык формаһы 'Болымды түр і'

Б е р  л  е к 'Ж екеш е' К ү  п л  е к 'К өпш е'

I -м К үр+ер ине+м  
'К өрер едім ' I - к К үр+ер ине+к 'К өрер едік'

II -ң
К үр+ер ине+ ң  

'К өрер едің/Көрер 
едіңіз'

II -ге? Күр+ер ине+ге? 'К өрер 
едіңдер /  Көрер едіңіздер'

III - К үр+ер и н е  'К өрер 
еді' III - Күр+ер ине(ләр) 'К өрер еді'

Юклытс ф орм аһы  'Болымсыз түр і'
-м а /-мә тұлғалы болымсыз етістікке келер шақтың қосымшасы жалғану 

арқылы жасалады. Етістік+ма/мә+д+ и н е  + жіктік жалғауы
Б е р  л  е к 'Ж екеш е' К ү  п л е к 'К өпш е'

I М ин күр+мә+^ ине+м
'М ен көрмес едім ' I Бе? күр+мә+9 ине+к 'Б із көрмес едік'

II
һ и н  күр+мә+д ине+ ң  'Сен 

көрмес едің/Сіз көрмес 
едіңіз'

II һ е з  күр+мә+д ине+ге? 'Сендер көрмес 
едіңдер/Сіздер көрмес едіңіздер'

III Ул күр+мә+g и н е  'О л 
көрмес еді' III Улар күр+ мә+? и н е  'О лар көрмес еді'

§16. Шақ категориясы 
ЗАМАН КАТЕГОРИЯҺЫ

Етістіктің шақтары -  қимыл мен іс-әрекеттің сөйлеп тұрған 
сәтпен байланысты сол сәтте болып жатқанын, болып өткенін, 
алдағы уақытта болатынын білдіретін етістіктің грамматика- 
лық категориясы. Іс-қимыл уақытқа тәуелді, кез келген әрекет 
уақыттың үш  түрлі сәтінде (өткен, алда болатын және қазіргі 
сәттер) жүзеге асады немесе жүзеге аспайды. Соған орай шақ 
категориясы үш  түрлі болып келеді. Түркілер дүниетанымын-
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дағы уақыт категориясының тереңдігіне байланысты үш  шақ- 
тың түрлі реңктерін анықтайтын әр шақтың бірнеше түрлері 
бар.

Осы ш ақ сөйлеп тұрған сәтпен байланысты қимылдың, іс- 
әрекеттің болып жатқанын, өтіп жатқанын білдіреді. Қазақ 
тілінде осы шақтың екі түрі бар: 1) Нақ осы шақ қимылдың, 
іс-әрекеттің сөйлеп тұрған сәтте әстеліп жатқанын немесе бо
лып жатқанын білдіреді. Нақ осы ш ақ етістіктің құрамына қа- 
рай жалаң және күрделі болып бөлінеді. Ж алаң нақ осы шақ 
жатыр, жүр, отыр, түр қалып етістіктерінің жіктелуі арқылы 
жасалады. Ал күрделі түрі етістіктің -а,-е/-й/-ып/-іп/-п тұлға- 
лы көсемше түріне отыр-, тұр-, жатыр-, жүр- қалып етістік- 
терінің көмекші етістік мәнінде тұрып түркесуі арқылы жаса
лады. Жіктік жалғаулары көмекші етістіктерге жалғанады.

Ауыспалы осы шақ қимыл, іс-әрекеттің дағдылы қалыпта 
болып тұруын сипаттайды. Ауыспалы осы шақ -а, -е, -й тұлға- 
лы көсемшенің жіктелуі арқылы жасалады.

Баш құрт тіліндегі осы шақ (хә?ерге заман) екіге бөлінеді: 
белгілі осы шақ(билдәле хә^ерге заман) және белгісіз осы шақ 
(билдәһез хә^ерге заман). Белгілі осы шақ -а,-ә,-й қосымша- 
лары жалғанған етістіктердің жіктелуі арқылы жасалады. 
Белгісіз осы ш ақ -а/-ә (дауыссыздардан кейін), -й (дауыстылар- 
дан кейін) қосымшалары және баш құрт тіліндегі болжалдық, 
күмәндік, сенімсіздік мән беретін тілдік бірліктер арқылы ж а
салады.

Қазақ тіліндегі ауыспалы осы ш ақ баш құрт тіліндегі белгілі 
осы шаққа сәйкес келеді. Ауызекі қазақ тілінде де ауыспалы 
осы шақта жіктік жалғауының I жағы қысқарып -м тұлғасы- 
мен қолданылады: бар+а+м, кел+е+м, сөйле+й+м т.б.

«^ібб



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кесте 44
Қазақ тіліндегі осы ш ақ етістіктерін ің  ж ақпен түрленуі

Н А Қ  ОСЫ  Ш АҚ
Қ азақ  т іл ін д е

Ж а л аң  тү р і К үрдел і тү р і

Ж алаң нақ осы ш ақ жатыр-, ж үр-, 
отыр-, тұр- қалып етістіктерінің 

жіктелуі арқылы жасалады.

Күрделі нақ осы ш ақ етістіктің -а,-е, 
-й,-ып,-іп,-п тұлғалы көсемше түріне 

отыр-,тұр-, жатыр-, ж үр- қалып 
етістіктерінің түркесуі арқылы ж а

салады. Ж іктік ж алғаулары көмекші 
етістіктерге жалғанады.

Болымды формасы

Ж  е к е ш  е

Ж ақ Ж асалу фор- 
муласы Мысал Ж ақ Ж асалу

формуласы Мысал

I *ҚЕ+мын
ҚЕ+мін

отырмын
тұрмы н

ж атырмын
ж үрм ін

I

Т(Н)Е+а+ҚЕ+
мын/мін

Т(Н)Е+е+ҚЕ+
мын/мін

Т(Н)Е+ып+ҚЕ+
мын/мін

Т(Н)Е+іп+ҚЕ+
мын/мін

Т(Н)Е+п+ҚЕ+
мын/мін

бара жатырмын 
келе жатырмын 
оқып отырмын 
күліп ж үрм ін  
айтып тұрмы н

II ҚЕ+сың/сыз
ҚЕ+сің/сіз

отырсың/ 
отырсыз 

тұрсы ң/ тұр- 
сыз

жатырсың/
жатырсыз

ж үрсің/ж үрсіз

II

Т(Н)Е+а+ҚЕ+
сың/сің

Т(Н)Е+е+ҚЕ+
сың/сің

Т (Н)Е+ып+ҚЕ+ 
сың/сің 

Т(Н)Е+іп+ҚЕ+ 
сың/сің 

Т(Н)Е+п+ҚЕ+ 
сың/сің

бара жатырсың 
келе жатырсың 
оқып отырсың 
күліп ж үрсің 
айтып тұрсың

III ҚЕ

отыр
ТҰР

ж аты р
ж ү р

III

Т(Н)Е+а+ҚЕ
Т(Н)Е+е+ҚЕ

Т(Н)Е+ып+ҚЕ
Т(Н)Е+іп+ҚЕ
Т(Н)Е+п+ҚЕ

бара ж атыр 
келе ж аты р 
оқып отыр 
күліп ж үр  
айтып тұр
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К ө п ш  е

I ҚЕ+мыз
ҚЕ+міз

отырмыз
тұрмы з

ж аты рмы з
ж үрм із

I

Т(Н)Е+а+ҚЕ+ 
мыз/міз 

Т(Н)Е+е+ҚЕ+ 
мыз/міз 

Т (Н)Е+ып+ҚЕ+ 
мыз/міз 

Т(Н)Е+іп+ҚЕ+ 
мыз/міз 

Т(Н)Е+п+ҚЕ+ 
мыз/міз

бара ж аты рмы з 
келе ж аты рмы з 
оқып отырмыз 
күліп ж үрм із 
айтып тұрмы з

II

ҚЕ+сың+дар
ҚЕ+сыз+дар
ҚЕ+сің+дер
ҚЕ+сіз+дер

f

отырсыңдар/
отырсыздар
тұрсы ңдар/
тұрсыздар

жатырсыңдар/
ж атырсыздар

ж үрсің дер /
ж үрсіздер

II

Т(Н)Е+а+ҚЕ+
сың/сің+дар/

дер
Т(Н)Е+е+ҚЕ+
сың/сің+дар/

дер
Т (Н)Е+ып+ҚЕ+ 

сың/сің+дар/ 
дер

Т(Н)Е+іп+ҚЕ+
сың/сің+дар/

дер
Т(Н)Е+п+ҚЕ+
сың/сің+дар/

дер

бара
жатырсыңдар/

бара
жатырсыздар

кележатырсың-
дар/
келе

жатырсыздар
оқып

отырсыңдар/
оқып

отырсыздар 
күліп жүрсің- 

дер/ 
күліп 

ж үрсіздер 
айтып 

тұрсы ңдар/ 
айтып 

тұрсыздар

III ҚЕ

отыр
тұр

ж аты р
ж үр

III

Т(Н)Е+а+ҚЕ
Т(Н)Е+е+ҚЕ

Т(Н)Е+ып+ҚЕ
Т(Н)Е+іп+ҚЕ
Т(Н)Е+п+ҚЕ

бара ж аты р 
келе ж аты р 
оқы п отыр 
күліп ж ү р  
айты п тұр

Болымсыз формасы
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Отыр, тұр, жатыр, ж ү р  қалып 
етістіктерінің -ған/-ген тұлғалы 

егімш е ф орм алары на ж оқ сөзінің 
жалғануы арқылы жасалады. 

Ж іктік жалғауы ж оқ сөзіне жалға- 
нады.

1) - а ^ - й ^ ы ^ - іп ^ п  тұлғалы көсемше
түріне

отыр-,тұр-, жатыр-, ж үр- қалып 
етістіктерінің -ған/-ген тұлғалы есімше 

түрлерінің ж оқ сөзінің тіркесуі ар- 
қылы жасалады. Жіктік жалғауы ж оқ 

сөзіне жалғанады.
2) ма/-ме,-ба/-бе, -па/-пе тұлғалы бо- 
лымсыз етістіктерге көсемшенің -й 
қосымшасы жалғанып, одан кейінгі 
көмекші етістіктің жіктелуі арқылы

жасалады.
Ж е  к е  ш  е

I

ҚЕ+ған+-
Ж О Қ +

пын
ҚЕ+ген+жоқ+

пын

отырған жоқ- 
пын

тұрған жоқ- 
пын

ж үрген жоқ- 
пын

I

Т(Н)Е+а/е/й/
ып/іп/п+ҚЕ+-
ған/ген+жоқ+-

пын
Т(Н)Е+ма/

ме/ба/бе/па/
пе+й+ҚЕ+мын/

мін

келе ж атқан 
ж оқпын 

келмей ж үрм ін  
оқымай отыр- 

мын

II

ҚЕ+ған+-
Ж О Қ +

сың/сыз
ҚЕ+ген+жоқ+

сың/сыз

отырған жоқ- 
сың/

отырған жоқ- 
сыз

тұрған жоқ- 
сың/

тұрған жоқсыз 
ж үрген жоқ- 

сың/
ж үрген жоқ- 

сыз

II

Т(Н)Е+а/е/й/
ып/іп/п+ҚЕ+-
ған/ген+жоқ+-

сың/сыз
Т(Н)Е+ма/

ме/ба/бе/па/
пе+й+ҚЕ+сың/

сің/сыз/сіз

келе ж атқан 
жоқсың/ 

келе ж атқан 
жоқсыз

келмей ж үрсің/ 
келмей жүрсіз 
оқы май отыр- 

сың/
оқы май отыр- 

сыз

III ҚЕ+жоқ
отырған ж оқ 
тұрған ж оқ 
ж үрген ж оқ

III

Т(Н)Е+а/е/й/
ып/іп/п+ҚЕ+-
ған/ген+жоқ
Т(Н)Е+ма/

ме/ба/бе/па/
пе+й+ҚЕ

келе ж атқан 
ж оқ

келмей ж үр  
оқы май отыр

К ө п ш  е



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

I

ҚЕ+ған+-
Ж О Қ +

пыз
ҚЕ+ген+жоқ+

пыз

отырған жоқ- 
пыз

тұрған ж оқпы з 
ж үрген жоқ- 

пыз

I

Т(Н)Е+а/е/й/
ып/іп/п+ҚЕ+-
ған/ген+жоқ+-

пыз
Т(Н)Е+ма/

ме/ба/бе/па/
пе+й+ҚЕ+мыз/

міз

келе ж атқан 
ж оқпы з 

келмей ж үрм із 
оқы май отыр- 

мыз

II

ҚЕ+ған+-
Ж О Қ +

сың/сыз+дар
ҚЕ+ген+жоқ+
сың/сыз+дар

отырған жоқ- 
сыңдар 

тұрған жоқ- 
сыңдар 

ж үрген ж оқ- 
сыңдар

II

Т(Н)Е+а/е/й/
ып/іп/п+ҚЕ+-
ған/ген+жоқ+-
сың/сыз+дар

Т(Н)Е+ма/
м е/ба/бе/па/

пе+й+ҚЕ+сың/
сің/сыз/сіз+-

дар/дер

келе ж атқан 
ж оқсыңдар/ 
келе ж атқан 
жоқсыздар 

келмей жүрсің- 
дер/

келмей жүрсіз- 
дер

оқы май отыр- 
сыңдар/ 

оқы м ай отыр- 
сыздар

III ҚЕ+жоқ
отырған ж оқ 
тұрған ж оқ 
ж үрген ж оқ

III

Т(Н)Е+а/е/й/
ып/іп/п+ҚЕ+-
ған/ген+жоқ
Т(Н)Е+ма/

ме/ба/бе/па/
пе+й+ҚЕ

келе ж атқан 
ж оқ

келмей ж үр  
оқы м ай отыр

*ҚЕ қалып етістік

Кесте 45
Қазақ-баш құрт тілдеріндегі осы ш ақ ф орм алары

АУЫСПАЛЫ ОСЫ  Ш А Қ - БИЛДӘЛЕ ХӘ?ЕРГЕ ЗАМ АН

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Ауыспалы осы ш ақ Билдәле хә^ерге заман

Болымды түрі - Барлык формаһы

Ауыспалы осы ш ақ -a, -е, -й  тұлғалы 
көсемш енің жіктелуі арқылы жасала- 

ды.

Белгілі осы ш ақ етістіктің негізгі 
тұлғасына -а/-ә (дауыссыздан 

кейін), -й  (дауыстыдан кейін) қо- 
сымш алары ж алғанып, одан кейін 

жіктелуі арқылы жасалады.



Қазақ жэне баіиқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Ж е к е ш е - Б е р л е к

Жа қ Ж асалу фор- 
муласы Мысал Зат Я һалы ш  фор- 

мулаһы
Мидал

I

Т(Н)Е+а+мын
Т(Н)Е+е+мін

Т(Н)Е+й+мын
Т(Н)Е+й+мін

тұр+а+мын
жаз+а+мын
киін+е+мін

сүйін+е+мін
қара+й+мын
атта+й+мын
істе+й+мін

биле+й+мін
қаз+а+мын
жүр+е+мін

I

Т(Н)Ж+а(-ә)+м 
Т(Н)ТС +й+ым 
Т(Н)ТС +й+ем 
Т(Н)ТС +й+ом 
Т(Н)ТС +й+өм

тор+а+м
я^+а+м

кейен+ә+м
һөйөн+ә+м
■кара+й+ым
атла+й+ым
эшлә+й+ем
бейе+й+ем
соко+й+ом
йөрө+й+өм

II

Т(Н)Е+а+сың
Т(Н)Е+е+сің

Т(Н)Е+й+сың
Т(Н)Е+й+сің

Т(Н)Е+а+сыз
Т(Н)Е+е+сіз

Т(Н)Е+й+сыз
Т(Н)Е+й+сіз

тұрасың
жазасың
киінесің

сүйінесің
қарайсың
аттайсың
істейсің

билейсің
қазасың
ж үресің

II

Т(Н)ТС +а+һың 
Т(НуК+ә+һең 
Т(Н)ТС +й+һың 
Т(Н)ТС +й+һең 
Т(Н)ТС +й+һоң 
Т(Н)ТС +й+һөң

тораһы ң
я^аһың

кейенәһең
һөйөнәһең
•карайһың
атлайһы ң
эш ләйһең
бейейһең
сотсойһоң
йөрөйһөң

III

Т(Н)Е+а+ды
Т(Н)Е+е+ді

Т(Н)Е+й+ды
Т(Н)Е+й+ді

тұрады
жазады
киінеді

сүйінеді/қуа-
нады

қарайды
аттайды
істейді

билейді
қазады
ж үреді

III

Т(Н)Ж +а 
Т(НуК+ә 
Т(Н)ТС +й 
Т(Н)ТС+й 
Т(НуК+й 
Т(Н)ТС+Й

тора
я?а

кейенә
һөйөнә
тсарай
атлай
эш ләй
бейей

сакой  қаза- 
ды ' 

йөрөй

К ө п ш е - К у п л е к



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

I

Т(Н)Е+а+мыз
Т(Н)Е+е+міз

Т(Н)Е+й+мыз
Т(Н)Е+й+міз

тұрам ы з
ж азамы з
киінеміз

сүйінеміз
қарайм ы з
аттаймыз
істейміз

билейміз
қазамыз
ж үрем із

I

ЦНуК+а-ьбы? 
Т(Н)'К+ә+бе? 

Т(Н)ТС +й+бы? 
Т(Н)гК+й+бе? 
Т(Н)ТС +й+бо? 
Т(Н)ТС+й+бөз

торабы? 
я^абы? 

кейенәбеэ 
һөйөнәбе^ 

тсарайбы? ат- 
лайбы^ 

эш ләйбе? 
бейейбе? 
сотсойбо? 
йөрөйбө?

II

Т(Н)Е+а+сың+
дар

Т(Н)Е+е+гің+
дер

Т(Н)Е+й+сың+
дар

Т(Н)Е+й+сің+
дер

Т(Н)Е+а+сыз+
дар

Т(Н)Е+е+сіз+
дер

Т(Н)Е+й+сыз+
дар

Т(Н)Е+й+сіз+
дер

тұрасыңдар
жазасыңдар
киінесіңдер

сүйінесіңдер
қарайсыңдар
аттайсыңдар
істейсіңдер

билейсіңдер
қазасыңдар
жүресіңдер

II

Т(Н)ТС+а+һы- 
ғы? Т(Н)ТС +ә+- 

hereij
Т(Н)ТС+й+һы- 

гьц  Т(Н)ТС+й+- 
һеге?

Т(Н)ТС +й+һо- 
Ғ05

Т(Н)ТС +й+һө- 
ro j

тораһығы?
я^аһығы^

кейенәһеге?
һөйөнәһеге^
тсарайһығы^
атлайһығыз
эш ләйһегез
бейейһеге?
сотсойһоғо^
йөрөйһөгө?

III

Т(Н)Е+а+ды
Т(Н)Е+е+ді

Т(Н)Е+й+ды
Т(Н)Е+й+ді

тұрады
жазады
киінеді

сүйінеді
қарайды
аттайды
істейді

билейді
қазады
ж үреді

III

Т(Н)ТС +а 
Т(Н)ТС+ә 
Т(Н)ТС+й 
Т(Н)ТС+й

тора
я^а

кейенә
һөйөнә
тсарай
атлай
эш ләй
бейей
сотсой
йөрөй

Болымсыз түрі - ІСһсльпс ф орм аһы
-м а/-м е, -ба/-бе, -па/-пе тұлғалы бо
лымсыз етістіктердің көсемш енің -й  

қосымшасын жалғап, одан кейін жік- 
телуі арқылы жасалады.

-ма(/-мә) тұлғалы болымсыз 
етістіктердің белгілі осы шақтың 

-й  қосымшасын жалғап, одан кейін 
жіктелуі арқылы жасалады.



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Ж е к е ш е - Б е р л  е к

I

Т(Н)Е+ма+й+
мын

Т(Н)Е+ме+й+
мін

Т(Н)Е+ба+й+
мын

Т(Н)Е+бе+й+
мін

Т(Н)Е+па+й+
мын

Т(Н)Е+пе+й+
мін

қарамаймы н
істемеймін
ж азбаймы н
ж үзбеймін

ж атпаймы н
кетпеймін

I
Т(Н)гК+ма+й- 

+ым ТСН)^
+ М Ә + Й + Ө М

карам айы м
эш ләмәйем

II

Т(Н)Е+ма+й+
сың/сыз

Т(Н)Е+ме+й+
сің/сіз

Т(Н)Е+ба+й+
сың/сыз

Т(Н)Е+бе+й+
сің/сіз

Т(Н)Е+па+й+
сың/сыз

Т(Н)Е+пе+й+
сің/сіз

қарамайсың/
қарамайсыз

істемейсің/істе-
мейсіз

ж азбайсың/
жазбайсыз

жүзбейсің/ж үз-
бейсіз

жатпайсың/
ж атпайсыз

кетпейсің/кет-
пейсіз

II
Т(Н)ТС+ма+й+- 

һы ң Т(Н) 
ТС+мә+й+һең

тсарамайһың
эш ләм әйһең

III

Т(Н)Е+ма+й+-
ды

Т(Н)Е+ме+й+ді
Т(Н)Е+ба+й+-

ды
Т(Н)Е+бе+й+ді
Т(Н)Е+па+й+-

ды
Т(Н)Е+пе+й+ді

қарамайды
істемейді
жазбайды
ж үзбейді

ж атпайды
кетпейді

III Т(Н)ТС+ма+й
Т(Н)ТС+мә+й

'карамай
эш ләм әй

К ө п ш е - К ү п л е к
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Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

I

Т(Н)Е+ма+й+
мыз

Т(Н)Е+ме+й+
міз

Т(Н)Е+ба+й+
мыз

Т(Н)Е+-
бе+й+міз

Т(Н)Е+па+й+
мыз

Т(Н)Е+-
пе+й+міз

қарамаймы н
істемеймін
ж азбайм ы н
ж үзбейм ін
ж атпайм ы н
кетпеймін

I
Т(Н)ТС+ма+й+- 

бы? Т(Н) 
ТС+мә+й+бе?

тсарамайбы?
эш ләмәйбе?

II

Т(Н)Е+ма+й+
сың/сыз+дар
Т(Н)Е+ме+й+

сің/сіз+дер
Т(Н)Е+ба+й+
сың/сыз+дар
Т(Н)Е+бе+й+

сің/сіз+дер
Т(Н)Е+па+й+
сың/сыз+дар
Т(Н)Е+пе+й+

сің/сіз+дер

қарамайсың-
дар/

қарамайсы здар
істемейсіңдер/
істемейсіздер

ж азбайсыңдар/
жазбайсыздар
ж үзбейсіңдер/
жүзбейсіздер

ж атпайсыңдар/
ж атпайсыздар
кетпейсіңдер/
кетпейсіздер

II

Т(Н)'К+ма+й+
һығы?

Т(Н)ТС+мә+й+
here?

тсарамайһы-
ғы?

эш ләм әйһе-
ге?

III

Т(Н)Е+ма+й+-
ды

Т(Н)Е+ме+й+ді
Т(Н)Е+ба+й+-

ды
Т(Н)Е+бе+й+ді
Т(Н)Е+па+й+-

ДЫ
Т(Н)Е+пе+й+ді

қарамайды
істемейді
ж азбайды
ж үзбейді

ж атпайды
кетпейді

III Т(Н)ТС +ма+й 
Т(Н)ТС +мә+й

тсарамай
эш ләм әй
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Қазақ жэне баищурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Қазақ-башқұрт тілдерінде бастауыш көптік мәнде болса да 
(мысалы: олар - улар, құстар - тсоштар), баяндауыш жеке мәнде 
қолданылады. Бұл түркі тілдеріне тән заңдылық. Мысалы: құстар 
сайрады - тсоштар һайрай . Олар Е¥У-да оқиды - Улар ЕМУ-ла 
укы й.

Башқұрт тіліндегі кейбір етістіктер дербес тұрып осы шақта 
қолданыла алмайды, мағынасы алдағы болатын іс-әрекетке 
қатысты ұғымды білдіретіндіктен тек келер шақты ғана сипаттады. 
Мысалы: 'кайт+ырға 'қайту', кил+ергә 'келу'; бар+ырға 'бару', 
кит+ергә кету' т.б. Мұндай етістіктер осы шақ мәнін көмекші 
етістіктермен тіркесіп қана білдіре алады. Салыстырыңыз:

Кесте 47
Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Килдсәк заман 'келер шақ' Хэзерге заман 'осы шақ'

Әсәй эш тән ти^^ән тсайта 
'А нам қазір ж ұмыстан қайтады '

Әсәй эш тән -кайты п к и л ә / /  к и л ә  
я т а  / /  к а й т ы п  к и л ә я т а  Анам жұ- 

мыстан қайтып келе ж аты р '
Атай эш кә сәғәт 7-лә к и тә  

'Ә кем ж ұмы сқа сағат 7-де кетеді'
Атай эш кә к и т е п  б а р а  

'Ә кем ж ұмысқа кетіп барады '

А тай миңә компью тер һ а т ы п  ала  
'Ә кем маған компью тер сатып алады '

А тай миңә компью тер һ а т ы п  
а л ь т  т о р а .

'Әкем маған компью тер сатып 
алып ж аты р '

Өткен шақ қимылдың, іс-әрекеттің сөйлеу кезінен бұрын болып 
кеткенін, істеліп кеткенін білдіретін етістіктің грамматикалық 
формасы. Қазақ тілінде өткен шақ мағыналық ерекшеліктері мен 
грамматикалық тұлғасына қарай үшке бөлінеді: жедел өткен 
шақ, бұрынғы өткен шақ, ауыспалы өткен шақ.

Башқұрт тілінде үткән заман 'өткен ш ақ' мағыналық және 
грамматикалық ерекшеліктеріне қарай екіге бөлінеді: билдәле 
үткән заман 'белгілі өткен ш ақ' және билдәһе? үткән заман 
'белгісіз өткен ш ақ' Белгілі өткен шақ пен белгісіз өткен шақ 
іштей бірнеше түрге бөлінеді. Беліілі өткен шақтың формалары: 
-ды ялғаулы билдәле үткән заман '-ды жалғаулы белгілі өткен 
заман', -ған ялғаулы билдәле үткән заман '-ған жалғаулы белгілі
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өткен заман', -а ялғаулы билдәле үткән заман '-а жалғаулы белгілі 
өткен заман', тамамланмаған билдәле үткән заман 'аяқталмаған 
белгілі өткен заман', -ған + ине формалы билдәле үткән заман 
'-ған+ине тұлғалы белгілі өткен заман'

Башқұрт тілінде белгісіз өткен шақтың екі түрі бар: -ды 
ялғаулы билдәһез үткән заман'-ды жалғаулы белгісіз өткен шақ' 
және -ған ялғаулы билдәһе? үткән заман'-ған жалғаулы белгісіз 
өткен ш ақ '. Қазақ-башқұрт тілдеріндегі өткен шақ тұлғаларының 
түрлері әрдайым сәйкес келе бермейді.

Кесте 48
Өткен шақ етістіктерінің жақпен түрленуі
Үткән заман тсылымдарының зат менән ү^гәреше

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Ж е д е л  ө т к е н  ш ақ
-ды  ял ғаул ы  б и л д ә л е  ү т к ә н  за м а н

Болымды т грі - Барлытс формаһы

Ж едел өткен ш ақ етістік түбір- 
ге(негізге) -д ы /-д і, -ты /-т і ж ал- 
ғауларының жалғануы арқылы 

жасалып, ж іктеліп қолданылады.

Етістік түбірге (негізге) -д ы /-д е ,-д о /-д ө  
(етістік л, м, н, ң дыбыстарына аяқтал- 

са); н ы /-н е , -н о /-н ө  (етістік а, ә, о, ө, ы, е 
дыбыстарына аяқталса); - |ы /-? е , -?о/-?ө  
(етістік р, 5, й, у, ү  дыбыстарына аяқтал- 

са);
-ты /-т е , -т о /-т ө  (етістік к, тс, п, с, q, т, ш 
дыбыстарына аяқталса) қосымш алары 
арқылы жасалып, ж іктеліп қолданыла- 

ды.
Ж е к е ш е - Б е р л е к

Жак,
Жасалу фор- 

муласы Мысал Зат Яһалыш форму- 
лаһы М щ ал

I

Т(Н)Е+ды+м
Т(Н)Е+ді+м
Т(Н)Е+ты+м
Т(Н)Е+ті+м

барды+м
келді+м

тұрды+м
айтты+м I

Т(Н)Т< + ?ы +м 
Т(Н)ТС + д е  +м 
Т(Н)Ж + зо  +м 
Т(Н)ТС + т е  +м

бар^ы+м
килде+м
торэо+м
әйтте+м
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II

Т(Н)Е+ды+ң/
ңыз

Т(Н)Е+ді+ң/
ңіз

Т(Н)Е4ТЫ+Ң/
ңыз

Т(Н)Е+ті+ң/
ңіз

барды+ң/
барды+ңыз

келді+ң/
келді+ңіз
тұрды+ң/

тұрды+ңыз
айтты+ң/айт-

ты+ңыз

Т(НУК + ? ы + ң  

Т(Н)ТС + де + ң 
Т(Н)ТС + ?о + ң 
Т(Н)ТС + те  + ң

барзы+ң
килде+ң
торзо+ң
әйтте+ң

III

Т(Н)Е+ды
Т(Н)Е+ді
Т(Н)Е+ты
Т(Н)Е+ті

барды
келді

тұрды
айтты

Т(Н)ТС + ?ы 
Т(Н)ТС + де 
Т(Н)ТС + ?о 
Т(НУК + те

бар^ы
килде
тор^о
әйтте

К ө п ш е - Ғ С ү п л е к

I

Т(Н)Е+ды+қ
Т(Н)Е+ді+к
Т(Н)Е+ты+қ
Т(Н)Е+ті+к

барды+қ
келді+к

тұрды+қ
айтты+қ

Т(НуК +?ы^к 
Т(Н)ТС +де+к 
Т(Н)ТС +50+ТС 
Т(Н)Т<С +те +к

барзы+тс
килде+к
тор^о+тс
әйтте+к

II

Т(Н)Е+ды+ң+
дар

Т(Н)Е+ді+ң+-
дер

Т(Н)Е+ты+ң+
дар

Т(Н)Е+ті+ң+-
дер

барды+ң+-
дар/

барды+ңыз+-
дар

келді+ң+дер/
К Ө Л Д І + Ң І З + -

дер
тұрды+ң+-

Дар/
тұрды+ңыз+-

дар
айтты+ң+-

дар/
айтты+ңыз+-

Дар

Т(Н)ГК +5Ы+ҒЫ5 
Т (Щ К  +де+ге? 
Т(Н)ТС +50+Ғ05 
Т(Н)ТС +те+ге§

бар5ы+ғьі5
килде+rej
тор^о+ғо^
әйтте+ге^

III

Т(Н)Е+ды
Т(Н)Е+ді
Т(Н)Е+ты
Т(Н)Е+ті

барды
келді

тұрды
айтты

Т(Н)ТС +?ы 
Т(Н)ТС +де 
Т(Н)ТС +50 
Т(НУК +те

бар^ы
килде
торзо
әйтте

Болымсыз түрі - Ютсльпс формаһы
Ж е к е ш е - Б е р л е к
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I

Т(Н)Е+ма/
ме/

ба/бе/па/пе+
ды/ді+м

бар+ма+-
ды+м

кел+ме+ді+м
тұр+ма+-

ды+м
айт+па+ды+м

I

Т(Н)ТС +ма+- 
ны+м

Т(Н)ТС +мә+- 
не+м

бар+ма+ны+м
кил+мә+не+м

II

Т(Н)Е+ма/
ме/ба/бе/па/
пе+ды/ді+ң/

ңыз/ңіз+
дар/дер

бар+ма+-
ды+ң+дар/

бар+ма+ды+-
ңыз+дар

кел+-
ме+ді+ң+дер/

кел+-
М Ө + Д І + Ң І З + -

дер

II

Т(Н)ТС +ма+- 
ны+ң

Т(Н)ТС +мә+- 
не+ң

бар+ма+ны+ң
кил+мә+не+ң

III

Т(Н)Е+ма/
ме/ба/бе/па/

пе+ды/ді

бар+ма+ды
кел+ме+ді III Т(Н)ТС +ма+ны 

Т(Н)ТС +мә+не
бар+ма+ны
кил+мә+не

К ө п ш е - К ү п л е к

I

Т(Н)Е+ма/
ме/ба/бе/
па/пе+ды/

ді+
қ/к

барма+ды+қ
кел+ме+ді+к

тұр+ма+ды+қ
айт+па+ды+қ

I Т(Н)ТС +ма+ны+тс 
Т(Н)ТС +мә+не+к

бар+ма+ны+тс
кил+мә+не+к

II

Т(Н)Е+ма/
ме/ба/бе/
па/пе+ды/
ді+ң/ңіз/

Ң Ы З +

дар/дер

бар+ма+ды+ң+-
дар/

бар+ма+ды+-
ңыз+дар

кел+ме+ді+ң+-
дер/

кел+ме+ді+ңіз+-
дер

II
Т (Н)'К+ма+ны+- 

ғыз
Т(Н)ТС +мә+не+ге?

бар+ма+ны+ғыэ
кил+мә+не+ге?

ПІ

Т(Н)Е+ма/
ме/ба/бе/
па/пе+ды/

ді

барды
келді III Т(Н)ТС+ма+ны 

Т(Н)ТС +мә+не
бар+ма+ны
кил+мә+не
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Кесте 49
Бұрынғы өткен шақ формалары

Қазақ тілінде Башқұрт тілінде
Бұрынғы өткен шақ -ған ялғаулы билдәле үткән заман

Бохымды түрі - Барлых формаһы
а)-ған/-ген, -қан/-кен тұлғалы есімшенің 
жіктеліп қолданылуы арқылы жасалады; 
ә) -ып/-іп/-п тұлғалы көсемшенің жікте- 

луі арқылы жасалады.

-ған/-гән,-'кан/-кән қосымшалары жал- 
ғанған етістіктердің жіктелуі арқылы 

жасалады.

Ж е к е ш е - Б е р л е к

Жақ Жасалу форму- 
ласы Мысал зат Яһалыш фор- 

мулаһы Ми^ал

I

Т(Н)Е+ған+мын 
Т(Н)Е+ген+мін 

Т (Н)Е+қан+мын 
Т (Н)Е+кен+мін 

Т(Н)Е+ып/іп/п+- 
пын/пін

ал+ған+мын
бер+ген+мін

ұмыт+қан+мын
сөйлес+кен+мін

ал+ып+пын
бер+іп+пін

сұра+п+пын

I

Т(Н)ТС +ған+мын 
Т(Н)ТС +гән+мен 
Т(Н)ТС+тсан+мын 
Т (НуК+кән+мен

ал+ған+мын 
бир+гән+мен 

онот+тсан+мын 
һөйләш+кән+- 

мен келіс- 
кенмін'

II

Т(Н)Е+ған+сың/
сыз

Т (Н)Е+ген+сің/ 
сіз Т(Н)Е+қан+- 

сың/
сыз Т(Н)Е+- 

кен+сің/ 
сіз

Т (Н)Е+ып/іп/п+- 
сың/сыз/сің/сіз

ал+ған+сың/ал+-
ған+сыз

бер+ген+сің/бер+-
ген+сіз

ұмыИ-қан+сың/
ұмыт+қан+сыз

сөйлес+кен+сің/
сөйлес+кен+сіз
ал+ып+сың/ал-

+ Ы П + С Ы З

бер+іп+сің/
бер+іп+сіз

сұра+п+сың/сұ-
ра+п+сыз

II

Т(Н)ТС +ған+һың 
Т(Н)ТС +гән+һең 

Т(Н)’К +тсан+- 
һың

Т(Н)ТС +кән+һең

ал+ған+һың
бир+гән+һең

онот+тсан+һың
һөйләш+кән+һең

келіскенсің'

III

Т(Н)Е+ған 
Т(Н)Е+ген Т(Н) 

Е+қан Т(Н)Е+кен 
Т(Н)Е+ып/іп/ 

п+ты/ті

ал+ған
бер+ген

ұмыт+қан
сөйлес+кен
ал+ып+ты
бер+іп+ті

сұра+п+ты

III

Т(Н)ТС +ған 
Т(Н)ТС +гән 
Т(Н)ТС +тсан 
Т(Н)ТС +кән

ал+ған
бир+гән

онот+тсан
һөйләш+кән

келіскен'

К ө п ш е - С ү п л е к

**ЗИ81



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

I

Т(Н)Е+ған+быз 
Т(Н)Е+ген+біз 

Т (Н)Е+қан+быз 
Т(Н)Е+кен+біз 

Т (Н)Е+ып/іп/п+ 
пыз/піз

ал+ған+быз
бер+ген+біз

ұмыт+қан+быз
сөйлес+кен+біз

ал+ып+пыз
бер+іп+піз

сұра+п+пыз

I

Т(Н)Т< +ған+бы? 
Т(Н)'К+гән+бе? 
Т (Н)ТС+тсан+бы5 
Т (Н)К+кән+без

ал+ған+бы?
бир+гән+бе?

онот+тсан+бы?
һөйләш+кән+бе?

келіскенбіз'

II

Т (Н)Е+ған+сың/ 
сыз+дар 

Т(Н)Е+ген+сің/ 
сіз+дер Т(Н)Е+- 

қан+сың/ 
сыз +дар 

Т (Н)Е+кен+сің/ 
сіз+дер

Т(Н)Е+ып/іп/п+
сың/сыз/сің/сіз+

дар/дер

ал+ған+сың+дар/
ал+ған+сыз+дар

бер+ген+сің+дер/
бер+ген+сіз+дер
ұмыт+қан+сың+-

дар/
ұмыт+қан+сыз+-

дар
сөйлес+кен+сің+-

дер/
сөйлес+кен+сіз+-

дер
ал+ып+сың+дар
бер+іп+сің+дер

сұра+п+сың+дар

II

Т (Н^ТС+ған+һы- 
ғы?

Т(НуК+гән+һе-
ге?

Т (Н)Т(-исан+һы- 
ғы?

Т(Н)'К+кән+һе-
ге?

ал+ған+һығы§
бир+гән+һеге?

онот+тсан+һығы?
һөйләш+кән+

һеге?

III

Т(Н)Е+ған 
Т(Н)Е+ген Т(Н) 

Е+қан Т(Н)Е+кен 
Т(Н)Е+ып/іп/ 

п+ты/ті

ал+ған
бер+ген

ұмыт+қан
сөйлес+кен
ал+ып+ты
бер+іп+ті

сұра+п+ты

III

Т(Н)ТС+ған 
Т(Н)ТС +гән 
Т(Н)ТС-Исан 
Т(Н)'К+кән

ал+ған
бир+гән

онот+тсан
һөйләш+кән

келіскен'

Болымсыз түрі - 'Оклык формаһы
Ж е к е ш е - Б е р л е к

а) Болымсыз мәнді -ма/-ме, -ба/-бе, -п а/- 
пе қосымшалары арқылы жасалады; 

ә) жоқ, емес сөздері арқылы жасалады.

Болымсыз мәнді -ма/-мә қосымшалары 
арқылы жасалады.

I

Т(Н)Е+ма/ме/
ба/бе/па/пе+ған/

ген+мын/мін
Т(Н)Е+ма/ме/ба/

бе/па/пе+п+
пын/пін

ал+ма+ған+мын 
бер+ме+ген+мін 

ұнат+па+ған+м ын 
сөйлес+пе+- 

ген+мін 
ал+ма+п+пын 
бер+ме+п+пін 

сұра+ма+п+пын

I

Т (Н)'К+ма+ған+- 
мын

Т(Н)'К+мә+гән+-
мен

ал+ма+ған+мын
бир+мә+гән+мен

онот+ма+ған+-
мын

һөйләш+мә+гән+
мен
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II

Т(Н)Е+ма/ме/
ба/бе/па/пе+ған/
ген+сың/сыз/сің/

сіз
Т (Н)Е+ма/ме/ба/ 

бе/па/пе+п+ 
сың/сыз/сің/сіз

ал+ма+ған+сың
бер+ме+ген+сің

ұнат+па+ған+сың
сөйлес+пе+-

ген+сің
ал+ма+п+сың/сыз
бер+ме+п+сің/сіз
сұра+ма+п+сың/

сыз

II

Т (Н)'К+ма+ған+- 
һың

Т (Н)ТС+мә+гән+- 
һең

ал+ма+ған+һың
бир+мә+гән+һең
онот+ма+ған+-

һың
һөйләш+мә+гән+

һең

III

Т(Н)Е+ма/ме/ба/ 
бе/па/пе+ған/ген 
Т (Н)Е+ма/ме/ба/ 

бе/па/пе+п+ 
ты/ті

ал+ма+ған
бер+ме+ген
ұнат+па+ған

сөйлес+пе+ген
ал+ма+п+ты
бер+ме+п+ті

сұра+ма+п+ты

III Т(Н)'К +ма+ған 
Т(Н)ТС +МӘ+ГӘН

ал+ма+ған
бир+мә+гән
онот+ма+ған

һөйләш+мә+гән

К ө п ш е - ( ү п л е к

I

Т(Н)Е+ма/ме/ 
ба/бе/па/пе+ған/ 

ген+быз/біз 
Т (Н)Е+ма/ме/ба/ 

бе/па/пе+п+ 
пыз/піз

ал+ма+ған+быз
бер+ме+ген+біз

ұнат+па+ған+быз
сөйлес+пе+-

ген+біз
ал+ма+п+пыз
бер+ме+п+піз

сұра+ма+п+пыз

II

Т (Н)ТС+ма+ған+- 
быз

Т(Н)ТС+мә+гән
+бе?

ал+ма+ған+бы?
бир+мә+гән+без

онот+ма+ған+быз
һөйләш+мә+гән+

без

II

Т(Н)Е+ма/ме/ 
ба/бе/па/пе+ған/ 

ген+сың/сыз/ 
сің/сі 

+дар/дер 
Т (Н)Е+ма/ме/ба/ 
бе/па/пе+п+сың/ 

сыз/сің/сіз+ 
дар/дер

ал+ма+ған+сың+-
дар

бер+ме+ген+сің+-
дер

ұнат+па+ған+-
сың+дар

сөйлес+пе+-
ген+сің+дер

ал+ма+п+сың/
сыз+дар

бер+ме+п+сің/
сіз+дер

сұра+ма+п+сың/
сіз+дар

II

Т(Н)ТС+ма+ған+-
һығыз

Т (Н)ТС+мә+гән+- 
һеге?

ал+ма+ған+һы-
ғыз

бир+мә+гән+-
һегез

онот+ма+ған+
һығыз

һөйләш+мә+гән+
һегез

III

Т (Н)Е+ма/ме/ба/ 
бе/па/пе+ған/ген 
Т(Н)Е+ма/ме/ба/ 

бе/па/пе+п+ 
ты/ті

ал+ма+ған
бер+ме+ген
ұнат+па+ған

сөйлес+пе+ген
ал+ма+п+ты
бер+ме+п+ті

сұра+ма+п+ты

III Т(Н)ТС+ма+ған
Т^Н^ТС+мә+гән

ал+ма+ған
бир+мә+гән
онот+ма+ған

һөйләш+мә+гән
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Кесте 51
Башқұрт тіліндегі -а жалғаулы белгілі өткен шақ
'-а ялғаулы билдәле үткән заман '

Б аш қ ұ р т  т ід ін д е________________________________________________________
-А ЯЛГАУЛЫ БИ ЛДӘ ЛЕ ҮТКӘН ЗАМ АН_______________________________
Болымды түрі - Барлык формаһы___________________________________________
Осы шақтың -а/-ә,-й қосымш алары белгісіз осы ш ақ мағынасын білдіруде 
де қолданылады. Мысалы:
М остай Кәрим 1919 йылдың 20 октябрендә Баыгкортостандың Ш иш мә 
районы Келәш  ауылында ты уа. Ү§ ауылында тулы булмаған урта мәктәпте 
тамамлағас, ике йыл педагогия рабфагында укы й  'М ұстай Кәрім 1919 
жылы 20 қазанда Баш құртстанның Ш иш мә ауданы Келәш  ауылын
да туылған. Өз ауылында толық емес орта мектепті бітіріп, екі жыл
педагогикалық рабфакта оқиды '__________________________________________
Болымсыз түрі- КУклых формаһы__________________________________________
Етістікке (түбір/негіз) болымсыз мәнді -ма(/-мә) қосымшасы, одан соң 

белгілі осы шақтың -й  қосымшасы, одан кейін жіктік жалғауы жалғануы
арқылы жасалады.________________________________________________________
һуғы ш  йылдарында Урал Байматста йәш әм әй 'Соғыс ж ы лдары  О рал 
Баймақта турган ж о қ ____________________________________________________

Кесте 52
Башқұрт тіліндегі аяқталмаған белгілі өткен шақ
(тамамланмаған билдәле үткән зам ан)

Б аш қ ұ р т  т іл ін д е
ТАМ АМ ЛАНМ АҒАН БИ ЛДӘ ЛЕ ҮТКӘН ЗАМ АН

Болымды түрі - Барльпс ф орм аһы
-а/-ә, -й  тұлғалы көсемшеге и н е , то] 

жіктік жалғауларымен тү
эғайны  көмекш і етістіктері тіркесіп, 
рленуі арқылы жасалады.

Ж ақ/
Зат

Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е - К ү п л е к

I
ала ине+м /ала  торғайны+м 

'(мен) алдым (сол кезде)'
ала ине+к/ала торғайны+тс 

'(біз) алдық (сол кезде)'

II
ала ине+ң/ала торғайны+ң 

'(сен) алдың (сол кезде)'
ала ине+гез/ала торғайны+ғы^) 
'(сендер) алдыңдар (сол кезде)'

III
ала ине /ала торғайны 
'(ол) алды (сол кезде)'

ала ине /ала торғайны 
'(олар) алды (сол кезде)'

Болымсыз түрі Юклытс ф орм аһы
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Етістікке (түбір/негіз) болымсыз мәнді -маУ-мә және көсемшенің -й  қо- 
сымш алары жалғанып, оларғ и н е , то р ға й н ы  көмекш і етістіктері тіркесіп, 

ж іктік жалғауларымен түрленуі арқылы жасалады.
Ж ақ/
Зат Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е -

К ү п л е к

I алм ай  и не+ м /алм ай  торғай ны + м
'(мен) алмадым (сол кезде)'

алм ай  ине+к /  
алм ай  торғай- 

ны+тс
'(біз) алмадық 

(сол кезде)'

П
алм ай  ине+ң /  

алм ай  торғайны+ң 
'(сен) алмадың (сол кезде)'

алм ай  ине+ге? /  
алм ай  торғай- 

ны+ғы?
'(сендер) алма- 

дыңдар (сол кез
де)'

III алм ай  ине /  алм ай  торғайны 
'(ол) алмады сол (кезде)'

алм ай  ине/алм ай  
торғайны 

'(олар) алмады 
(сол кезде)'

Кесте 53
Башқұрт тіліндегі -ған + ине тұлғалы белгілі өткен шақ
(-ған + ине формалы билдәле үткән заман)

Б аш қ ұ р т  тл ін д е
-ҒАН + ИНЕ Ф О РМ А ЛЫ  БИ ЛДӘ ЛЕ ҮТКӘН ЗАМ АН

Болымды турі Барлых формаһы
-ған/-гән, -,к ан /-кән  тұлғалы есімшеге и н е  көмекш і етістігі тіркесіп, жіктік 

ж алғаулары мен түрленуі арқылы жасалады.
Ж ак/
Зат

Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е - К ү п л е к

I
ал+ған ине+м 

алған едім '
ал+ған ине+к алған едік'

II ал+ған ине+ң 'алған едің' ал+ған ине+гез 'алған едіңдер'
III ал+ған ине 'алған еді' ал+ған ине 'алған еді'

Болымсыз түрі - КУклык формаһы
Етістікке (түбір/негіз) болымсыз мәнді -ма/-мә қосымш алары, есімшенің 
-ған/-гән, -х ан /-к ән  қосымш алары  жалғанып, одан кейін и н е  көмекш і 

етістігі тіркесіп, ж іктік ж алғаулары мен түрленуі арқылы жасалады.
I ал+ма+ған ине+м 'алмаған едім ' ал+ма+ған ине+к 'алмаған едік'
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II ал+ма+ған ине+ң 'алмаған едің' ал+ма+ған ине+ге? 'алмаған 
едіңдер'

III ал+ма+ған ине 'алмаған еді' ал+ма+ған ине 'алмаған еді'

Кесте 54
Баш құрт тіліндегі -ған жалғаулы белгісіз өткен  ш ақ
(-ған ялғаулы билдәһе? үткән заман)

Б аш қ ұ р т  тл ін д е
-ҒАН ЯЛҒАУЛЫ БИ Л Д Ә ҺЕЗ ҮТКӘН ЗАМ АН

Болымды түрі Барлытс формаһы
Етістікке (түбір/негіз) -ған/-гән, -гка н /-кән  қосымш алары жіне жіктік 
ж алғаулары жалғанып, одан соң іс-әрекеттің болж амдық, күмәнділік, 

сенімсіздік мәнін білдіретін сөздер тіркесуі арқылы жасалады.
Ж ақ/
Зат Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е - К ү п л е к

I
ал+ған+мын ш и к елл е  /  ал- 

ған  һыматсмын алған сияқ- 
тымын'

ал+ған+бы^ ш и к елл е  /  алған  һы м ак- 
бы з алған сияқтым ыз'

II
ал+ған+һың ш и келл е  /  ал- 
ған  һыматсһың — кажется, 

(ты) взял.”

ал+ған+һығы? ш и к елл е  /  алған  һы - 
матсһығы^ алған сияқтысыңдар'

III
ал+ған ш и к елл е  /  алған  һы-

матс
алған сияқты '

ал+ған(дар) ш и к елл е  /  алған(дар) 
һ ы м ак  алған сияқты '

Болымсыз түрі - КУклык формаһы
-ма/-мә тұлғалы болымсыз етістіктерге өткен шақтың -ған/-гән  аффикс- 

тері ж әне жіктік жалғаулары жалғанып, одан соң болж амдық, күмәнділік, 
сенімсіздік мәнін білдіретін сөздер тіркесуі арқылы жасалады.

I
аңла+ма+ған+мын ахры /алм а- 

ған һ ы м акм ы н  
түсінбеген сияқтымын'

аңла+ма+ған+бы^ ах р ы  /алм аған һы - 
матсбы^

түсінбеген сияқтым ыз'

II
аңла+ма+ған+һың ах р ы  /ал- 

маған һыматсһың 'түсінбеген 
сияқтысың'

аңла+ма+ған+һығы^ ах р ы  /алмаған 
һ ы м акһ ы ғы з түсінбеген сияқтысың- 

дар '

III
аңла+ма+ған ах р ы  /алмаған 

һыматс
түсінбеген сияқты '

аңла+ма+ған(дар) ах р ы  /алмаған(- 
дар) һ ы м а к  'түсінбеген сияқты '

Башқұрт тіліндегі белгісіз өткен шақ -ған+ине тұлғалы 
етістікке іс-әрекеттің болжамдық, күмәнділік, сенімсіздік мәнін

«=^188^»
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білдіретін сөздер тіркесуі арқылы да жасалады. Мысалы: һин 
ал+ган ине+ң ишкелле 'сен алмаған сияқтысың'; мин уларга бара 
тортйным шикелле 'мен оларға бармаған сияқтымын'1

Кесте 56
Баш құрт тіліндегі -ды жалғаулы белгісіз өткен ш ақ
(-ды ялғаулы билдәһез үткән заман)

Б а ш қ ұ р т  т л ін д е
-Д Ы  ЯЛҒАУЛЫ  Б И Л Д Ә Һ Е З Ү Т К Ә Н  ЗА М А Н

Б о л ы м д ы  т ү р і -  Б а р л ы х  ф орм аһы
Етістікке (түбір /негіз) -д ы (/-д е  н ы /-н е , -н о /-н ө ,; -д о /-д ө ; -?о/-?ө; -ты / 
-т е ,-т о /-т ө )  қосы мш алары, одан  кейін жіктік жалғаулары  жалғанып, одан  

соң  іс-әрекеттің  болж ам ды қ, күм әнділік, сенім сіздік  м әнін  білдіретін  сөздер
тіркесуі арқылы жасалады .

Ж ак/
Зат

Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е - К ү п л е к

I
түлә+не+м ш и к ел л е  (ахры ) 

төлеген сияқтымын'
түлә+не+к ш и к ел л е  (ахры ) 

‘төлеген сияқтымыз'

II
түлә+не+ң ш и к ел л е  (ахры ) 

төлеген сияқтысың'
түлә+не+rej ш и к ел л е  (ахры ) 

‘төлеген сияқтысыңдар'

III
түлә+не ш и к ел л е  (ахры ) 

‘төлеген сияқты'
түлә+не(ләр) ш и к ел л е  (ахры ) 

төлеген сияқты'
Болы мсы з түр і - Юкльгк ф ор м аһ ы

-м а /-м ә  тұлғалы болы м сы з етістікке өткен шақтың -н ы /-н е  аф ф икстері, 
ж іктік ж алғаулары  жалғанып, одан  соң  болж ам ды қ, күмәнділік, сенім сіздік  

м әнін  білдіретін  сөздер  тіркесуі арқылы жасалады .

I
түлә+мә+не+м  ш и к ел л е  (ахры ) 'төле- 

м еген сияқтымын'
түлә+мә+не+к ш и к ел л е  (ахры ) 

төлем еген  сияқты мы з"

II
түлә+м ә+не+ң ш и к ел л е  (ахры ) төле- 

м еген сияқтысың'

түлә+мә+не+ге? ш и к ел л е  
(ахры ) төлем еген  сияқтысың- 

дар'

III
түлә+м ә+не ш и к е л л е  (ахры ) 'төлем е- 

ген сияқты'
түлә+м ә+не ш и к ел л е  (ахры ) 

‘төлем еген  сияқты'

Келер ш ақ қимыл, іс-әрекеттің әлі болмағанын, сөйлеп тұрған 
сәттен кейін жүзеге асатынын білдіреді. Қазақ тіліндегі келер 
шақтың түрлері: болжалдық келер шақ, мақсатты келер шақ, 
ауыспалы келер шақ.

Башқұрт тілінде киләсәк заман 'келер ш ақ' билдәле киләсәк
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заман 'белгілі келер ш ақ' және билдәһе? киләсәк заман 'белгісіз 
келер ш ақ' болып екіге бөлінеді, әрқайсысы іштей бірнеше турге 
ажырайды. Белгілі келер шақ түрлері: -а ялғаулы билдәле мотлатс 
киләсәк заман, -ыр ялғаулы билдәле киләсәк заман, билдәле 
тсәтғи киләсәк заман. Белгісіз келер шақ түрлері: -а ялғаулы 
билдәһез киләсәк заман, -ыр ялғаулы билдәһе? киләсәк заман.

Keane 57
Келер шақ етістіктерінің жақпен түрленуі
Киләсәк заман 'кылымдарының зат менән ү?гәреше

Қазақ тілінде Башқұрт тілінде

Ауыспалы келер шақ -а ялғаулы билдәле мотлак киләсәк заман 
'Нақтылы белгілі келер шақ'

Болымды түрі - Барльгк формаһы
Ауыспалы келер шақ -а, -е, -й тұлғалы 

көсемшенің жіктелуі арқылы жасалады. 
Ауыспалы келер шақ пен ауыспалы осы шақ 

бір-бірінен сөйлемдегі мағынасы арқылы 
ажыратылады.

-а/-ә, -й аффикстері жалғанған 
етістіктердің жіктелуі арқылы жаса

лады.

Ж е к е ш е - > е р л е к

Жақ Жасалу
формуласы Мысал зат Яһалыш

формулаһы Ми^ал

I

Т(Н)Е+а+мын
Т(Н)Е+е+мін

Т(Н)Е+й+мын
Т(Н)Е+й+мін

бар+а+мын
күт+е+мін

оқ(ы)+и+мын
сөйле+й+мін

түз+е+мін

I

Т(НуК+а +м 
Т(НуК +ә +м 

Т(Н)ТС +й+ым 
Т(Н)ТС+й+ем 
Т(Н)ТС+й+өм 
Т(Н)ТС+й+ом

бар+а+м
көт+ә+м

укы+й+ым
һөйлә+й+ем
тө^ө+й+өм

II

Т(Н)Е+а+сың
Т(Н)Е+е+сің

Т(Н)Е+й+сың
Т(Н)Е+й+сің

бар+а+сың
оқ(ы)+и+сың

түз+е+сің
II

Т(Н)ТС +а+һың 
Т(Н)ТС+ә+һең 
Т(Н)ТС +й+һың 
Т(Н)'К +й+һең 
Т(НуК +й+һоң 
Т(Н)ТС +й+һөң

бар+а+һың
укы+й+һың
тө^ө+й+һөң

III

Т(Н)Е+а+ды
Т(Н)Е+е+ді

Т(Н)Е+й+ды
Т(Н)Е+й+ді

бар+а+ды
оқ(ы)+и+ды

түз+е+ді
III

Т(Н)’К+а 
Т(Н)ТС +ә 
Т(Н)ТС +й

бар+а
укы+й
ТӨ5Ө+Й

К ө п ш е - К ү п л е к
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I

Т(Н)Е+а+мыз
Т(Н)Е+е+міз

Т(Н)Е+й+мыз
Т(Н)Е+й+міз

барамыз
оқимыз
түземіз

I

Т(НуК+а+быз 
Т(НуК +ә+бе? 
Т(Н)ТС+й+бы? 
Т(Н)ТС +й+бе? 
Т(Н)'К+й+бо? 
Т(Н)ТС +й+бө?

бар+а+бы?
укы+й+бы?
тө?ө+й+бө?

II

Т (Н)Е+а+сың+дар 
Т (Н)Е+е+сің+дер 

Т (Н)Е+й+сың+дар 
Т (Н)Е+й+сің+дер

барасыңдар
оқисыңдар
түзесіңдер

II

Т(Н)’К+а+
һығы?

Т(Н)ТС+ә+

һеге?
Т (Н)ТС+й+һығы?

Т(Н)ТС+й+ 
here? Т(Н)’К+й+ 
һоғо? Т(Н)ТС+й+ 

һөгө?

бар+а+һығы?
укы+й+һығы?
тө?ө+р+һөгө?

III

Т(Н)Е+а+ды
Т(Н)Е+е+ді

Т(Н)Е+й+ды
Т(Н)Е+й+ді

барады
оқиды
түзеді

ІП
Т(Н)ТС +а 
Т(Н)ТС+ә 
Т(Н)ТС+й

бар+а
утсы+й
тө?ө+й

Болымсыз турі -  КУкльпс формаһы
Ж е к е ш е - Б е р л е к

I

Т(Н)Е+ма/ба/
па+й+мын
Т(Н)Е+ме/

бе+пе
+Й+МІН

бармаймын
оқымаймын
түзбеймін

I

Т(Н)
ТС+ма+й+ым/ 
Т(Н)ТС +ма+м 

Т(Н)
ТС+мә+й+ем/ 
Т(Н)ТС +мә+м

бар+ма+й+ым/
бар+ма+м

укы+ма+й+ым/
утсы+ма+м

тө?ө+мә+й+ем/
тө?ө+мә+м

II

Т(Н)Е+ма/ба/
па+й+сың
Т(Н)Е+ме/

бе+пе
+Й+СІҢ

бармайсың
оқымайсың
түзбейсің

II

Т(Н)ТС
+ма+й+һың

Т(Н)ТС
+мә+й+һең

бар+ма+й+һың
укы+ма+й+һың
тө?ө+мә+й+һең

III

Т(Н)Е+ма/ба/
па+й+ды

Т(Н)Е+ме/
бе+пе
+Й+ДІ

бармайды
оқымайды
түзбейді

III Т(Н)ТС+ма+й 
Т(Н)’К +мә+й

бар+ма+й
укы+ма+й
тө?ө+мә+й
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I

Т(Н)Е+ма/ба/
па+й+мыз
Т(Н)Е+ме/

бе+пе
+Й+МІЗ

бармаймы з
оқымаймыз
түзбейміз

Т(Н)
ТС+ма+й+бы? 

Т(Н)ТС +ма+бы? 
Т(Н)ТС 

н-мә+й+бе^/ 
Т(Н)ТС+мә+без

б ар+ м а+ й + бы ^/ 
б ар+ м а+ б ы ? 

укы + м а+ й + б ы з 
/укы + м а+ б ы ?  

тө^ө+м  ә+й+бе^/ 
тө:?ө+мә+беэ

II

Т(Н)Е+ма/ба/
па+й+сың+дар

Т(Н)Е+ме/
бе+пе

+й+сің+дер

бармайсыңдар
оқымайсыңдар
түзбейсіңдер

Т(Н)ТС+ма+й+
һығы^

Т(Н)ТС+мә+й+
һеге?

б ар + м а+ й + һ ы ғы з
утсы +ма+й+һы ғы ?
тө^ө+ м ә+ й + һегез

III

Т(Н)Е+ма/ба/
па+й+ды

Т(Н)Е+ме/
бе+пе
+Й+ДІ

бармайды
оқымайды
түзбейді

Т(Н)ТС+ма+й
Т(Н)ТС+мә+й

бар+ м а+ й
утсы+ма+й
тө^ө+ м ә+ й

Кесте 58
Қ азақ  тіл ін д е Б ап щ ұрт т іл ін д е

Б олж алд ы  кел ер  ш ақ -ы р я л іа у л ы  билдәле киләсәк  зам ан  
'-ыр жалғаулы белгілі келер ш ақ '

Болымды түрі - Барлых формаһы
Етістікке (түбір/негіз) -р/, -ар /-ер , қосым- 
ш алары  жалғанып, жіктік жалғаулары- 

мен түрленуі арқылы жасалады.

Етістікке (түбір/негіз) -р/, -ы р/-ер , -ор/- 
ө р  қосымш алары жалғанып, ж іктік жал- 
ғауларымен түрленуі арқылы жасалады.

Ж е к е ш е - Б е р л е к

Жа қ Ж асалу форму- 
ласы Мысал Зат Я һалы ш  форму- 

лаһы Мидал

I

Т(Н)Е+р+мын
Т(Н)Е+р+мін

Т(Н)Е+ар+мын
Т(Н)Е+ер+мін

оқы+р+мын
бар+ар+мын
біл+ер+мін
түзе+р+мін

I

Т(Н)ТС+р+мын 
Т (Н)Ж+ыр+мын 
Т(Н)ТС +ер+мен 
Т (Н)ТС+ор+мон 
Т(НуК +өр+мөн

утсы+р+мын
бар+ыр+мын
бел+ер+мен
тө^ө+р+мөн

II

Т(Н)Е+р+сың
Т(Н)Е+р+сің

Т(Н)Е+ар+сың
Т(Н)Е+ер+сің

оқы+р+сың
бар+ар+сың
біл+ер+сің
түзе+р+сің

II

Т(Н)ТС+р+һың 
Т (НуК+ыр+һың 
Т(Н)ТС +ер+һең 
Т (Н)ТС+ор+һоң 
Т(Н)Ж +өр+һөң

укы+р+һың
бар+ыр+һың
бел+ер+һең
тө^ө+р+һөң

Ш

Т(Н)Е+р
Т(Н)Е+р

Т(Н)Е+ар
Т(Н)Е+ер

оқы+р
бар+ар
біл+ер
түзе+р

III
Т(Н)ТС +р(/-ыр, 

-ер, -ор, -өр)

утсы+р
бар+ыр
бел+ер
тө?ө+р

К ө п ш е - К ү п л е к
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I

Т(Н)Е+р+мыз
Т(Н)Е+р+міз

Т(Н)Е+ар+мыз
Т(Н)Е+ер+

міз

оқы+р+мыз
бар+ар+мыз
біл+ер+міз
түзе+р+міз

I

Т(Н)ТС+р+бы5 

(Лбе?, -боз, 
-без)

Т(НуК+ыр+ 
быз Т(Н)’К+ер+-

без
Т(Н)'К+ор+боз
Т(НуК+өр+бөз

утсы+р+быз
бар+ыр+быз
бел+ер+без
төзө+р+бөз

II

Т(Н)Е+р+сың+
дар

Т(Н)Е+р+сің+
дер

Т(Н)Е+ар+сың+
дар

Т(Н)Е+ер+сің + 
дер

оқы+р+сың+дар
бар+ар+сың+дар
біл+ер+сің+дер
түзе+р+сің+дер

II

Т(Н)ТС+р+һы- 
ғыз(/-һегез, -һо- 

ғоз,
-һөгөз)

Т(Н)ТС +ыр+һы- 
ғыз Т(НуК+ер+- 

һегез
Т (Н)ТС+ор+һоғоз 
Т (НуК+өр+һөгөз

укы+р+һығыз
бар+ыр+һығыз
бел+ер+һегез
төзө+р+һөгөз

III

Т(Н)Е+р
Т(Н)Е+р

Т(Н)Е+ар
Т(Н)Е+ер

бар+ар
оқы+р
біл+ер
түзе+р

III

Т(Н)ТС+р 
Т(Н)ТС +ыр 
Т(Н)ТС+ер 
Т(НуК+ор 
Т(НуК+өр

бар+ыр
утсы+р
бел+ер
төзө+р

Болымсыз түрі -  КУклытс формаһы
а) Болымсыз етістікке -с қосымшасы 

жалғанып, ж іктік жалғауымен түрлену 
арқылы жасалады; 

б) I ж ақ жекеш е түрі болымсыз 
етістікке -н  қосымшасы 
жалғанып та жасалады.

а) Болымсыз етістікке -д қосымшасы жал- 
ғанып,жіктік жалғауымен түрлену арқы-

лы жасалады.
б) I жағы болымсыз етістікке жіктік ж ал- 

ғауы тікелей жалғанып та жасалады.

Ж е к е ш е - Б е р л е к

I

Т(Н)Е+ма/ба/
па+с+пын

Т(Н)Е+ма/ба/
па+н

Т(Н)Е+ме/бе/
ne+ d-пін

Т(Н)Е+ме/бе/
пе+н

бар+ма+с+пын/
бар+ма+н

оқы+ма+с+пын/
оқы+ма+н

I

Т(Н)ТС+ма+?+- 
мын/ Т(Н)ТС 

+ма+м
Т(Н)ТС+мә+?+- 

мен/ Т(Н) 
ТС+мә+м

бар+ма+9+мын/
бар+ма+м

утсы+ма+9+мын/
укы+ма+м

II

Т(Н)Е+ма/ба/
па+с+сың

Т(Н)Е+ме/бе/
пе+с+сің

бар+ма+с+сың
оқы+ма+с+сың II

Т(Н)'К+ма+$+-
һы ң

Т (Н)ТС+мә+£+һең

бар+ма+9+һың
утсы+ма+5+һың
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III

Т(Н)Е+ма/ба/
па+с

Т(Н)Е+ме/бе/
пе+с

бар+ма+с
оқы+ма+с III Т(НуК +ма+9 

Т(Н)ТС +мә+9

бар+ма+^
укы+ма+£

К ө п ш е - К ү п л е к

I

Т(Н)Е+ма/ба/
па+с+пыз

Т(Н)Е+ме/бе/
пе+с+піз

бар+ма+с+пыз
оқы+ма+с+пыз I

Т(Н)'К+ма+д+ 
бы? Т(Н)ТС+- 

ма+qH-
бы? /Т(Н)ТС+ма+ 

бы?
Т(Н)ТС+мә+£+ 

без/Т(Н)ТС +мә+- 
бе?

бар+ма+д+бы^/
бар+ма+д+быз/

бар+ма+бы?/
укы+ма+д+быз/

укы+ма+быз

II

Т(Н)Е+ма/ба/
па+с+сың+дар
Т(Н)Е+ме/бе/
пе+с+сің+дер

бар+ма+с+сың+-
дар

оқы+ма+с+сың+-
дар

II

Т(Н )К +ма+?+- 
һығы?

Т(Н)ТС +мә+д+- 
һеге?

бар+ма+д+һы-
ғыз

утсы+ ма+^+һы- 
ғыз

III

Т(Н)Е+ма/ба/
па+с

Т(Н)Е+ме/бе/
пе+с

бар+ма+с
оқы+ма+с III Т(Н)ТС+ма+9

Т(Н)'К+мә+?

бар+ма+^
укы+ма+д

Қазақ және башқұрт тілдеріндегі келер шақтың түрлері 
бір-бірімен барлық жағдайда сәйкес келе бермейді.

Кесте 59
Қазақ тіліндегі мақсатты келер шақ

Қ азақ  т іл ін д е  
М ақ сатты  к ел ер  ш ақ

Болымды түрі
а) М ақсатгы келер ш ақ етістікке (түбір/негіз) -м ақ /-м ек , -б а қ /-б е к , -п ақ /-  
п е к  қосымш алары жалғанып, одан кейін жіктік жалғауларының үстелуі 
____ ______________________ арқылы жасалады___________________________

Ж ақ Ж  е к е ш  е К ө п  ш  е
бар+мақ+пын бар+мақ+пыз
кел+мек+пін кел+мек+піз

I
сат+пақ+пын сат+пақ+пыз
кет+пек+пін кет+пек+піз

жаз+бақ+пын
жүз+бек+пін

жаз+бақ+пыз
жүз+бек+піз

«hS* 194 •’€*='



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

II

бар+мақ+сың/бар+мақ+сыз
кел+мек+гің/кел+мек+сіз

сат+пақ+сың/сат+пақ+сыз
кет+пек+сің/кет+пек+сіз

жаз+бақ+сың/жаз+бақ+сыз
жүз+бек+сің/жүз+бек+сіз

бар+мақ+сың+дар/
бар+мақ+сыз+дар

кел+мек+сің+дер/кел+мек+сіз+дер
сат+пақ+сың+дар/
сат+пақ+сыз+дар

кет+пек+сің+дер/кет+пек+сіз+дер
жаз+бақ+сың+дар/
жаз+бақ+сыз+дар

жүз+бек+сің+дер/жүз+бек+сіз+дер
бар+мақ бар+мақ
кел+мек кел+мек

III сат+пақ сат+пақ
кет+пек кет+пек
жаз+бақ жаз+бақ
жүз+бек жүз+бек

Болымсыз түрі
б) -м ак/-м ек, -бақ/-бек, -п ақ /-п ек  қосымшалы етістіктерге ем ес көмекші

етістігі тіркесуі арқылы жасалады көмекші етістік жіктеледі.
бар+мақ емес+пін бар+мақ емес+піз
кел+мек емес+пін кел+мек емес+піз

I сат+пақ емес+пін сат+пақ емес+піз
кет+пек емес+пін кет+пек емес+піз
жаз+бақ емес+пін жаз+бақ емес+піз
жүз+бек емес+пін жүз+бек емес+піз
бар+мақ емес+сің 
кел+мек емес+сің

бар+мақ емес+сің+дер 
кел+мек емес+сің+дер

II сат+пақ емес+сің сат+пақ емес+сің+дер
кет+пек емес+сің 
жаз+бақ емес+сің 
жүз+бек емес+сің

кет+пек емес+сің+дер 
жаз+бақ емес+сің+дер 
жүз+бек емес+сің+дер

бар+мақ емес бар+мақ емес
кел+мек емес кел+мек емес

III
сат+пақ емес сат+пақ емес
кет+пек емес кет+пек емес
жаз+бақ емес жаз+бақ емес
жүз+бек емес жүз+бек емес

б) М ақсатты келер ш ақ етістікке (түбір/негіз) -м ақ/-м ек, -бақ/-бек, -пақ/- 
п е к  қосымш алары, одан соң -ш ы /-ш і қосымшасы жалғанып, одан кейін

жіктік ж алғауларының үстелуі арқылы да жасалады.
Болымды түрі
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бар+мақ+шы+мын бар+мақ+шы+мыз
кел+мек+ші+мін кел+мек+ші+міз

I сат+пақ+шы+мын сат+пақ+шы+мыз
кет+пек+ші+мін кет+пек+ші+міз

жаз+бақ+шы+мын жаз+бақ+шы+мыз
жүз+бек+ші+мін жүз+бек+ші+міз

бар+мақ+шы+сың бар+мақ+шы+сың+дар
кел+мек+ші+сің кел+мек+ші+сің+дер

II сат+пақ+шы+сың сат+пақ+шы+сың+дар
кеи-пек+ші+сің кет+пек+ші+сің+дер

жаз+бақ+шы+сың жаз+бақ+шы+сың+дар
жүз+бек+ші+сің жүз+бек+ші+сің+дер

бар+мақ+шы бар+мақ+шы
кел+мек+ші кел+мек+ші

III сат+пақ+шы сат+пақ+шы
кет+пек+ші кет+пек+ші

жаз+бақ+шы жаз+бақ+шы
жүз+бек+ші жүз+бек+ші

Болымсыз түрі
бар+мақ+шы емес+пін бар+мақ+шы емес+піз
кел+мек+ші емес+пін кел+мек+ші емес+піз
сат+пақ+шы емес+пін сат+пақ+шы емес+піз
кет+пек+ші емес+пін кет+пек+ші емес+піз

жаз+бақ+шы емес+пін жаз+бақ+шы емес+піз
жүз+бек+ші емес+пін жүз+бек+ші емес+піз
бар+мақ+шы емес+сің бар+мақ+шы емес+сің+дер
кел+мек+ші емес+сің кел+мек+ші емес+сің+дер
сат+пақ+шы емес+сің сат+пақ+шы емес+сің+дер
кет+пек+ші емес+сің кет+пек+ші емес+сің+дер

жаз+бақ+шы емес+сің жаз+бақ+шы емес+сің+дер
жүз+бек+ші емес+сің жүз+бек+ші емес+сің+дер

бар+мақ+шы емес бар+мақ+шы емес
кел+мек+ші емес кел+мек+ші емес
сат+пақ+шы емес сат+пақ+шы емес
кет+пек+ші емес кет+пек+ші емес

жаз+бақ+шы емес жаз+бақ+шы емес
жүз+бек+ші емес жүз+бек+ші емес
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Кесте 60
Башқұрт тіліндегі белгілі нақты келер шақ 
(билдәле катти киләсәк заман)

Б аш қ ұ р т  т іл ін д е
Б илдәле тсәтғи ки ләсәк  зам ан  

'Белгілі нақты келер ш ақ '
Болымды түрі - Барльгк ф орм аһы

а) Етістікке (түбір/негіз) -сатсАсәк, -асакУ-әсәк, -яса іс /-й әсәк  қосымш алары 
жалғанып, одан кейін жіктелуі арқылы жасалады.

Ж ақ/
Зат

Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е - К ү п л е к

I ал+асатс+мын 'алаш ақпы н/ала- 
мын (қалай болғанда да)' 

һөйлә+йәсәк+мен 'айтамын(қа- 
лай  болғанда да)'

ал+асатс +быз 'алаш ақпы з/алам ы з 
(қалай да)'

һөйлә+йәсәк+без 'айтамыз(қалай 
да)'

II ал+асатс +һың 'алаш ақсың/ала- 
сың(қайткендёде)' һөйлә+йәсәк 
+һең 'айтасың (міндетті түрде)'

ал+асатс+һығы? 'алаш ақсың/ала- 
сың

(қалай да)'
һөйлә+йәсәк+һеге? айтасың (қа- 

лай  да)'
III ал+асатс 'алаш ақ/алады (қалай- 

да)'
һөйлә+йәсәк айтады(қайткенде 

де)'

ал+асатс(тар) 'алаж ақ/алады (қа- 
лай  да)'

һөйлә+йәсәк(тәр) айтады(қалай 
да)'

Болымсыз түрі Юкльпс ф орм аһы
Болымсыз етістікке -сатсАсәк, -асатс/-әсәк, -ясатс/-йәсәк қосымш алары ж ал- 

ғанып, одан кейін жіктелуі арқылы жасалады.
I ал+ма+ясатс+мын 'алм айм ы н/ала- 

ш ақ емеспін '
һөйлә+мә+йәсәк+мен айтпай- 

мын'

ал+ма+ясатс+быз 'алм айм ы з/ала- 
ш ақ емеспіз' һөйлә+мә+йәсәк+бе^ 

айтпайм ы з'

II ал+ма+ясак+һың 'алмайсың/ала- 
ш ақ емессің'

һөйлә+мә+йәсәк +һең айтпай- 
сың'

ал+ма+ясатс+һығы^ 'алмайсың- 
дар/алаш ақ емессің' 

һөйлә+мә+йәсәк+һеге? айтпай- 
сыңдар'

III ал+ма+ясак 'алм айды /алаш ақ 
ем ес' һөйлә+мә+йәсәк 'айтпай- 

ды '

ал+ма+ясак 'алм айды /алаш ақ 
емес'

һөйлә+мә+йәсәк айтпайды '
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б) Осы шақтың -а /-ә ,-й  қосымш алары жалғанған етістіктер б а р ы б е р  
'бәр іб ір ' сөзіне, б е р  н и гә  (н әм әгә) тсарам ай ешнәрсеге қарам ай / қайткен- 

де д е \  та ш  я у һ а  ла тас жауса да/қалай болғанда да)'тіркестерінен кейін
қолданылуы арқылы жасалады.

Болымды түрі Барлытс ф орм аһы
барыбер бар+а+м 'бәрібір  бара- 

мын'
барыбер тө^ө+й+өм 'бәрібір тү- 

земін/саламын(құрылыс)'

барыбер бар+а+бы^ 'бәрібір  тү- 
зем із'

барыбер тө^ө+й+бө? 'бәріб ір  тү- 
земіз/саламыз(құрылыс)'

барыбер бар+а+һың 'бәрібір  ба- 
расың'

барыбер тө^ө+й+һөң 'бәрібір тү- 
зесің'

бары бер бар+а+һығы? 'бәрібір 
барасы ңдар'

барыбер тө?ө+р+һөгө5 'бәрібір  
түзесіңдер'

барыбер бар+а 'бәрібір  барады ' 
барыбер тө?ө+й 'бәрібір  түзеді'

барыбер бар+а 'бәрібір  барады ' 
барыбер тө^ө+й 'бәріб ір  түзеді'

Болымсыз түрі Ютсльгк ф орм аһы
барыбер бар+ма+й+ым/бар+ма+м 

'бәрібір  барм айм ы н ' 
барыбер тө?ө+мә+й+ем/тө- 

ЗӨ+мә+м 'түзбейм ін '

барыбер бар+ма+й+быз/бар+ма+- 
быз 'бәрібір  барм айм ы з' 

барыбер тө5ө+мә+й+бе5/тө5ө+мә+- 
без 'бәрібір  түзбейміз"

барыбер бар+ма+й+һың 'бәрібір 
бармайсы ң'

барыбер тө?ө+мә+й+һең 'бәрібір 
түзбейсің '

барыбер бар+ма+й+һығыз 
'бәрібір  барм айсы ңдар ' 

барыбер тө^ө+мә+й+һеге? 
'бәрібір  түзбейсіңдер'

барыбер бар+ма+й 'бәрібір  бар- 
м айды '

барыбер тө^ө+мә+й 'бәрібір  туз- 
бей ді'

барыбер бар+ма+й 'бәріб ір  бар- 
м айды '

барыбер төзө+мә+й 'бәріб ір  түз- 
бейді'

Башқұрт тіліндегібелгілі нақты келер шақ жасайтын -сатс қо- 
сымшасы тек жазба тілде ғана қолданылады, ауыз әдебиеті үлгі- 
лерінде де, ауызекі тілде де қолданылмайды. Башқұрт тілііндегі 
-сатс тұлғалы белгілі нақты келер шақтың мәні уәдені, антты 
білдіреді, -сах тұлғалы етістікті қолданған адам қандай жағдай 
болса да уәдесінде тұруы қажет.

Қазақ тілінде келер шақтық мәні бар -аш ақ/-ешек, -ажақ/- 
еж ек тұлғасы өте сирек қолданылады: берешек, алашақ т.б. Қа- 
зақ тіліндегі-ашақ/-ешек, -ажақ/-ежек қосымшаларының сөз- 
жасамдық сапасы бар.
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Башқұрт тіліндегі билдәһе? киләсәк заманның 'белгісіз келер 
ш ақ' екі түрі бар: -а ялғаулы билдәһе? киләсәк заман '-а жал- 
ғаулы белгісіз келер шақ', -ыр ялғаулы билдәһе? киләсәк заман 
'-ыр жалғаулы белгісіз келер шақ'

Кесте 61
Башқұрт тіліндегі -а жалғаулы белгісіз келер шақ 
(-а ялғаулы билдәһе? киләсәк заман)

Б а ш қ ұ р т  т л ін д е
-а ялғаульі б и л д ә һ е з  к и л әсәк  за м а н

-а жалғаулы белгісіз келер ш ақ
Болымды түрі - Барлытс ф орм аһы

-а /-ә , -й  тұлғалы етістіктер жіктеліп, одан кейін болжамдық, күмәнділік, 
сенімсіздік мән білдіретін тілдік бірліктердің тіркесуі арқылы жасалады

ЖакУ
Зат

Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е - К ү п л е к

I (мин) бар+а+м ш икелле 
(ахры)/барам һыматс/барам+- 

дыр һыматс
'(мен) баратын сияқтымын'

(бе?) бар+а+бы^ ш икелле (ахры)/ба- 
рабыз һыматс/барабы^+^ыр һыматс 

'(біз) баратын сияқтымыз"

II (һин) бар+а+һың ш икелле 
(ахры)/бараһың һыматс/бара- 
һың+дыр һыматс '(сен) бара

тын сияқтысың'

(һе^) бар+а+һығы? ш икелле (ахры)/ 
бараһығы? һыматс/бараһығыз+^ыр 

һыматс '(сендер) баратын сияқтысың- 
дар '

III (ул) бар+а ш икелле (ахры)/ 
бара һыматс/бара+лыр һы - 

матс
'(ол) баратын сияқты"

(улар) бар+а ш икелле (ахры)/бара 
һыматс/бара+лыр һыматс '(олар) ба

ратын сияқты '

Болымсыз түрі - Ю кльгк ф орм аһы
Болымсыз етістікке -а /-ә, -й  қосымш алары, одан кейін жіктік жалғаулары 
ж алғанып, содан кейін болжамдық, күмәнділік, сенімсіздік мән білдіретін 

тілдік бірліктердің тіркесуі арқылы жасалады.
I (мин) бар+ма+й+ым ш икелле 

(ахры)/бармайым һыматс/бар- 
майы м ды р һыматс '(мен) бар- 

майтын сияқтымын'

(без) бар+ма+й+быз ш икелле (ахры) /  
бармайбы з һыматс/ 

бармайбы ззы р һыматс 
'(біз) бармайты н сияқтымыз'

II (һин) бар+ма+й+һың ш икелле 
(ахры )/бармайһы ң һыматс/бар- 

м айһы ңды р һыматс 
'(сен) бармайты н сияқтысың'

(һез) бар+ма+й+һығыз ш икелле 
(ахры) /барм айһы ғы ? һыматс/ бар- 

майһығыз^ыр һыматс 
'(сендер) бармайты н сияқтысыңдар '1
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ПІ (ул) бар+ма+й ш икелле (ахры)/ 
барм ай  һыматс/ бармай^ыр 

һыматс
(ол) бармайты н сияқты '

(улар) бар+ма+й ш икелле (ахры)/ 
барм ай  һыматс/бармай^ыр һыматс 

'(олар) бармайты н сияқты '

Кесте 63
Башқұрт тіліндегі -ыр жалғаулы белгісіз келер шақ 
(-ыр ядғаулы биадәһе? киләсәк заман)_____________

Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е
-ы р  ялғаулы  б и лд әһ ез ки ләсәк  зам ан  

'-ы р жалғаулы белгісіз келер ш ақ '
Болымды түрі - Барлык формаһы

Етістікке (түбір/негіз) -р/, -ы р/-ер , -о р /-ө р  қосымш алары, одан кейін жіктік 
ж алғаулары жалғанып, содан кейін болж амдық, күмәнділік, сенімсіздік 

мән білдіретін тілдік бірліктердің тіркесуі арқылы жасалады.
Ж ақ/
Зат

Ж е к е ш е - Б е р л е к К ө п ш е - К ү п л е к

I бар+ыр+мын һыматс (төд- 
лө) 'бараты н сияқтымын'

бар+ыр+бы? һыматс (төдлө) 'бараты н 
сияқтымын'

II бар+ыр+һың һыматс (төд- 
лө) 'бараты н сияқтысың'

бар+ыр+һығы? һыматс (төдлө) 'бараты н 
сияқтысыңдар'

III бар+ыр һыматс (төдлө) 
'бараты н сияқты '

бар+ыр һыматс (төдлө) 'бараты н сияқты '

Болымсыз түрі - КУклых формаһы
Болымсыз етістікке -q қосымшасы, одан кейін жіктік ж алғаулары  жалға- 

нып, содан кейін болж амдық, күмәнділік, сенімсіздік мән білдіретін тілдік 
бірліктердің тіркесуі арқылы жасалады.

I бар+ма+д+мын һыматс 
(төдлө) /  бар+ма+м һыматс 

(төдлө) /  бар+ма+д+мын+дыр 
һыматс (төдлө) 'барм айты н 

сияқтымын'

бар+ма+д+быз /  бар+ма+бы? һыматс (төд- 
лө) /  бар+ма+быз+зыр һыматс (тө^лө) 

'барм айты н сияқты м ы з'

II бар+ма+д+һың һыматс (төд- 
лө) 'барм айты н сияқтысың'

бар+ма+^+һығы^ һыматс (тө^лө) 
'барм айты н сияқтысы ңдар'

III бар+ма+g һыматс (тө^лө) 
'барм айты н сияқты '

бар+ма+? һыматс (тө?лө) 'барм айты н 
сияқты '
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§ 17. Көмекші етістіктер

Туркі тілдерінде етістік қызметі көмекші етістіктермен тығыз 
байланысты. Көмекші етістіктер грамматикалық дамудың нәти- 
жесінде бастапқы лексикалық мағынасынан айрылып, грамма- 
тикалық қызметке өткен, яғни грамматикалану үдерісінің нәти- 
жесі ретінде қарастырылғанымен, олардың басым бөлігі дербес 
етістіктер ретінде де кеңінен қолданылады. Көмекші етістіктер 
қимылдың қалай жасалғанын нақтылы сипаттап, дәл көрсетуде 
ерекше қызмет атқаратындықтан көмекші етістіктердің қаты- 
сынсыз қимыл, іс-әрекеттің ерекшеліктері толық айқындалмай- 
ды. Қазақ-башқұрт тілдерінде де бірнеше көмекші етістіктер 
қолданылады.

Кесте 64
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі көмекші етістіктер

КӨ М ЕКШ І ЕТІСТІКТЕР ҚЫ ЗМ ЕТІНДЕ Ж ҮМ САЛАТЫ Н ЕТІСТІКТЕР
ЯР5АМСЫ ТСЫЛЫМ БУЛЫП ЙӨРӨГӘН АЛЛЫ ТСЫЛЫМДАР

Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Көмекші
етістіктер Мысалдар Ярзамсы

ТСЫЛЫМ

Мидалдар

ал-

ж үре алу 
айта алу 

оқып алып кету 
істеп алып кету

ал-

йөрөй алыу 
әйтә алыу 

укы п алып китеү 
эш ләп  алы п китеү

баста-

билей бастау 
айғайлай бастау 

үре бастау 
сөйлей бастау

баш ла-
бейей баш лау 

тсыскыра баш лау 
өрә баш лау 

һөй ләй  баш лау

бар- кетіп барады бар- китеп барыу
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бер-

арта беру
азая беру/кеми беру 

үлкея беру 
наш арлай  беру 
ж ақсара беру

бар-

арта барыу 
а?ая барыу/кәмей 

барыу 
Зурая барыу 

насарая барыу 
матурая барыу

бер-

сала беру 
сөйлей беру 
ойнай беру 

оқи беру

бир-
һала  биреү 

һөй ләй  биреү 
уйнай биреү 
укы й биреү

бол- бул- бары п була 
һөй ләп  була

біт- іш іп біту бөт- эсеп бөтөү

ж ат -/ 
ж атыр-

бара ж атыр 
кетіп бара ж аты р ят- бара ятыу 

китеп бара ятыу

жібер-

жағып ж іберу 
суытып ж іберу 

ж ы рлап  жіберу/ән 
салып ж іберу

ебәр-
яғып ебәреү 

һыуы ты п ебәреү 
йы рлап ебәреү

кел-
ш еш ек атып келеді 

іс бітіп келеді 
ж асары п келеді

кил-

сәскә атып килеү 
эш  бөтөп килеү 
йәш әреп  килеү 
көгеріп келеді'

кет-

аттап кету 
ж үгіріп  кету 

мініп кету 
алы п кету

кит-

атлап китеү 
йүгереп китеү 
менеп китеү 
алы п китеү

қал- келіп қалу тсал- килеп тсалыу

қой-

күліп қою 
қарап қою 

күрсініп қою 
айғайлап қою

тсуй-

көлөп тсуйыу 
тсарап тсуйыу 

көрһөнөп  тсуйыу 
тсыскырып тсуйыу

отыр-
оқып отыр 
келіп отыр ултыр- укы п ултырыу 

китеп ултырыү

сал-
айта салу 
асай салу 
кете салу

һал-
әйтә һалы у 
аш ай һалы у 
китә һалы у

таста- айтып тастау таш ла- әйтеп таш лау
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түс- билей түсу 
келіп түсу төш -

бейергә төш өү 
килеп төш өү

түр- келіп тұр тор-
килеп тороу

шық- оқып ш ы іу сьгк- укы п сығыу

маташ - әйтергә маташ ыу 
'айтуға тырысты'

тотон-

һөйләргә тотоноу 
'сөйлей бастады' 
уйнарға тотоноу 
'ойнай  бастады' 
укырға тотоноу 
'айта бастады'

бақ- айтып бақты 
әректтеніп бақты -

§ 18. Үстеу

Түркі тілдеріндегі қимыл-әрекеттің жай-күйін, әртүрлі белгі- 
лерін, жүзеге асу амалдарын, мекенін, себебін, мезгілін білдіретін 
сөз табы -  үстеулердің табиғаты тым күрделі, сөйлем ішіндегі 
синтаксистік қызметі де нақтылы сөйлем мүшелеріне байлау- 
лы емес, негізінен етістікпен қабыса байланысып, пысықтауыш 
қызметін атқарса, кейде заттанып, бастауыш, толықтауыш қыз- 
метінде жұмсалады.

Үстеулер морфологиялық тұлғасын өзгертуге де бейім келеді, 
яғни есім сөздерге тән қосымшаларды қабылдап түрленеді. Сон- 
дықтан түркі тілдеріндегі үстеулерді кей жағдайда зат есім, сын 
есімдерден, есімдіктерден ажыратып алу қиындықтар тудырып 
жатады. «Кейбір сөздерді белгілі бір сөз табына енгізу мүмкін 
емес, олар екі немесе үш  категория арасындағы ауыспалы бірлік- 
тер: 1) зат есім -  етістік; 2) етістік -  зат есім; 3) зат есім -  сын есім;
4) сын есім-зат есім; 5) сын есім -  үстеу; 6) зат есім -  сын есім 
-  үстеу; 7) үстеу -  сын есім -  зат есім. Барлық жағдайдагы бас- 
тапқы нүктесін лексеманың семантикасы айқындайды, ол сөздің 
грамматикалық дамуы сөйлем ішіндегі синтаксистік қызметіне
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байланыстыЛ Жалпы сөз таптарын тұрақтандырғыш тетіктер 
қызметін морфологиялық көрсеткіштер (аффикстер) атқарады, 
тұрақтанған сөз таптары үш өлшемге -  семантикаға, синтак- 
сиске, морфологияға бағынады. Ал үстеу іудыратын қосымша 
морфемалар кей жағдайда басқа сөз таптарын жасайтын қосым- 
шалармен, септік категорияларымен, көсемшенің, есімшенің 
жұрнақтарымен сәйкес келіп жатады. «Үстеудің көпшілігі басқа 
сөз таптарынан әр түрлі тәсілдер арқылы қалыптасқан сөздер. 
Елеусіз ғана мағыналық және морфологиялық өзгеріс арқылы 
сөз табының әрқайсысы үстеуге айналады.2.

Түркі тілдерінің қыпшақ тобындағы қазақ және башқұрт 
тілдеріндегі үстеулердің қүрылымы, сөйлемдегі қызметі бір- 
дей болғанымен, оларды лексика-семантикалық тұрғыдан топ- 
тау мәселесінде біраз өзгешеліктер бар. Сондай-ақ қазақ тілін- 
де сын есімдер құрамында қарастырылатын кейбір лексемалар 
башқұрт тілінде үстеулерге жатқызылады.

Қазақ-башқұрт тілдерінде үстеулер морфологиялық құры- 
лымы жағынан түбір (негізгі) үстеулер/тамыр рәүеш, туынды 
үстеулер/ яһалма рәүеш және күрделі үстеулер/ тсушма рәүеш 
болып үшке бөлінеді.

Түбір үстеу / Тамыр рәүеш морфемалық құрамы жағынан 
бөлшектеуге келмейтін (синхронды тіл білімі бойынша) сөздер- 
ден жасалады. Қазақ тіліндегі негізгі үстеулерге ғрец, енді, цазір, 
ерте, кеш, үнемі, жылдам, ацырын, жаңа, ылги, тым, аса, өте, әрі, 
бері, төмен, дереу, кері, нак;, нагыз, дзл, түгел, мүлде т.б. сөздері, 
башқұрт тіліндегі тамыр рәүештерге хә$ер 'қазір', яй 'ж ай/жәй', 
тщ  'тез', тсапыл қапыда (аяқастынан, күтпеген жағдайда)', иіәп 
'тез', йәйәү 'ж аяу', алыд 'алыс', якын ж ақы н\ элек ерте'т.б. сөз- 
дері жаиады.

Туынды үстеу /Яһалма рәүеш басқа сөз таптарынан арнайы 
қосымшалар жалғану арқылы жасалады. Қазақ-башқұрт тіл- 
деріндегі туынды үстеулер кейбір септік жалғауларын қабылда-

1 Дмитриев Н. К. Строй тюркских языков. -  Москва: Издательств восточной 
литературы, 1962. -  С. 27.

2 Есенк;үм)в А. Коне түркі жазба ескерткіштеріндегі қосымш алар. -  Алматы: Ғылым, 
1976.- Б .  181,182.

‘̂ 204^*



Қазақ және башцурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

ған сөздердің адвербиалдануы арқылы да жасалады. Қазақ тілін- 
дегі туынды үстеулер: цатарлай, цазацша, босца, түнде, баягыда, ца- 
пыда, лезде, шетінен, шалцасынан, цырынан т.б. Башқұрт тіліндегі 
яһалма рәүештер: оксалата ақшалай', кө$өн 'күзде', йдіитәрсә 
жастарша', һиндәй 'сендей'т.6.

Күрделі үстеу / ТСушма рәүеш  - екі немесе одан да көп түбір- 
лердің бірііуі, қосарлануы және тіркесуі арқылы қалыптасқан 
үстеулер. Қазақ тіліндегі күрделі үстеулер үш түрлі жолмен жа
салады:

1) Басқа сөз таптарының бірііуі, кірііуі нәтижесінде пайда бол
тан үстеулер: бүгін, биыл, жаздыгүні, цыстыгүні, ендігәрі т.б.;

2) Сөздердің қосарлануы арқылы жасалған үстеулер: бірте-бір- 
те, бет-бетімен, бостан- босщ цолма-к;ол, оцта-текте, анда-санда, 
жата-жастана, жапа-тармагай, аз-аздап, күні-түні т.б.;

3) сөздердің тіркесуі мен идиомаланған тіркестер: алдын ала, 
ала жаздай, күні кеше, күні бүгін, ертеден -қара кешке, томага тү- 
йъщ, күн ілгері, күн үзаща т.б.1

Башқұрт тілінде күрделі үстеулер жасалу жолына байланысты 
төрт топқа бөлінеді:

1) Сөздердің бірііуі арқылы жасалған (һү^^әр^е тсушыу юлы 
менән) үстеулер: быйыл 'биыл', барыбер 'бәрібір' т.б.;

2) Екі сөздің қосарлануы арқылы жасалған қосарлы үстеулер 
(парлы рәүештәр): я$лы-кө§лө жазымен, күзімен', һирәк-һаяк 
'сирек', йәйен-тсышын 'қысы-жазы', ара-тирэ 'ара-тұра' т.б.;

3) Бір сөздің қайталануы арқылы жасалған қайталама үстеулер 
(тсабатлау юлы менән яһалған): вокыт-вокыт уақыт-уақытымен', 
шәп-шәп 'тез-тез', йыш-йыш жиі-жиі', һү$мә-һү§ 'сөзбе-сөз' т.б.;

4) Сөздердің тіркесуі арқылы жасалған құранды үстеулер 
(те?мә рәүештәр): һәр вокыт 'әр уақыт, әрқашан, был юлы 'бұл 
жолы', шунан бирле 'содан бері', бер сок 'біркүні'т.б. Башқұрт 
тілінде кейбір сөздердің сын есімдер қатарында да, үстеулер 
қатарында да қарастырылуы кездеседі: һәйбәт малай 'әйбәт/ 
жақсы бала (һәйбәт - сын есім), һдйбәт укый 'әйбәт/жақсы 
оқиды' (һәйбәт үстеу).

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. - Б. 546.
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Қазақ тілінде семантикалық жағын ан үстеулер сегіз топ- 
қа бөлінеді: мезгіл үстеулері, мекен үстеулері, мөлшер үстеулері, 
сын-цимыл(бейне) үстеулері, күшейтпелі үстеулер, ма-қсат үстеу- 
лері, себеп-салдар үстеулері, топтау үстеулері. Башқұрт тілінде 
үстеулер алты семантикалық топқа жіктеледі: уа-қыт үстеулері 
(ватсыт), орын (урын), ү-қсастъщ (отсшашльпс), цимыл-бейне (төп), 
мөлшер-дәреже (күләм-дәрәжә), себеп-мацсат (сәбәп-матссат).

Мезгіл үстеулері мен мекен үстеулерінің кейбірі шырай жұр- 
нақтарын қабылдайды. Шыраймен түрленетін үстеулердің таби- 
ғаты сын есімдерге өте жақын болып келеді. Қазақ-башқұрт тіл- 
деріндегі үстеулер шырай формасының екі түрімен -  салыстыр- 
малы/сағыштыру және күшейтпелі/артьгкльгк шыраймен түрле- 
неді. Қазақ тіліндегі үстеудің салыстырмалы шырайы -раці-рек, 
-ыра-қ/-ірек және -дау/-деу, -тауі-теу, -лауі-леу қосымшалары арқы- 
лы, башқұрт тілінде -pmd-рж, -ыратсі-ерж, -оратсі-өрж аффикстері 
жасалады: тезірек о-қы - тщерж укы. Күшейтпелі шырай қазақ 
тілінде өте, тым, аса, орасан т.б. сөздері арқылы, башқұрт тілінде 
бик, бигерж, үтә, иц, ифрат 'өте', ғәжәп т.б. сөздері негізінде жа
салады: өте тез жүрді - бик шәп йөрөй.

Кейбір үстеулер тәуелдік, септік, жіктік жалғауларымен түр- 
ленеді. Үстеулердің тұлғалық өзгерістерге ұшырауы негізінен 
белгілі бір коммуникативтік қызмет өрісінде қолданылады. Қа- 
зақ тілінде үстеулер пысықтауыш, баяндауыш, бастауыш, анық- 
тауыш, толықтауыш қызметінде жұмсалады. Башқұрт тілінде 
- пысықтауыш: Ул һәйбәт укый 'Ол жақсы оқиды' Бик матур  
йырланы 'Өте әдемі ән салды' Бер а$ эшлэгәс, ял итеп алырга бул- 
дъгк 'Біраз жұмыс істеп, демалайық деп шештік'; баяндауыш 
қызметінде сирек қолданылады: Иц о$он көн - бөгөнЕң  ұзақ күн - 
бүгін'; бастауыш (зат есім орнына жұмсалғанда): А$ күпкә буйһо- 
нор 'Аз көпке бағынар'; толықтауыш: А$ күпкә буйһонор'Аз көпке 
бағынар'

Қазақ және башқұрт тілдеріндегі үстеулер қатарына жатқы- 
зылатын лексемалар әрдайым сәйкес келе бермейді, башқұрт 
тіліндегі кейбір үстеулер қазақ тілінде сын есімдер қатарында 
қарастырылады.
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Кесте 64
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі үстеулер

ҮСТЕУ РӘҮЕШ

Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ү р т  т іл ін д е

Ү стеулердің  қ ү р ы лы м ы  - Рәүеш тәр?ең  тө^өлөш ө

Т үб ір /
негіз

жылдам, әрең, әдейі, 
ж орта, әзір, әлі, бу

рый, қасақана, ұдайы, 
ақырын, ерте, кеш, 

жоғары, төмен, қазір, 
үнемі, дереу, жаңа, 

енді, ш апш аң, бағана, 
ілгері, әрі, бері, мана, 
ылғи, бекер, кері, на- 

ғыз, дәл, өте, тым, аса, 
мүлде, оқыс, түгел т.б.

Т ам ы р Хд$ер қазір ', яй  ж ай / 
ж әй ', т щ  'тез ', хапыл 
қапы лда/ қапылымда/ 
күтпеген ж ағдайда', 
шдп ш апш аң ', йғйэү 

ж аяу ', алыд 'алы с', 
якын. ж ақы н', элек 

ерте' т.б.

Т уы н ды ақш алай, қатарлай, қа- 
зақш а, менше, сенше, 
түнде, күнде, баяғыда, 

босқа, артқа, текке, 
кешке, әзірге, бірге, 

бекерге, қапыда, лезде, 
әрмен, бермен, ерек- 

ше, шетінен, қырынан, 
төтеден, шалқасынан, 
етпетінен, көлденеңі- 
нен, ұзынынан, кенет- 

тен т.б.

Я һалм а аксалата ақш алай ', 
кө$өн күзде/күзін', 

хышын. қыста/ қысын', 
йэиітғрсә ж астарш а', 
һиндэй сендей', айыу- 

$ай аю дай', миндәй 
'м ендей ', көмөштэй 

күмістей'т.б.

К ү р д ел і а) кіріккен және бірік- 
кен үстеулер: биыл, 

бүгін, жаздыгүні, қыс- 
тыгүні, ендігәрі, екіта- 

лай  т.б.;

Х у ш м а а) һү^зәрзе тсушыу 
юлы менән яһалған 

рәүеш тәр: быйыл 
(был+йыл) 'б и ы л , ба- 

рыбер 'бәріб ір ':
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б) қосарлы үстеулер: 
ертелі-кеш, бірте-бір- 
те, бет-бетімен, бос- 

тан-босқа, қолма-қол, 
оқта-текте, анда-санда, 
жата-жастана, ж апа- 
тармағай, аз-аздап, 

күні-түні т.б.; 
в) сөздердің тіркестері 

мен идиомаланған 
тіркестерден жасалған 
үстеулер: алдын ала, 

ала ж аздай, күні кеше, 
күні бүгін, ертеден 
қара кешке, томаға 

тұйық, күн ұзаққа, әлі 
күнге, күн ұзаққа т.б.

б) парлы  рәүеш тәр: я$- 
лы-кө^лө 'ж азды -күзді/

ж азда-күзде', һирәк- 
һаяк 'некен-саяқ', йэйен 
-тсышын жазын-қысын/ 
қысы-жазы ', арлы-бирле 
'ар л ы -б ер л і\ көн-төн 

күн-түн/күні-түні 
ашых-бошак 'қалай  

болса солай/асығыс';
в) тсабатлау юлы менән 

яһалған  рәүеш тәр:
вспсыт-вспсыт мезгіл- 
м езг іл , шәп-иіэп тез- 
тез', йыш-йыш'жт- 

ж и і', һүзмэ-һүз сөзбе- 
сөз';

г) те^мә рәүеш тәр: бер 
юлы 'бірге, жол-ж өне- 

кей ', бер һүзһез 'б ір  сөз-
ге келм ей/ сөзсіз', бер 

ц  'б ір аз ', бер-бер артлы 
'бірінен соң бір і', ялан 
аях ж алаңаяқ ', бер сспс 

'б ір  кезде', кү§ асып 
йомгансы 'көзді аш ып- 

ж ұм ғанш а' т.б.

Ү стеулердің  сем ан ти к а  л ы қ  т о п т а р ы  - Р әүеш  тө р к ө м с ә л ә р е

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Үстеу
түрінің

аты
(сұрақта-

ры)

М ысалдар Төркөмсә
атамалары

(һораузары )

М и^алдар
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М езгіл
ү стеу л ер і

(қашан?
қаш ан-
нан?)

ала ж аздай, бүгін, 
биыл, ертең, енді, 
таңертең, кеше, 
кешке, күндіз, 

түнде, қыстыгүні, 
қыстай, жаздай, 

әуел баста, биылш а, 
бүгінше, әзірше, 

жазда, қыста, күзде, 
көктемде, күнде, 

лезде, ілуде, баға- 
надан, баяғыдан, 
ертемен, ертелі- 
кеш, апақ-сапақ- 
та, жазғытұрым, 

кеш құры м, іңірде, 
таң сәріде, ж аз 

бойы т.б.

В акы т рәүе- 
ш е

(тсасан?)

бөгөн 'бүгін ', иртзгэ 
ертең ', кис, кисен, кис- 

кеһен 'кеш ке, кешкісін, 
я$ын, щгыһын ж азда', 
кө$өн, кө^гөһөн күзде', 
элек ерте', кисә кеш е', 
бая 'жақында',яцы гына 
ж аңа ғана', башта 'ба- 

сында, о баста', 
бер всскыт 'бірде, бір 
кезде', был юлы 'бұл 
ж олы ', икенсе юлы 

‘екінші ж олы ', 
көндө$ күндіз'

М екен
ү стеу л ер і

(қайда?
қайдан?)

әрі, бері, әрмен, 
алға, артқа, артта, 

тысқары, іш кері, іл- 
гері, төмен, жоғары, 
ілгері, осында, мұн- 
да, кері, алды-арты, 

әрі-бері, ж олш ы - 
бай, ж ол-ж өнекей 

т.б.

У ры н рәүе- 
ш е

(тсай^а?)

алыд 'алыс', якын 'жа- 
қын', өдтэ 'үсгіде', ад- 

тя 'асты да ', 
алыдтан алыстан', 

бында' мұнда ',түбзндә 
төменде', унда ол 

ж ерде/онда', югары 
ж оғары ', ары 'ары , әрі'

М ө лш ер
ү стеу л ер і

(қанша?
қанш а-

лық?
қанш ама?

қалай?
қалай-
ша?)

сонша, осыншама, 
мұнш а, анағұрлым, 
сондайлық, бірен- 

саран, бірлі-жарым, 
азды-көпті, некен- 
саяқ, едәуір, бірта- 

лай , біраз, бірқыды- 
ру, бірсыпыра т.б.

К үләм-
дәрәж ә
рәү еш е
(күпме? 

ни тиклем?)

бер а$ 'б іраз', 
байтах, бер талай 'бір- 

талай, кәдімгідей', 
бөтөнлзй 'бүтіндей ', 

күп  көп ', з$ аз ', һ и рәк  
'сирек', икеш эр'екіден, 

з^-мэ^/а^-ма^ 'аз-маз, 
аздап ', бер юлы 'б ірге/ 

сонымен бірге'
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С ы н-қи - 
м ы л (б е й -  
н е ) ү с т е у -  

л е р і
(қалай?
қайтіп?

қалайш а?
кімше?)

ақырын, тез, ш ап- 
шаң, шалқасынан, 
әзер, зорға, оқыс, 
дереу, өзінше, қа- 

пыда, лезде, үнемі, 
бостан-бос, ерекш е, 
емін-еркін, өзгеше, 

тікелей, ретімен, 
кезекпен, ж айы- 
мен, астыртын, 

жасырын, үстіртін, 
бірден, бірж ола, 
жападан-жалғыз, 
ж айбарақат, бей- 
марал, қолма-қол, 
тікелей, зым-зия, 
көйлекш ең, ауыз- 
ша, ж азбаш а, қа- 

зақш а т.б.

Т ө п  р ә ү е ш
(нисек? ни 
р әү еш л е?)

т щ  тез',яй  ж ай /ж әй ', 
оксалата ақш алай ', 

эделәй ыстықтай', әй- 
берләтә сол күйінде, 
табиги цалпында', т щ  

генэ эйләнеп хайтырмын 
тигэн инем  тез ғана 
айналып қайтармы н 
деген едім ', күз асып 

йомгансы көзді аш ып- 
ж ұм ғанш а'

О х ш а т ы у  
р ә ү е ш е  (ни

сек?)

уттай о т т а й ', айъща 
й'аюдай',байрамса' мей- 
рамша',элеккесэ'бұрын- 
ғы ш а , минецсэ менің- 
ш е ', куштсанса 'бұйы р- 

ғанынша'1, эйткәнсә 
айтқандай ' (һин 

әйткэнсэ эиілэнем сен 
айтқандай істедім'), 

миндэй м ендей '

К ү ш е й т -  
п е л і ү с -  
т е у л е р

ең, тым, өте, әбден, 
мүлде, кілең, өңкей, 
орасан, нағыз, кере- 

мет т.б.

0 0

М ақ сат  
ү с т е у л е р і  

(не мақ- 
сатпен?)

арнайы, әдейі, ж ор- 
та, қасақана, әдейі- 
леп, арнайы лап т.б.

С ә б әп -м а к -  
са т  р ә ү е ш е

(ниңә? ни 
өсө н ?)

юрамал, юрый ж орта ', 
кпска, бушха 'босқа', 

ерле кгкка 'тіпті бекер ' 
тиктомалга 'бекерге, 
босқа", эрәмгз 'босқа 

(арам тер болу)'С е б е п -
са л д а р

ү с т е у л е р і
(неге? 
не се- 

бепті?)

босқа, бекерге, 
текке, лажсыздан, 
амалсыздан, құр 

босқа, шарасыздан 
т.б.
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Т о п т а у аздап, біреулеп, 0 0
ү с т е у л е р і бір-бірлеп, екеулеп,

(қанша- жекелеп, көптеп,
дан? қос-қостап, топтап,

нешеден?) ж үздеп, мыңдап
т.б.

Ү с т е у л е р д ің  ш ы р а й  ж ү  
Р ә ү е ш  д ә

эн ақ тар ы н  қ абы л дауы  - 
эәж әл әр е

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ү р т  т іл ін д е

Үстеу-
лердің

ш ы рай-
мен

түрленуі

М ысалдар Рәүеш
дәрәжәлә-

Ре

М идалдар

Ж а й  ш ы 
р а й

ш апш аң ж үреді 
алға шықты 
тез аттайды

Т ам ы р ш әп йөрөй 
алға сьгкты 
ш әп атлай

С алы с
ты р м ал ы

ш ы р а й

ш апш аңы рақ ж үреді 
алғарақ шықты 
тезірек аттайды

Сағы ш -
ты р ы у

ш әберәк йөрөй 
алғарак сьгкты 
ш әберәк атлай

К ү ш е й т -  
п е л і ш ы 

р а й

өте ш апш аң ж үреді 
ең алға шықты 
өте тез аттайды

А ртьгк-
лытс

бик ш әп йөрөй 
иң алға сьгкты 
үтә ш әп атлай

Қ о л д а н ы сы  -'К улланы лы ш ы

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Пысық-
тауыш

Біраз істеп, демалайық 
деп шештік.

Хәл Бер а? эшләгәс, ял  
итеп алдырға булдьгк.

Баян-
дауыш

Күннің ең әдемісі -  
бүгін.

Хәбәр Көндөң иң матуры - 
бөгөн.

Бастауыш Еріншектің ертеңі біт- 
пес.

Эйә A 3 күпкә буйһонор ' 
Аз көпке бағынар.'

Толық-
тауыш

Бірталайы н бүгін 
көрдім.

Тулты-
рыусы

А? күпкә буй һонор ' 
Аз көпке бағынар.'
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§ 19. Шылау

Шылау сөздерге ішкі мазмұндары жағынан да, сыртқы фор- 
малары жағынан да сондай-ақ қызметтері жағынан да өздерінің 
бастапқы төркіндерінен біржола қол үзіп, дербестігінен айыры- 
лып, өз алдына категория болып қалыптасқан көмекші сөздер 
жатады. Шылаулар -  сөз бен сөздің немесе сөйлем мен сөйлемнің 
араларын байланыстыру, құрастыру үшін қолданылатын, өз- 
дері тіркескен сөздерінің ұғымдарына әр қилы реңктер үстейтін, 
оларға ортақтасып, тұлға жағынан тиянақталған, лексика- 
грамматикалық мағынасы бар сөздер. Шылауларда аз да болса, 
лексикалық мағынаның нышаны болғанымен, онда қалыптасқан 
негізгі қасиет -  грамматикалық мағыналар. Сол грамматикалық 
мағыналары өзі үшін емес, өзіне тән формалары арқылы өзіндік 
грамматикалық мағыналарын толық қамти алмайтын атаушы 
сөздерге жәрдемші дәнекер ретінде жұмсалады да, сөз тіркес- 
терінің белгілі бір компоненті ретінде атаушы сөздердің жетегін- 
де қолданылады.

Қазақ тіліндегі шылаулар грамматикалық мағыналары мен 
сөйлемде атқаратын қызметіне қарай үш топқа бөлінеді: жал- 
ғаулықтар, септеуліктер, демеуліктер. Башқұрт тілінде шылау 
түрлері көмекші (яр^амсы) сөз таптарына жататын жеке-жеке 
сөз таптары түрінде қарастырылады: теркәүестәр 'жалғаулық- 
тар', бәйләүестәр 'септеуліктер', кидәксәлзр 'демеуліктер'

Башқұрт тіліндегі теркәүестэр 'жалғаулықтар' сөз бен сөй- 
лемдерді байланыстыру үшін қызмет етеді. Құрылымына қарай 
бөлінуі:

1) ябай (жай): зммә 'бірақ, алайда', ләкин 'бірақ, дегенмен'; йәг- 
ни яғни', шуга 'сондықтан', бәлки 'ал, бірақ', хатта 'онда, бірақ', 
һәм және', сөнки 'сондықтан, сол себептен';

2) хушма (күрделі): тагы ла 'сондай-ақ', шулай $а, шуга ла, шуга 
күрә, шуга күрәлә 'сондықтан, сол себептен', шулай ух  'сондай-ақ, 
және', шуныц өсөн 'сондықтан', әгәр р  егер', әгғр р  мәгәр 'егерде'

Башқұрт тіліндегі жалғаулықтар сөйлемде атқаратын қызмет- 
теріне қарай те$еү (салаластырғыштық) және эйзртеү (сабақтас- 
тырғыштық) болып бөлінеді.

«5^212^»
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Терү теркәүестғре (салаластарғыштық) іштей келесі топтарға 
бөлінеді:

а) йыйыу теркәүестәре (ыңғайластық): 'да, дә, та, тә, $а, р , ла, лә, 
һәм және, да (дедаде)', менән'бенен, тагы, тагы ла 'тағы, тағы 
да , шулай ук'әрі', шуныц менэн бергэ, шул ук вакытта'сонымен 
қатар,сол уақытта;

б) каршы тсуйыу теркәүестғре (қарсылықты): ә 'бірақ, алайда', 
ләкин 'бірақ, тик 'алайда, шулай р  алайда, сонда да', әммә '61- 
рак,, алайда', фзгкэт 'алайда', кпсһа 'әйтпесе, олай болмаса', иллэ, 
илләмәгғр 'алайда,'бары, бары тик 'тек қана', югиһә 'әйтпесе', шу
лай булһа ла, шуга карамадтан, шулай булыуга карамадтан ' алайда, 
бірақ, дегенмен';

в) бүлеү теркэүестәре (талғаулықты); йә 'немесе, не болмаса', 
йәки яки ', берсә 'онда', йәиһә, йә булмаһа 'я  болмаса', бер ‘неме
се, болмаса , әллә әлде, не болмаса, я болмаса', бер, эле'элГ, берсэ 
'біресе';

г) аныклау теркәүестэре (айқындауыштық): хатта тек', балки 
не болмаса; йәгни 'яғни, демек'

Эйғртеү теркәүестәре (сабақтастырғыштық): сөнки сондық- 
тан, сол үшін, сол себепті', шуга күрә, шуга күрэ лә соның үшін, 
сол үшін', шуга, шуныц өсөн, шунльпстан 'сол себептен, сондық- 
тан', шуныц өсөн, шул аркала 'сол себепті', эгғр, эгғр р  'егер', әй- 
терһец, әйтерһең дэ 'болғандай', өсөн, хатта 'тіпті'; 'шул ареала, 
шулай булгас, шуныц аркаһында, шуныц һөрмтәһендә, тимэк сон- 
дықтан', гүйә сияқты'

Башқұрт тіліндегі терү теркәүестәре (салаластарғыштық) бі- 
рыңғай жеке сөздер мен сөз тіркестерін және бірыңғай сөйлем- 
дерді байланыстырады да, солардың өзара байланысу жолдары 
мен қатынастарын көрсетеді: Әсәй менән Сәлимә о$спс һөйләшеп 
ултъщы- Анам мен Салима үзац сөйлесті. Аксаһы югын белә ине, 
шулай $а ү§е лэ һщмэдтән кедәһенә тыгылды - Ацша болмаганын 
білді, алайда, өзі де байцамай, цалтасына крл сүцты. Эйәртеү терк- 
әүестәре (сабақтастырғыштық) басыныңқы сөйлемді бағыныңқы- 
лы сөйлеммен байланыстырады.

Башқұрт тіліндегі бдйлэүестзр (септеулік шылаулар) көбіне- 
се көпмағыналы болып келеді. Башқұрт тіліндегі ептеуліктер
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келесі топтарға ажыратылады: а) Атау және ілік септік тұлғалы 
сөздерді қажет ететін септеулік шылаулар: менән. 'менен', өсөн 
'үш ін', кеүек, шикелле, һымсгк, тиклем 'сияқты, секілді, тәрізді', 
төдлө 'сықылды, тәрізді', с с п с а ы ,  хәтле, хәтлем, ише, кә$ғр, кә$ғре 
'ғұрлы', аркыры, аша, үтә арқылы', буйлап, буйы, буйына, буйынса 
'бойынша, бойында', һайын 'сайын', аркаһында, айканлы 'үш ін', 
турала, тураһында, хакында, хспапа жайында, жөнінде', тип 
'үш ін', урынына 'орнына': Ошоноц саклы (тиклем, һымак) 'бұл 
секілді'; Минең кеүек (һымсск) мен сияқты'; Апайыц менән һи- 
нец өсөн 'Сен және апам үшін'; б) Барыс септік тұлғалы сөздерді 
қажет ететін септеулік шылаулар: Таба, табан, карай қарай, та- 
ман'; Тикле, тиклем, хәтле, хәтлем, кә$әр, саклы 'дейін, шейін'; 
күрә 'бола, сәйкес\ карты ' қарсы', табан қарай, таман'; кара- 
мадтан 'қарамастан', Караганда 'қарағанда', бәйле 'орай, сәйкес': 
мәктәпкә тиклем мектепке дейін'; бе^гә табан 'бізге қарай'; в) 
Барыс септік тұлғалы сөздерді қажет ететін септеулік шылаулар: 
бирле, бире 'кейін, соң, бастап, бері', башка 'басқа', бүтән 'бас- 
қа, һуц, а$ак 'кейін, соң, тыш 'басқа', элек, алда, әүәл 'дейін', ала 
'дейін', ары 'кейін, соң', кире 'бастап (осыдан)': дәрестәр^ән һуң 
сабақтан кейін', ошонан тыш 'бұдан басқа', унан бирле содан 

бері, одан бері', минән башка 'меннен басқа'
Башқұрт тілінде ад 'асты', өд 'үсті', баш 'бас', ян жанында', як  

'ж а қ \ тыш 'тыс, эс 'іш ', ал 'алды', ара 'арасы', урта 'орта' т.б. уақыт 
және орын мәнді сөздер септеулік шылаулардың қызметінде жиі 
қолданылады. Олар тәуелдік жалғаудың 3 жақтың -ы, -е, -һы, -he, 
аффикстерін жалғайды.

Орын мәні/урын мәғәнәһе: шкаф алдына куй 'шкафтың алдына 
қой', шкаф алдынан ал шкафтың алдынан ал', шкаф алдында 
ята 'шкафтың алдында жатыр', уйынсьгктар араһында ята 
'ойыншықтар арасында жатыр', шкаф артынан э?лә 'шкафтың 
артынан ізде', шкаф артынан ал 'шкафтың артынан ал', шкаф 
артында ята шкафтың артында жатыр', өдтәл адтына һал 
'үстелдің астына қоя сал', ө^тәл адтынан ал 'үстелдің астынан ал , 
өдгәл адтында ята 'үстелдің астынада жатыр', мәктәпкә карты 
'мектепке қарама -  қарсы', өдгәл өдтөндә 'үстелдің үстінде', юл
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уртаһынан бар^ы 'жолдың ортасында келе жатты', өй эргәһендә 
'үйдің іргесінде', өй эсендә 'үйдің ішінде', урман эсендә 'орман 
іші', өй янынан 'үйдің жанынан', өй янында үйдің жанында', 
студенттар араһында 'студенттердің арасында' Бағыт-бағдар 
мәні/ йүнәлеш  мәғәнәһе: Мәктәпкә тсарай (таба, табан) китте 
'мектепке қарай кетті'; Шкаф эсенән ал 'шкафтың ішінен ал ; 
Шкаф эсендә ята 'шкафтың ішінде жатыр'; Шкаф эсенә һал 
'шкафтың ішіне сал"; Шкаф янына  бар 'шкафтың жанына бар'; 
Шкаф янынан кит 'шкафтың жанынан кет' Уақыт және аралық 
мән/ ватсыт һәм  арауьгк мәғәнәһе: мәктәпкә тиклем мектепке 
дейін', көн буйы 'күн бойы' дәрестән һуц 'дәрістен кейін соң', 
иртәнсәктән бирле 'таңертеннен бері/азаннан бері', кискә табан 
'кешке таман, кешке қарай' Септеуліктер құрмалас сөйлем 
компоненттерін байланыстыруда да кеңінен қолданылады.

Қазақ-башқұрт тілдеріндегі шылаулардың жіктелуі 
әрдайым сәйкес келе бермейді. Мысалы, башқұрт тілінде 
шарттылық жалғаулықтар ажыратылмайды, ал қазақ тілінің 
академиялық грамматикасында анықтаушы жалғаулықтар жеке 
қарастырылмайды.

Кесте 65
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі жалғаулықтар

Ж АЛҒАУЛЫ ҚТАР - ТЕРКӘҮЕСТӘР
Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Ж алғаулықтар тең дәреже- 
дегі бірыңғай сөздерді, сөз 
тіркестерін, сөйлемдерді 

байланыстырып, олардың 
арасындағы әр түрлі қаты- 

настарды білдіреді. О лар ең 
кемі өзара тең екі сөзге не екі 
сөз тіркесіне бірдей қатысты 
болып, оларды  бір -  бірімен 
жалғастыру үш ін қолданы- 

лады.

а) Сөйлемнің бірыңғай м үш елерін ж әне сөй- 
лемдерді байланыстыру үш ін қолданылады.
б) басыңқы сөйлем мен бағыныңқы сөйлем-

дерді байланыстырады

Ж ал ғау л ы қ тар д ы ң  қ ұ р ы л ы м ы  -  Т еркәүестәр^ең  то^өлөш ө
Ш ылаулар М ысалдар Теркәүестәр М идалдар
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Д ар а

және, мен/ 
бен/пен, яғни, 
себебі, бірде, 
болмаса, сон- 
дықтан, егер, 
мейлі, бірде 

т.б.

Я бай
әммә, ләкин, йәғни, шуга, 
балки, хатта, һәм , сөнки, 

тағы, йәнә

К үрд ел і

не болмаса, 
сол себепті, 
неге десең, 

онда да, сонда 
да, сойтсе де, 
эйтсе де, сон- 
дықтан да т.б.

Х у н т а

әгәр ?ә, ш улай ук, шуның 
өсөн, шуның артсаһында, 

тағы ла, ш ул сәбәпле, ш улай 
утс, шуның менән бергә, шул 

у к  вакытта.

Ж ал  ra y  л ы қ т ар  д ы ң  т 'урлер і Т еркаү естәр е  тө р к ө м сәл әр е
Ж алғаулық- 
тардың тур- 

лер!
М ысалдар Теркәүестәрзең төркөмсәлә- 

Ре
М идалдар

Ы ңғайлас- 
т ы қ  ж алғау- 

л ы қтар :
мен/бен/пен, 
м енен/бенен/ 
пенен, да/де/ 
та/те, және, 

әрі, һәм

Анасы мен 
Сәлима ұзақ 

сөйлесіп 
отыр.

Й ы й ы у  теркәүестәре :
да, да, та, та, $a, §ә, ла, лә, 
һәм , менән, тағы, тағы лә, 
ш улай ук, шуның менән 

бергә, ш ул у к  вакытта

Әсәй менән 
Салима о^атс 

һөй ләш әп  ул- 
тыр^ы.

Қ ар сы л ы қ ты
ж алғаулы қ-

тар :
яки, бірақ, 

алайда, әйтсе 
де, әйткен- 

мен, әйтпесе, 
әйткенде, де- 
генмен, онда 
да, сонда да, 

сөйтсе де

Ақшасы жо- 
ғын біле тура, 

сонда да өзі 
байқам ай қо- 
лын қалтасы- 

на салды.

Х а р ш ы  к у й ы у  теркәүестә- 
ре:

ә, ләкин, тик, ш улай ?а, әммә, 
фәкәт, ю кһа, иллә, иллә 

карамадган, ш улай булыуға 
карамадтан

Атссаһы юғын 
бела ине, 

ш улай ^а үзе 
лә һи^мәдгән 
кедәһенә ты- 

ғылды.



К,азак, жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Т алғаулы қты  
ж алғаулы қ- 

тар :
Әлде, біресе, 
кейде, я, яки, 
мейлі, бірде, 
болмаса, не, 
немесе, бол
маса, не бол

маса, құй

Біресе мен ба
ра мын, біресе 

ол барады.

Б үлеү  теркәүестәре :
йә, йәки, берсә, йәиһә, йә 
булмаһа, бер, әллә, ни-ни, 

бер-бер, әле-әле, берсә-берсә

Берсә мин ба
рам, берсә ул 

бара.

С еб еп т ік
ж алғаулы қ-

тар :
себебі, өйт- 

кені, неге 
десең

Уақытында 
келе алма- 
дым, себебі 
ж ұмы с көп 

болды.

Э й әртеү  теркәүестәре :
сөнки, шуға, ?ә, йәғни, шу- 

ның өсөн, әгәр ?ә мәгәр, хат- 
та, шуға, шуға ла, шуға күрә 

лә, ш ул аркала, шул сәбәпле, 
ш улай булғас, гүйә, шуның 

артсаһында, шуның һө^өмтә- 
һендәдим әк

Эш күп бул- 
ды, шуға ла 
килә алма- 

ным.
Эш күп бул- 

ды, шуга күрә 
ватсытында 

тсайта алма- 
ным.

С ебеп-сал- 
д ар л ы қ  ж ал- 
ғаулы қтар :
сондықтан, 
сол себепті, 
себебі, өйт- 

кені

Іс көп болды, 
сондықтан 
келе алма- 

дым.
Іс көп болды 
сол себепті 

уақтылы келе 
алмадым.

Ш а р тты қ
ж алғаулы қ-

тар :
егер, егер де, 
алда-жалда, 

онда

Егер мен келе 
алмасам, өз- 

дерің жалғас- 
тырасыңдар.

0 0

о 0
А ньгклау тер кәү естәр е : хат- 

та, бәлки, йәғни

Ш аулама- 
ғы^ инде 

йәмәғәт, йәғ- 
ни иптәш тәр. 

(С.Агиш).
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Кесте 66
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі септеуліктер

СЕПТЕУЛІКТЕР -  БӘЙЛӘҮЕСТӘР
Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ү р т  т іл ін д е

Септеуліктер сөз бен сөзді, сөйлем мен сөйлемді 
сабақтастыра байланыстырады, өзі қатысты 

сөздің белгілі бір тұлғада тұруын талап етіп, әр 
түрлі грамматикалы қ қатынастарды білдіреді.

Сөз бен сөзді, сөйлем 
мен сөйлемді сабақтас- 

тыра байланыстыра
ды, өзі қатысты сөздің 
белгілі бір тұлғада тұ- 

руын талап етіп, әр түрлі 
грамматикалы қ қатынас- 

тарды білдіреді.

Септ еуліктердің т үрлері - Бәйләүес төркөмсәләре

Септеуліктердіц
түрлері Мысалдар Бэйлэүес төркөмсэлғре Мщалдар

А тау  сеп тіг ін  
м е ң гер е т ін  сеп- 

теу л ік тер :
арқылы, туралы, 

жайында, жайлы, 
жөнінде, сияқты, 

секілді, бойы, 
бойда, бойынш а, 
үш ін, бойымен, 
сайын, ғұрлы, 

ш амалы, шақты, 
қаралы.

Осы сияқ- 
ты (секілді, 

тәрізді) 
М ен сияқты 

(секілді) 
А пайың мен 

сен үш ін

А тау  ж ән е  іл ік  сеп тік - 
т е р ін  қ а ж ет  е т е т ін  сеп- 

теулік:
менән, өсөн, кеүек, ш и- 
келле, һыматс, тиклем, 
төдлө,тип, буйлап, бу- 
йына, буйынса, һайы н, 

артсаһында, турала, 
айтсанлы, урынына, тура- 

һында, хатсында, хатста.

О ш оноң са-к- 
лы (тиклем, 

һыматс). 
М инең кеүек 

(һыматс). 
А пайы ң 

менән һинең  
өсөн.

Б ар ы с  сеп тіг ін  
м е ң гер е т ін  сеп- 

теу л іктер :
Дейін, шейін, тө- 

мен, қарай, қарап, 
қарсы, салым, тар- 

та, жуық, таяу.

Мектепке 
дейін. 

Бізге қарай.

Б ары с сеп т іг ін  қ а ж ет  
ет ет ін  сеп теу л іктер :

таба, табан, тсарай, тик- 
ле, тиклем, хәтле, хәт- 

лем, тсәзәр, сатслы, күрә, 
-карты , табан, -карамад- 

тан

М әктәпкә 
тиклем. 

Бе?гә табан.

Ш ы ғы с сеп тіг ін  
м е ң гер е т ін  сеп- 
теу л ік тер : бері, 

кейін, соң, бұрын, 
бетер, гөрі, әрі, бе

лек, өзге

Дәрістерден
соң.

Содан бері. 
Бұдан бетер. 

Менен бұрын.

Ш ы ғы с сеп т іг ін  қ а ж ет  
ет ет ін  сеп теу л іктер :
бирле, бире, баигка, 

бүтән, һуң, азатс, тыш, 
элек, алда, әүәл, ала, 

ары, кире

Дәрестәрзән
һуң.

Ш унан бирле. 
О ш онан тыш. 
М инән баш - 

тса.
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К ө м ектес А тқарумен
сеп т іг ін  м еңге- қатар.

р е т ін  сеп теул ік - М ұнымен 0 0
тер : қатар, бірге, бірге.

қабат, қоса Оған қоса.

Кесте 67
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі демеуліктер

д е м е у л і к т е р  - к и д әк сәл әр

Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Демеуліктер өздері тіркесетін 
сөздерге әр түрлі қосымша мағына 

(реңк) үстейді.

Өздері тіркесетін сөздерге, 
тіркестерге, сөйлемдерге әр түрлі 
мағыналық реңк үстейді (сұрақ, 

тілек, мақүлдау, шектеү, күмәндану).

Демеуліктер
түрлері Мысалдар Кидэксғлщең

төркөмсәлғре Мидалдар

С ұраулы қ  дем е- 
у л іктер : ма/ме, 
ба/бе, па/пе, ше

Сіз оның ұлысыз 
ба?

һ о р а у
ки^әксәләр:

-м ы /-м е, -мо/ 
мө, -мы икән/-ме 
икән, -мо икән/ 

-мө икән

heij уның улымы?

К ү ш ей тп ел і
д ем еу л іктер :

-ақ, -ау, -ай, 
да, (де, та, те) 

шы, ш і

Біреуі де 
келмеген.

К өсәй теү
ки^әксәләр:

та/тә, да/дә, ?а/?ә, 
ла/лә, §аһа, таһа, 

даһа, ла баһа

Берәү ?ә 
килмәгән.

Н ақты л ау
д ем еу л ік тер і:

қой /ғой,
- Д Ы  / - Д І ,  - Т Ы / - Т І

Айттым ғой. 
Айттық қой. 
Айтты ғой.

Ра^лау
кидәксәләр:

да баһа, §а баһа, 
та баһа, даһа, 
таһа, лаһа, тә 
инде, та инде, 

да инде, бит, иң, 
бик, бигерәк, үтә, 

тас, шыр, шау

Әйттем дә баһа. 
Әйттек тә инде. 

Әйтте ләһа.
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Ш ектеу
д ем еул іктер і:
қана (ғана), -ақ, 

тек Ол ғана біледі.

С икләү
кидәксәләр:

ғына/генә, тсына/ 
кенә, ук /үк

Ул ғына белә.

Б о л ж ал д ы қ
дем еул іктер :

-мыс, (-міс), -ау

О л бұл туралы 
біледі -ау.

И келән еү
К и^әксәләр:

-дыр/-дер, -дор/- 
дөр, - ?ыр/-зер,

- зор/-?өр, -лыр/- 
лер, -лор/лөр, 

-тыр/-тер, -тор/- 
төр

Ул был турала 
беләлер.

Б олы м сы зды қ
д ем еул іктер :
түгіл, тұрсын, 

тұрм ақ

О л түгіл, біз де 
естімедік.

О л былай тұрсын, 
сені де көзге 

ілмеді.

0
0

Қ о м сы н у  м ән д і 
дем еулік:

екеш

Құс екеш құс 
та балапанын 
тастамайды.

0 0

0
0 Ү тенес 

ки^әксәләр: 
-сы/-се, -со/-сө

М иңә һөйләсе! 
Тороп торсо.

§20. Модаль сөздер

Модаль сөздер тілдегі модальдылық және предикаттық құбы- 
лыстармен тығыз байланысты. Предикаттылық сөйлем мазмұ- 
нының ақиқат шындықпен жалпы арақақатынасын білдіреді. 
Ал сөйлемде айтылған хабардың ақиқат шындыққа қатынасы 
модальдық қатынас болып табылады1. Сөйлеушінің хабарды, ақ- 
паратты қалай түсінуі, ақиқат шындыққа деген көзқарасы, өз та- 
рапынан берілген сипаттамасы модальдылық қатынастың мәнін 
құрайды. Демек модаль сөздер сөйлеуші субъектінің айтылған 
ойдың шындыққа қатынасы жөніндегі көзқарасын сипаттайды.

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -Б.567.
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Модаль сөздер түркі тілдерінде негізінен көмекші сөздер 
қатарына жатады, қазақ тілінде де көмекші сөздер ретінде 
қарастырылады. Модаль сөздердің заттық-дербестік мағынасы 
болмайды, олардың семантикалық сапасы модальділікті 
білдіретін грамматикалық мағынамен сабақтасып жатады.

Қазақ тіліндегі модаль сөздердің жасалу жолдары: І.Таза 
модальды және есім модальды сөздердің, сондай-ақ модальды 
тіркестердің қатарындағы тәуелді формада тұрақтанып 
қалған лексемалар: қысқасы, ыңғайы; 2. Кейбір үстеулер мен 
үстеу мәнінде қолданылатын зат есімдердің заттық мәнінен 
айрылу нәтижесінде пайда болады: шын, рас; 3. Предикаттық 
функциясынан айрылған бағыныңқы сөйлемнің баяндауышынан 
жасалады: көрінеді, дейді, деседі, білем; 4.Модаль тіркестің бір 
компонентінің түсіп қалуы арқылы да жасалады: мүмкін; 5. «Бет, 
бейне, пішін, порым, түр. мағынасын білдіретін түбірлерден 
жасалады: сияқты, секілді, сықылды, тәрізді, тақылетті, рәуішті, 
іспетті, әлпетті; 6. Араб, парсы тілдерінен ауысқан сөздер 
арқылы жасалады: бәлки, бәлкі, бәлкім, әлбетте, зайыры, лазым, 
ықтимал, мүмкін, рас1.

Қазақ тіліндегі модаль сөздердің мағыналық топтары:
1. Болжал мәнді модаль сөздер: сияцты, сыцайлы, сынды, 

әлпетті, мүмкін, шамасы, сыцайы, аңгары, әлпеті, жобасы, цисыны, 
тәрізі, сицы, нәті, бәлки (бәлкім, бәлкі), ъщтималы, кәдік, болар, 
шытр, білем, -ды білем, -цан (-ген) білем, -са (-се) керек, -у керек, -га 
(-ге) үқсайды, -уы мүмкін, тәрізі (түрі) бар;

2. Міндеттілік мағына білдіретін модаль сөздер: керек, цажет, 
тиіс, лазым сөздерінің цатысуымен -у  керек, -у цажет, -у лазым, -мац 
керек, -мацца керек, -уга тиіс, -уы т ик  аналитикалық форманттар;

3. Біреудің сөзі не дерек негізінде айтылатын модаль создер: 
дейді',

4. Қостау (растау) мағынасында қолданылатын модаль сөздер: 
рас, расында, шынында, аныгында; 5. К/глау (тілек) мәнді модаль 
сөздер: -са (-се) екен, -са (-се) дейм (деймін);

6. Күмән (күдік) ұғымын білдіретін модаль сөздер: кім біледі, 
-ар ма екен, -са негылсын;

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 571.
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7. Сөйлемде айтылған хабардың ақиқатына көзі жеткендікті 
білдіретін модаль сөздер: екен;

8. Нық сенімділікті білдіретін модаль сөздер: грине, әлбетте
Башқұрт тіліндегі модаль сөздердің мағыналық топтары:
1. Радлаузы, кире тсағыу^ы растаушы, теріске шығарушы': эйе 

ия', бар 'бар ', нгк 'ж оқ ', әлбиттә 'әлбетте', ысынлап, ысынлап та, 
ысындан, ысындан да 'шынында, шынымен', дөрөд 'дұрыс', түгел 
'жоқ, емес', ярай жарайды', ятсшы жақсы', hue шикһе§, hue һү§һе§ 
сөзсіз' т.б.: Ысынлап та, кемдер ишеккә шылтырата? 'Шынында,

есіктің қоңырауын соғып тұрған кім?';
2. Тейеш, кәрәк булғанды 'тиістілік, қажеттілік': кғрәк 'керек', 

тейеш тиіс': Бөгөн барып етергә кзрәк 'Бүгін бару керек';
3. Мөмкин булыу 'мүмкін болу': мөмкин 'мүмкін', ярай 'жа- 

райды': Бөгөн китергәярай 'Бүгін кетуге болады';
3. Үтенеү 'өтіну': зинһар 'мархабат', рәхим итеге^ рақым етіңіз/ 

рұқсат етіңіз , гзфү итеге$ ғафу етіңіз', тсуй, тсуйыгъц 'қой, қойы- 
ңыз', беләһецме 'білесің бе', беләһеге^ме 'білесіздер ме', аңлайһыц- 
мы 'түсінесің бе' т.б.: Хуй, һөйлэмә лэ 'Қой, айтпа' Ғәфү итеге^, 
бынау сумканы алып бирә алмадһыгы^мы икән? 'Кешіріңіз, мына 
сумканы әперіп(алып беріп) жіберер ме екенсіз?';

4. Фараз итеү 'болжам, күмән, сенімсіздік': ахырыһы 'сияқты, 
шамасы'; бугай, шикелле 'сияқты, сықылды, тәрізді', бәлки 'бал
ки', ихтимал ықтимал', күрәһең 'мүмкін': Бәлки, бөгөн килер^әр 
'Бәлки, келетін шығар' Мин уны бөгөн күр$ем шикелле 'Мен оны 
бүгін көрген сияқтымын'

Башқұрт тіліндегі модаль сөздердің бір бөлігі сөйлем ішінде 
көмекші сөз қызметін атқарады: тимәк, ихтимал, иіикһе^, гэфү 
итеге§, ниһайәт, шра, тукта, минеңсә, һинецсә, зинһар, беррн, 
гәрттә, тәбиги т.б.

Қазақ және башқұрт тіліндегі модаль сөздерді топтастыру, 
оларға жатқызылатын сөздер толық сәйкес келе бермейді.

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. - Б. 577.
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Кесте 68
Қазақ-башқурт тілдеріндегі модаль сөздер

М О Д А Л Ь СӨЗДЕР - М ӨНӘСӘБӘТ Һ Ү ??Ә Р

Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Модаль сөз- 
дердің мэні Мысалдар

Мөнэсэбэт
Һ т щ е ң
мзгэнэһе Мидалдар

Қ остау , р астау  
м ән д і м о д ал ь  

сөздер

рас, расында, ра- 
сымен, шынында, 
шынымен, аны- 

ғында т.б.

Ра^лау, к и р е  
хағы у^ы  бел- 

дерә

эйе 'и ә ', нж 'ж о қ ', 
элбиттэ әлбетте', 

ысынлап, ысынлап та, 
ысындан, ысындан да 

' шынында, 
ш ынымен', дөрөд дұ- 
рыс', билдэле 'әрине 

(белгілі)', түгел 'ж оқ, 
емес', hue шикһе^ 

еш бір күмәнсіз', hue 
һүзһез сөзсіз', асылда 

асылы', ятсшы 'ж ақсы ', 
ярар, ярай 'ж арайды '

С ен ім д іл ік  
м ән д і м од аль  

сөздер
әрине, әлбетте

М ін д етт іл ік  
м ән д і м о д ал ь  

сөздер

керек, қажет, тиіс, 
лазым/ләзім

К әрәк, те- 
й еш  булған- 
ды  белдерә кғрәк керек', тейеш 

тиіс'

Б о л ж ал  м ән д і 
м о д ал ь  сөздер

сияқты, сыңайлы, 
сынды, әлпетті, 

мүмкін, шамасы, 
сыңайы, әлпеті, 

жобасы, қисыны, 
тәрізі, сиқы, бәлки 
(бәлкім), ықтимал, 
кәдік, болар, шы- 

ғар, білем, мүмкін, 
тәрізі т.б.

М ө м к и н  бу- 
лы у^ы  бел- 

дерә

мөм кин  'м үм кін ', ярай 
ж арайды ', мөмкин  

түгел 'м үм кін  емес', 
ярамай ж арамайды , 

болм айды '

Ф ар аз  и теү- 
белдерә

ахырыһы, ахыры 'сияқ- 
ты, тәрізді', бугай 'ш а
масы, сыңайлы ', бәлки, 
бэлкем 'бәлки, бәлк ім ', 

ихтимал 'ы қтим ал ', 
күрэһең ш амасы '
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Т ілек, қалау  
м ән д і м од аль  

сөздер

-са/-се +екен, 
-са/-се+деймін 
аналитикалық 

формасы арқылы 
жасалады: мені 

ш ақырса дейм ін/ 
екен.

Ү тенеү?е
белдерә

зинһар мархабат', 
рэхим итегез рақым 

етіңіз', гәфү итеге^ 'ғафу 
етіңіз', куй, куйыгъц 

'қойы ңы з, қой '

Б ір еу д ің  
сөзі н е  д ер ек  
н ег із ін де  ай- 
т ы л ат ы н  м о 
даль  сөздер

дейді 0
0

К үм ән  (күдік) 
ұ ғы м ы н  білді- 
р е т ін  м о д ал ь  

сөздер

кім біледі, 
-ар ма +екен, 

-са +неғылсын.
0 0

С өйлем де 
ай ты л ған  ха- 
б а р д ы ң  ақи- 
қ а т ы н а  көзі 
ж е тк ен д ік т і 

б іл д ір е т ін  м о 
даль  сөздер

екен 0
0

§21 Еліктеуіш және одағай

Қазақ тілінде еліктеуіштер мен одағайлар жеке-жеке сөз табы. 
Ал башқұрт тілінде еліктеуіштер мен одағайлар бір сөз табына 
біріктіліп, ымлъшпар деп аталатын сөз табы құрамында қарасты- 
рылады.

Табиғатта ұшырайтын сан алуан құбылыстар мен заттардың 
бір-бірімен қақтығысуынан немесе тіршілік иелерінің дыбыстау 
мүшелерінен шығатын әр қилы дыбыстарға еліктеуден, сондай- 
ақ сол құбылыстар мен заттардың, адамдар мен жан-жануарлар- 
дың сыртқы сипаты мен қимыл-әрекет, қозғалыстарының түрлі 
көріністерін бейнелеу нәтижесінде пайда болған сөздер еліктеу 
сөздер деп аталады: арс, гүрс, сырт, таре, шарт, дүцк, бырт, иіащ, 
жалт-жүлт, арбац-арбац, ербелец-ербелец, бүгжец-бүгжең, далаң-да- 
лац, тарбац-тарбац т.б.
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Еліктеу сөздер семантикалық сипатына қарай екіге бөлінеді: 
еліктеуіш және бейнелеуіш сөздер. Еліктеуіш сөздер - табиғатта- 
ғы, қоршаған ортадағы құбылыстар мен заттардың, жан-жануар- 
лардың, адамның дыбыстарын сипаттайтын сөздер: сарт-сүрт, 
тырс-тырс, щр-қ--қарц, іцгә-іцгә т.б. Сөз құрамындағы дауысты 
дыбыстардың жуан не жіңішке, ашық не қысаң болуы немесе 
дауыссыз фонемалардың қатаң не ұяң болып келуі еліктеуіш 
сөздердің мағынасына эсер етіп, еліктеуіш сөздердің негізіне 
алынған дыбыстардың сапалық ерекшеліктерін -  қарқындылы- 
ғын, бәсеңдідігін т.б. ажыратуға мүмкіндік береді.

Бейнелеуіш сөздер -  табиғаттағы, қоршаған ортадағы түрлі 
іс-әрекеттер мен құбылыстардың, заттардың, жан-жануардың, 
адамның сыртқы көрінісін, келбетін, пішінін және қимыл-қоз- 
ғалысын бейнелейтін сөздер тобы: жалп-жалп, жалт-жүлт, к;ор- 
бац-цорбац, был-қ-сылц т.б. Қазақ тіліндегі еліктеуіштер дербес 
сөз табы ретіндегі лексика-грамматикалық ерекшелігіне қарай 
атауыш сөздер қатарынан орын алады.

Лексика-грамматикалық сипаты жағынан адамның көңіл- 
күйіне байланысты және төрт түлік малға арнайы айтылатын, 
сөйлем ішінде басқа сөздермен грамматикалық байланысқа түс- 
пейтін сөздер одағайлар деп аталады. Одағайларға тән басты 
белгілердің бірі -  олардың ерекше бір әуезбен, ырғақпен айты- 
луы. Бұл ерекшелік одағай сөздерді семантикалық жағынан құ- 
былтып, өзгертуге негіз болады. Жалпы одағайлар семантикалық 
құбылмалылығына қарай бір мағыналы және көп мәнді болып 
бөлінеді. Одағайлардың түрлі интонациямен, әуенмен айтылуы 
олардың мағыналық жағына да әсерін тигізеді. Бұған одағай сөз- 
дер құрамындағы ашық дауыстылардың да ықпалы ерекше.

Одағай сөздер көмекші етістіктермен тіркескен жағдайда 
және заттанғанда белгілі бір сөйлем мүшесі қызметін атқарады. 
Одағайлардың күрделі мүше қызметінде жұмсалуында көмекші 
етістіктің маңызы зор.

Қазақ тіліндегі одағайлар семантикалық мәніне байланысты 
үш  топқа бөлінеді: көңіл-күй одағайлары -А ш қ а й ! Охо! Пай-пай! 
Кдп! т.б.; императивтік-ииіара одагайлары -  Айда! Тәйт! Can-can!
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Кәне! Жә! (адамга цатысты), Шөре-шөре! Көс-көс! Айтац-айтац! 
Әукім-әукім! т.б.(малға, үй хайуандарына қатысты); тұрмыс-салт 
одағайлары -  Хош! Хайыр! Рахмет! Қүп! Ассалаумагалейкум! Кеш 
жаръщ! т.б.

Башқұрт тіліндегі ымльгк одағай'құрылымына қарай 
ябай 'дара - ә-ә-ә - а-а-а, эй-й-й (таң қалуды білдіреді), аһ, и-и-и 
(қуанышты), ах, ай, уй (^орқынышты), ух, эх (өкінішті); һы, һи 
(таңырқауды білдіреді); тсушма 'күрделі' - ай-һай! (күмәнді 
білдіреді), уй Алла Г ой Алла!' т.б.

Башқұрт тіліндегі одағайлар құрамына жан-жануарлар 
мен құстардың дыбыстарын, басқа да табиғи дыбыстарды 
білдіретін еліктеуіш сөздер де жатады: сип-сип шіп-шіп 
(балапанның дауысына еліктеу, үй құстарын шақыру); бес-бес 
'м іш -міш ' (мысықты шақыру); да^тс-доф^даңқ-дұңк/таңқ-тұңқ', 
шарт-иіорт'шарт-шұрт', шатыр-шотор 'шатыр-шұтыр' (қатты 
заттарды бір-біріне ұрғанда шығатын қатты дыбыс) т.б.

Кесте 69
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі одағайлар

ОДАҒАИ -  ЫМЛЬГК

Қ азақ  т іл ін д е Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Одатйлардың қүрамы  -  Ымлытстар^ыц тө^өлөшө

Д ар а  (түбір/ 
негіз)

А-а-а! Ә-ә-ә! Аһ! Ух! Ой! 
Пай! Қап! Бәсе! Мә! т.б. Я бай

Ә-ә-ә! Аһ! И-и-и! 
Ай! Уй! Ух! Эх! 

Ой! О һо! Уһу! Уф! 
Фу-у! һа! Их! Эй! 
Абау! Бәй! Тфү!

К ү р д ел і Мәссаған! Апырым-ай! 
Әттеген-ай! Бәрекелді!

"Кушма
А й-һай! Уй Алла! 

А й Алла! А й-һаай! 
Ай-буй! Эй хо?а- 

йым!

Т ір кесті
а) Одағайлы 

еркін тіркестер 
б)Одағайлы тұ- 
рақты тіркестер

а) А пы рай десейші! 
Бәсе деймін! Уа деген!
б) ай-ш ай деспей, әу 

десті, ойбай салды т.б.

Одаіайдың т үрлері  -  Ы млык төркөмсәләре
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Көңіл-күй ода- 
ғайлары

Алақай! Охо! Пай-пай! 
Қап! А-а-а! Ә-ә-ә! Аһ! Ух! 

Ой! Пай! Бәсе! Мә! т.б.

Эмоцио- 
налды 

көңіл-күй- 
ге қатысты

Ә-ә-ә! Эй-й-й! һы! 
һи! Аһ! И-и-и! Ай! 

Уй! Ух! Эх! һ ай - 
һай-һай! 
Ай-һай!

И мперативтік- 
иш ара одағай- 

лар
а) адамға қатыс-

ты
б) жан-жануарға

қатысты

а)Айда! Тэйт! Сап-сап! 
Кәне! Жә! б) Ш өре-шөре! 

Көс-көс! Айтақ-айтақ! 
Әукім-әукім! т.б.

Құстар 
мен хайуа- 
наттардың 
дауысына 
еліктеуге 

байланыс- 
ты

сип-сип ш іп-ш іп ' 
бес-бес м іш -м іш ' 
кеш-кеш кіш -кіш '

Тұрмыс-салт
одағайлары

Хош! Хайыр! Рахмет! 
ҚұпІАссалаумағалейкум! 

Кеш жарық! т.б.
0 0

0 0

Қатты 
заттардың 
соқтығы- 
суынан 

шығатын 
дыбыстар- 
ға, табиғи 
құбылыс- 

тардың 
дыбыста- 
рына қа- 

тысты

даңтс-доңк даңқ- 
ДҰҢҚ/

ш арт-ш орт 'ш арт- 
ш ұрт '

сылтыр-сылтыр
ш ылдыр-шыл-

д ы р \
селтер-селтер

сылдыр-сылдыр'

0 0

Түрлі 
табиғи 

құбылыс- 
тар мен 

заттардың 
көрінісіне, 
сипатына

һултс-һултс солқ- 
солқ", ялт-йолт 

ж алт-ж ұлт', йым- 
йым ж ы лт-ж ы лт'
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ҚАЗАҚ Ж ӘНЕ БАШҚҰРТ 
ТІЛДЕРІНІҢ САЛЫСТЫРМАЛЫ СИНТАКСИСІ

§1 Синтаксистік құрылым

Синтаксис термині тіл білімінде екі түрлі мағынада 
қолданылады: біріншісі -  коммуниуация (пікір алысу) үдерісінде 
жұмсалатын тіл тұлғаларының құрылысы, екінші -  тілдің 
коммуникация үстінде жұмсалатын тіл тұлғаларын зерттейтін 
ғылым саласы1 Жалпы тілдің негізгі коммуникативтік қызметі 
синтаксистік жүйе арқылы жүзеге асатындықтан туыс түркі 
тілдерінің синтаксистік конструкцияларын салыстырмалы 
тұрғыдан қарастыру жалпытүркілік тілдік құрылымның даму 
жолын айқындауға септігін тиіізетін өзекті мәселелер қатарынан 
орын алады.

Коммуникация процесіндегі ойды жеткізу немесе сөйлеуді 
жүзеге асыратын коммуникативтік тілдік тұлғалардың ауқымы 
эртүрлі болып келеді: қарапайым пікірді айіуға жай сөйлемдер, 
күрделі ойды жеткізуге құрмалас сөйлемдер қызмететсе, көлемді 
ақпаратты беру үшін мәтіндік құрылымдар пайдаланылады. 
Коммуникативтік сипаттағы тұлғалардың жасалуын 
құрылымдық компоненттер қамтамасыз етеді. Құрылымдық 
компоненттерді сөз тіркестері мен сөйлем мүшелері құрайды. 
Сөйлеу үдерісін қамтамасыз ететін құрылымдық компоненттер

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 581.
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мен коммуникативтік сипаттағы тілдік құрылымдар синтаксистің 
негізгі зерттеу нысанына жатады.

Агглютинативті жүйеге негізделген түркі тілдерінің 
синтаксистік құрылымын танып-білу синтаксистік формалар мен 
синтаксистік мағына арасындағы сабақтастыққа негізделеді. Сөз 
бен сөздің, синтаксистік тұлғалардың арасындағы абстрактылы, 
жалпылық сипаттағы қатынасты білдіретін синтаксистік 
мағына қарым-қатынас үдерісіндегі маңызды лингвистикалық 
механизмдердің өзегін құрайды.

Синтаксистік конструкциялардың жасалуы сөздердің белгілі 
синтаксистік қатынасқа түсіп, өзара байланысу амалдары 
арқылы іске асады: синтетикалық тәсіл, аналитикалық тәсіл. 
Сөздердің аналитикалық жолмен байланысуына грамматикалық 
категориялар көрсеткіштері қатыспайды, лексемалар логикалық 
негізде интонация, орын тәртібі принциптері арқылы және 
шылаулар арқылы байланысқа түсіп, сөз тіркестерін құрайды. 
Ал синтетикалық тәсілмен жасалған сөз тіркестері жалғаулар 
арқылы байланысқа түсіп, синтаксистік бірлікке айналады. 
Қазақ-башқұрт тілдеріндегі сөз тіркестері етістікті сөз тіркестері 
және есімді сөз тіркестері деп бөлінеді. Етістікті сөз тіркестері 
мен есімді сөз тіркестері байланысу тәсілдері мен жасалу 
ерекшеліктеріне байланысты іштей бірнеше топқа ажыратылып 
қарастырылады.

§2 Сөйлем мүшелері

Сөйлем құрамындағы өзіндік функционалдық қызметі бар 
тілдік бірліктерден тұратын сөйлем мүшелері тіл білімінде 
бес түрге бөлініп қарастырылады: бастауыш -  эйә, баяндауыш 
-  хәбғр, анъщтауыш -  анытслаусы, толъщтауыиі -  тултырыусы, 
пысыцтауыш -  хэл. Сөйлем құраудағы қызметіне байланысты 
сөйлем мүшелері екі топқа бөлінеді: түрлаулы мүшелер - баш 
кидәктәр, түрлаусыз мүшелер - эйәрсән кидәктгр. Сөйлемнің 
тұрлаулы мүшелерін бастауыш пен баяндауыш, тұрлаусыз 
мүшелерін анықтауыш, толықтауыш, пысықтауыш құрайды.



Қазақ жэне баиіқүрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Кестеі
Қазақ ж эне баш қурт тілдеріндегі сөйдем мүш елері

С Ө Й Л ЕМ  М ҮШ ЕЛЕРІ -  ҺӨЙЛӘМ  КИСӘКТӘРЕ
Қ азақ  т іл ін д е  Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Сөйлем
мүшелері

Сүра-қтары Мысалдар
һөйләм

кидэктэ-
ре

һораузары Мидалдар

Т ұ р л а у л ы  м ү ш е л е р - Б а ш  к и д ә к т ә р

Б ас-
т а у ы ш

кім? кімдер? 
не? нелер? 
кімі? несі?

Бөлме 
әдемі 

етіп ж и- 
налған.

Э й ә

кем? нимә? 
ни? кемдәр? 

нимәләр? 
ни?әр?

Бүлмә 
матур 

итеп йы- 
йыш ты- 
рылған.

Б ая н -
д а у ы ш

не істеді?

Бұл
үйдің
иесі-
мен.

Х әбәр

нимә эш ләй? 
нимә эшләгән? 
ним ә эш ләр? 

ни хәлдә? 
ниндәй ул?

Был 
өй^өң 

хуж аһы  -  
мин.

Т ұ р л а у с ы з  м ү ш е л е р - Э й ә р с ә н  к и д ә к т ә р

А н ы қ -
т а у ы ш

қандай?қай? 
кімнің? ненің? 
қанша?неше? 

қаншасыншы?

Бауда
өте

әдемі
ағаш
өсіп
тур.

Анытс-
л аусы

ниндәй? тсайһы? 
•кай^ағы? нисә? 

нисәнсе? кемдең? 
нимәнең?

Батссала 
бик м а
тур ағас 

ү?ә.

Т олы қ -
т а у ы ш

кімді? нені? 
кімге? неге? 
кімде? неде? 

кімнен? неден? 
кіммен? не

мей?

О л бізге 
ертең 

келеді.

Т улты -
р ы усы

кемде? нимәне? 
кемгә? нимәгә? 

кемдән? нимәнә? 
кем менән? 

нимә менән? 
кем өсөн? 

кем тураһында? 
ним ә тураһы н- 

да? кем тарафы- 
нан?

ним ә тарафы- 
нан?

Ул бе?гә 
иртәгә 
килә.



Қазацжэне башқүрт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

П ы сы қ-
тау ы ш

қашан? қайда? 
қалай? не 

үшін? 
не себепті? 
неліктен?

Бұлақ
сылдыр-
сылдыр
ағады.

Хәл

тсай^а? тсасан? 
нисек? 

ни өсөн? 
күпме?

Ш иш мә
сылтыр-
сылтыр

аға.

Кесте 2
Қазақ ж эне баш қурт тіддеріндегі бастауыш тар

БАСТАУЫШ  - ЭЙӘ
Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

С ұрақтары
Кім? Кімдер? 
Не? Нелер? 
Кімі? Несі?

һораузары Кем? Кемдәр? 
Нимә? Ни? Н имәләр? 

Ни?әр?
Қазақ жэне баищ үрт  тілдеріндегі баст ауыш т ардыц жасалуы

Сөз таптары Мысалдар Һүз төркөмдзре Мщалдар

Зат есім Құстар керемет 
сайрайды. Исем ТСоштар бигерәк ма- 

тур һайрай .

Есімдік Ол ж ұмысқа ерте 
кетті. А лмаш Ул эш кә иртә китте.

Сан есім Екіге үш ті қосса 
бес болады. һ а н Икегә өстө тсушһаң, 

биш  була.

Сын есім Ыстық -  сүйек сын- 
дырмас. Сифат Йылы һөйәк  һындыр- 

май.
Етістік/Қи- 
мыл есімі

Оның білмеуі 
мүмкін емес.

ТСылым / 
Исем тсылым

Уның белмәүе мөмкин 
түгел.

Етістік/Есім-
ше

Күлдірген де, 
күйіндірген де -  

сөз.

ТСылым / 
С ифат тсылым

Көлдәргән дә, күн- 
дергән дә -  һү?.

Қазак; және баищ үрт  тілдеріндегі күрделі баст ауыш т ар
Сөз тіркес- 

тері
Тау басы алыстан 
наш ар көрінеді. һүзбәйләнеш Тау башы алыдтан на- 

сар күренә.

К үрделі сөз- 
дер

Баш құрт мемле- 
кеттік университеті 

Ақеділдің жаға- 
сында орналасқан

ТСушма һү^
Бангкорт дәүләт уни

верситеты Ағи^ел 
яры нда урынлангкан.

«^231^»
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Кесте 3
Қазақ ж эне баш құрт тілдеріндегі баяндауы ш тар

БАЯНДАУЫ Ш  - ХӘБӘР
қ азақ  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е

Сұрақтары не істейді? 
не істеді? һораузары

ни эш ләй? 
ни эшләгән? 
ни эш ләр?

Қазак; және баш қүрт  тілдеріндегі баяндауы ш т арды ц жасалуы

Сөз таптары Мысалдар һүз
төркөмдәре Мщалдар

Етістік Мен сөйлеймін. ТСылым М ин һөйләйем

Етістік/ 
Қ имы л есімі

Туған еліңді сақтау 
(қорғау) -  ата-анаңды 

сақтау(қорғау).

'ТСылым/ 
Исем тсылым

Тыуған илеңде 
һатслау - ата- 
әсәңде ятслау.

Етістік/Есімше Көп оқыған -  көп білген. ТСылым/ 
С ифат ткылым

К үп укы ған - 
күп белгән.

Етістік/
К үрделі етістік

Ол аяқ астынан қатты 
күліп жіберді.

М ен мұны істей аламын.

ТСылым/
ТСушма
тсылым

Ул тсапыл 
■кыскырып 

көлөп ебәр^е. 
М ин быны 

эш ләй  алам.

Зат есім Әкем -  оқьпуш ы. Исем А тайы м - 
укытыусы.

Есімдік Концертте ән салған кісі 
-  мен. А лмаш

К онцертта 
йы рлаған кеше 

- мин.

Сан есім Екі жердегі екі -  төрт. һ а н И ке икең — 
АҮРт.

Сын есім Бүгін күн жылы. С ифат Бөгөн көн 
йылы.

Кесте 4
Қазақ ж эне баш қурт тілдеріндегі аны қтауы дггар

АНЫҚТАУЫІ][I АНЬГКЛАУСЫ
Қ азақ  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е

С ұрақтары

қандай?қай? 
кімнің? ненің? 
қанша?неше? 

қаншасыншы?

һорауэары

ниндәй? -кайһы? 
тсайзағы? нисә? 

нисәнсе? кемдең? 
нимәнең?

Қ азақ жэне баищ үрт  тілдеріндегі анъщ т ауы ш т арды ң жасалуы
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Анъщтауыш
цызметінде
-қолданыла-

тын
сөз таптары

Мысалдар

Анытслаусы 
функцияһында 
килгән һүз тпөр- 

көмдғре

Мидалдар

Сын есім Ж аңа ж ы лмен құт- 
тықтаймын! Сифат Яңы йыл менән тсотла- 

йым!

Зат есім Кітаптың бетін аш. Исем Китаптың битен ас 
әле.

Есімдік
Оның әні алыстан 

естіледі.
Бұл кітап сенікі ма?

А лмаш
Уның йырлағаны 

алыдка иш етелә ине. 
Был китап һинекеме?

Етістік/Қи- 
мыл есімі

Ж үзінде қорқудың 
(қорқыныштың) 
белгісі де жоқ.

ТСылым/Исем
■кылым

Йө§өндә 'куркыузың 
әдәре лә -калмағайны.

Етістік/Есім-
ше

Түскендердің (оқуға) 
тізімі жоқ.

ТСылым/Сифат
" К Ы Л Ы М

Утсырға ингәндәр^ең 
исемлеге ютс ине.

Сан есім Үшінші мақала. һ а н Был минең өсөнсө 
мәтсәләм.

Сөз тіркес- 
тері

Көңілі сұлудың ой- 
лары  да сұлу.

Төрлө
һү^бәйлә-

неш тәр

Күңеле матур?ың уй- 
^ары ла матур.

Кесте 5
Қазақ ж әне баш құрт тілдеріндегі толы қтауы ш тар

ТОЛЫ ҚТАУЫ Ш  ТУЛТЫРЫУСЫ
Қ азақ  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е

С ұрақтары

кімді? нені? 
кімге? неге? 
кімде? неде? 

кімнен? неден? 
кіммен? немен?

һораузары

кемгә? нимәгә? 
кемде? нимә- 
не? кемдән? 

нимәнән? кемдә? 
нимәлә? кем 
менән? нимә 

менән? кем өсөн? 
кем іураһы нда? 

ним ә тураһында? 
кем тарафынан? 

нимә тарафынан?
К дзақ және баш қүрш  гпілдеріндегі т ольщ т ауы ш т ардьщ  жасалуы
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Т олъщ т ауы ш  
к;ы зм ет інде цолда- 

н ы л ат ы н  
сөз т апт ары

М ы сал дар

Т ул т ы р ы усы  
ф ун к ц и я һ ы н д а  
к и л гэн  һү$ т өр-  

к ө м д зр е

М и далд ар

Т у р а  т о л ы қ т а у ы ш - Т у р а  т у л т ы р ы у с ы

Зат есім

Бала балы қ аулап 
отыр.

Ол үлкен балық- 
ты ж іберіп  алды. 
Мен хат ж аздым. 
Мен хатты тез жа- 

зып бітірдім.

Исем

М алай бальгк 
тота. Ул зур ба- 

льпсты ыскынды- 
ры п ебәрзе. 

М ин хат я ^ ы м . 
М ин хатты ти? 
я?ып бөттөм.

Есімдік М ен оны біл- 
меймін. А лмаш М ин уны белмә- 

йем.

Етістік/Қимыл
есімі/Есімше

Мен билеуді/ 
билегенді жақсы 

көремін.

ТСылым/Инфи-
нитив

М ин бейергә яра- 
там.

Басқа да заттан- 
ған сөз таптары

Ертеңімді ойлай- 
мын.

Ж иы рма бесімді 
сағындым.

Бапгка һ ү з  төр- 
көмдәренән

Алдағыны уйла- 
йым.

Ж а н а м а  т о л ы қ т а у ы ш - С и т л ә т е л г ә н  т у л т ы р ы у с ы

Зат есім

Ж асыл алмада 
дәрумендер көбі- 

рек.
Сырыңды айтпа 

досыңа, 
досыңның да 

досы бар 
(мақал).

Исем

Й әш ел алм ала 
витам индар кү- 

берәк.
Сер һөй ләм ә 

ДУ?ыңа, дудың- 
дың да дуды бар 

(мәтсәл).

Есімдік Ол неге маған қо- 
ңырау шалмады. А лмаш Ул ниңәлер миңә 

ш ылтыратманы.

Сан есім
Екіні екіге қоссаң 

төрт болады. һ а н
Икене икегә тса- 
батлаһаң  дүрт 

була.
Етістік/ 

Қ им ы л есімі
Көп сөйлеуден не 

пайда?!
ТСылым/Исем тсы- 

лы м /
К үп һөйләүзән  

ни файза?!

Етістік/Есімше
Мен айтқанға 
бәрі де сенді.

ТСылым/Сифат
тсылым

М ин һөйләгәнгә 
бары һы  ла ышан- 

ды.
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Зат есім қыз- 
метіндегі басқа да 

сөз таптары

Бүркіт тұмсығы- 
ның қисығына 
күлмес, қоры- 
қанынан күлер 

(мақал).

Исем урынында 
тсулланылған 

бүтән һ ү з  төр- 
көмдәре

Бөркөттөң том- 
шоғо кәкрелектән 

көлмәй^әр, 
ә ш өрләй^әр 

(мәтсәл).

Ш ылаулармен 
тіркескен зат 

есімдер, зат есім 
орнында ж ұмсал- 

ған басқа да сөз 
таптары

Отан үшін, Ана, 
сен үш ін 

аянбаймыз, жа- 
нымызды береміз 

(С.Муллабаев)

Бәйләүестәр 
менән килгән 
исемдәр һәм  

исем урынында 
килгән бүтән һ ү з  

төркөмдәре

Кеш е донъяға үз 
йондо?о менән 

тыуа.
Ватан өсөн, әсәй, 
һинең  өсөн тсыз- 

ғанмайбы?, йәнде 
бирербе?. 

(С.Муллабаев).

Кесте 6
Қазақ ж эне баш қурт тілдеріндегі пы сықтауыш тар

ПЫСЫҚТАУЫШ  - ХӘЛ
Қ азақ  т іл ін д е Қ азақ  т іл ін д е

С ұрақтары

қашан? қайда? 
қалай? не үшін? 

не себепті? 
неліктен? т.б.

һораузары
нисек? тсасан? тса- 

санға? тсай^а? 
ни өсөн?

Қ а з а қ  ж эне б а и щ ү р т  т іл д е р ін д е г і  п ы с ь щ т а у ы ш т а р д ы ң  ж а с а л у ы

П ы същ т ауы ш  
ц ы зм ет ін д е  к;олда- 

н ы л а т ы н  
сөз т ап т ары

М ы сал дар
Хал ф ун к ц и я һ ы н д а  

к и л гэн  һ ү з т өр- 
к ө м д зр е

М и далдар

Үстеу

О л өте тез ж ү- 
реді.

Қ азір күн жы- 
лынды, қыста күн 

суық еді.

Рәүеш Ул бик ш әп йө- 
рөй.

Еліктеуіш
Бұлақ сылдыр- 
сылдыр ағады.

Ымльгк Ш иш мә сылтыр- 
сылтыр аға.

Етістік/Есімше Біткен соң ағама 
да көмектесемін. 0 0
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Етістік/Қимыл
есім

Оның келуінде 
бір мэн бар.

ТСылым/Исем
тсылым

Уның йылма- 
йыуында нйндәй- 
?ер сер бар 'О ның 

күлкісінде сыр 
бар '.

Етістік/Ш артты
рай

Таныса, маған ке- 
лер еді ғой.

ТСылым/Шарт
тсылым

Таныһа, миңә 
өндәш ер ине 

Таны са, маған ха
бар ласар еді'.

Етістік/Көсем ше

Хатты ж азы п жі- 
бердің бе? Істеп 
біткен соң агама 

да ж әрдем  етемін. 
Ж ұмысы ж айлы  

бізге айтқалы 
келіпті.

ТСылым/Хәл тсы- 
лым

Хатты я^ғас 
та ебәрзеңме? 
Эш ләп бөткәс, 

ағайыма ла яр^ам 
иттем.

Сын есім Дауысы әлсіз 
естілді. 0 0

Ш ылаулар арқы- 
лы,

теңеу, салыстыру 
мәнді -дай/-дей, 
-тай/-тей қосым- 

ш алары
арқылы, т.б. жа- 

салады.

Балалар оқыту- 
ш ыларын бүгін 
көргендей қуан- 

ды.

Септеулік ш ы
лаулар (кеүек, һы- 

мах, шикелле), 
салыстыру мәнді 

қосымш алар 
(-тай, -дай, -$ай, 

-лай) арқылы жа- 
салады.

Балалар укытыу- 
сыларын бөгөн 
беренсе таптсыр 
күргәндәй шат- 

ланды.

§3 Сөйлем

Тілдік қарым-қатынасты қамтамасыз ететін синтаксистік 
құрылым болып табылатын сөйлем тиянақты ойды білдіріп, 
белгілі бір мақсаттарға бағытталады. "Сөйлем -  тілдің ең 
маңызды қызметтерін білдіретін, жүзеге асыратын бірден-бір 
құрал. Ондай қызметтердің біріншісі -  ойлау-танымдық, екіншісі 
-  қарым-қатыс құралы болу қызметтері. Бұл қызметтер өзара 
тығыз байланысты. Яғни, қарым-қатыс ретінде қолданылған 
сөйлемде танымдық мағына қосылып жүреді"1.

Сөйлемнің танымдық-логикалық қызметі сөйлем мазмұны

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 627.
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ақпаратты ғана емес сөйлеушінің эмоциялық көңіл-күйі мен 
ақпаратқа көзқарасын да сипаттайтынын көрсетеді. Сөйлемнің 
өзіне тән белгілері -  құрылымдық және мағыналық ерекшеліктері 
арқылы ажыратылады. Сөйлемнің грамматикалық мағыналары 
бар бірнеше ішкі бөлшектерден (сөйлем мүшелері) тұратын 
өзіндік құрылымы болады, ішкі компоненттер синтаксистік 
байланыстар мен қатынастар арқылы тіркеседі. Сөйлемнің 
семантикалық белгісі немесе предикативтілік -  модальдылық, 
шақтық, жақтық категориялары арқылы айқындалады.

Сөйлемдер айтылу мақсатына байланысты хабарлы сөйлем 
-  хэбзр һөйләм, сүраулы сөйлем -  һорау һөйләм, бүйъщты сөйлем - 
бойорок һөйләм, лепті сөйлем -  өндәү һөйләм болып бөлінеді.

Кесте 7
Қазақ-башқұрт тіліндегі сөйлемдердің айтылу мақсатына

қарай топтастырылуы
АЙТЫ ЛУ М АҚСАТЫ НА БАЙЛАНЫ СТЫ  СӨЙЛЕМ  ТҮРЛЕРІ

ӘЙТЕЛЕҮ МАТССАТЫ БУЙЫНСА ҺӨЙЛӘМ  ТӨРЗӘРЕ
Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Сөйлем
түрі Мысал Сипаттамасы Сөйлем

түрі Мысал

Х абарлы
сө й л ем

О қуш ы кітап 
оқып отыр

Белгілі бір хабарды 
баяндайды.

Хәбәр
һ ө й л әм

Утсыусы ки- 
тап укы й

С ұраулы
сө й л ем

Сіз қайда 
барасыз?Сен 
ертең қалаға 
барасың ба?

Ж ауап алу мақсатын- 
да айтылады, сұрау- 

лы қ ш ылаулар арқы- 
лы жасалады.

һ о р а у
һ ө й л әм

һе§ тсайда 
бараһы - 

ғыд?
Иртәгә һ и н  
тсалаға ба- 
раһыңмы?

Б ұ й р ы қ т ы
сө й л ем

Бүгін бізге 
келіңіз!Сен 

ол жерге 
бары п ж үр- 

ме!

Бұйырықты, талап- 
тілекті білдіретін 

сөйлем, етістіктің бұ- 
йы ры қ рай  формасы 

арқылы жасалады

Б о й о р о к
һ ө й л әм

Бөгөн бедгә 
килегед. 

һ и н  унда 
барып йө- 

рөмә!

Л е п т і с ей - 
лем

Жасасын 
бейбітшілік! 
Әй, сен де!

Сөйлеуш інің эм оцио- 
налды көңіл-күйін си- 

паттайтын сөйлем.

Ө ндәү
һ ө й л әм

Й әш әһен  
тынысльгк! 

Эх, һин!

«^237^*
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Түркі тілдерінің батыс қыпшақ тобына жататын қазақ және 
башқұрт тілдеріндегі сөйлем құрылымы түркі тіл біліміндегі 
дәстүрлі жүйе бойынша сараланады: жай сөйлем/ябай һөйләм, 
цүрмалас сөйлем/ кушма һөйләм.

Синтаксистің ең негізгі нысаны болып табылатын жай сөйлем 
синтаксистің құрмалас сөйлем, сөз тіркестері сияқты бірліктерін 
айқындаудың көрсеткіші. Сөз тіркесі жеке қолданылмайды, 
сөз тіркесінің дербес қолданылуы оның жай сөйлем түрінде 
қолданылғанын көрсетеді. Құрмалас сөйлемдердің құрылымы 
жай сөйлемдерден тұрады. Сондықтан жай сөйлем синтаксисі 
жалпы синтаксистік конструкцияның басты бірлігі саналады.

Сызба 1
Ж А И С Ө И Л Е М  ЯБАИ ҺӨИЛӘМ

Екі н егізд і сөйлем
Ике составлы һөйләм Б ір  н егізд і сөйлем * 

Бер составлы һөйләм*

Ж а л аң  сөй л ем
Йыйнатс һөйләм

Ж ай ы л м а
сөйлем

Тартсау һөйләм
А таулы  сой л ем - А тама һөйләм

Тұрлаулы сөйлем 
мүш елерінен

Тұрлаулы және 
тұрлаусыз 

сөйлем Есімдерден ғана 
жасалған сөйлем/ Етістіктен ғанағана мүш елерінен Э йәһе генә жасалған сөйлем/жасалады: жасалады: булған һөйләм : Хәбәре генә

Ж и н а л ы с
баст алды /
Й ы йы лы ш
баш ланды .

Б зр і уа ц т ы л ы  
к ел іп  ж ет т і/ 

Б өт әһ е л э  
вахы т ы н да  ки л еп  

ет т е.

Т ү н . Төн.
булған һөйләм : 

К ел м еді. К и л м эн е .

*Кдзак!-баш к;үрт  т ілдер ін дегі б ір  негізд і жай сөй л ем дер  б ірн еш е сөздерден  де 
ж асалады, б ү л  ж агдайда т ү р л а у л ы  м ү ш е л е р д іц  т ек  б ір еу і гана цат ы сады . Б ір  негізд і 

сөй л ем дер  с у б ъ е к т і м ә н ін ің  б ер іл у  ер ек ш ел ік т ер ін е  ц арай  б ірн еш е т ү р ге  бөлін еді.
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Кесте 8
Қазақ-башқұрттілдеріндегі бір негізді жай сөйлем түрлері

БІР Н ЕГІЗДІ СӨЙЛЕМ  БЕР СОСТАВЛЫ ҺӨЙЛӘМ

Қ азақ  т іл ін д е Б аш қ ұ р т  т іл ін д е

Сөйлем
түрлері Мысалдар һөйләм төр^зре Мидалдар

Белгілі жақты
Ел аузына қақпақ 

болып көрш і 
(Әуезов)

Билдәле эйәле
Иртәгә бе^гә 

килеге? 'Ертең 
бізге келіңіз'

Белгісіз жақты Концертті
бастады.

Билдәһез
эйәле

Концертты
баш ланылар

Ж анама
"жақсыз"

жақты

¥ зақ  ж үруге тура 
келді. Эйәһе? Бик о^атс йөрөлдө

Ж алпы лама
жақты Келбеті келгеннен 

кеңес сұра (мақал). 0 0

Атаулы Қыс. Атама ТСыш.

Екі негізді жай сөйлемдер сөйлеу үдерісінде жиі қолданылатын 
синтаксистік құрылым болып табылады. Қоршаған ортадағы 
заттың сапа, қасиеттері де, қимыл-әрекеттің ерекшеліктері де, 
заттың орны мен қимылдың бағыт-бағдары да алуан түрлі болып 
келеді. Соған сәйкес екі негізді жай сөйлемдер тек тұрлаулы 
мүшелерден тұруы да, тұрлаусыз мүшелердің қатысуымен де 
жасалуы мүмкін. Бұл екі негізді жай сөйлемдерді теориялық 
тұрғыдан жалац/йыйнспс, жайылма/таркау деп бөлуге негіз болады.
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Сызба 2_________________________________________________
ЕКІНЕГІЗДІЖАЙ СӨЙЛЕМДЕР -  ИКЕ СОСТАВЛЫ ЯБАЙ ҺӨЙЛӘМДӘР

Ж а л аң  сөйлем
Йыйнатс һөйләм

Ж а й ы л м а  сөй л ем  
Тартсау һөйләм

Іс аяқталған (іс тәмамдалған). 
Эш  тамамланған.

А йнұр дәріске уақытында келіп еді. 
А йнур дәрескә ватсытында килеп етте.

Жалпы сөйлем синтаксисі жай сөйлем синтаксисі, құрмалас 
сөйлем синтаксисі болып бөлінеді. Жай сөйлем синтаксисі жай 
сөйлемнің құрамын, құрылымын, мағынасын зерттесе, құрмалас 
сөйлем синтаксисі құрмалас сөйлемдердің құрылу заңдылықта- 
рын зерттейді1.

Құрмалас сөйлем мен жай сөйлем жалпы сөйлем синтак- 
сисінің ортақ белгілерін сақтай отырып, өзіндік ерекшеліктері- 
мен ажыратылады:

1) құрылымы жағынан -  жай сөйлем бір предикативтік бірлік- 
ке ие, құрмалас сөйлем екі не одан көп предикативтік мәнді 
білдіреді;

2) сөйлемді құраушы бірліктердің сипаты бойынша -  жай 
сөйлемнің компоненттері сөз тұлғалары мен сөз тіркестері бол- 
са, құрмалас сөйлемдердің компоненттері предикативтік бірлік- 
терден, яғни жай сөйлемдерден тұрады;

3) грамматикалық мағыналары жағынан -  жай сөйлем мо- 
дальдық, жақтық, шақтық категориялар арқылы берілетін пре- 
дикативті мағынаны білдіреді, ал құрмалас компоненттері ара- 
сынан нақты мағыналық қатынастар (мезгілдік себеп-салдарлық, 
қарсылықты, шарттылық т.б. ) іуындайды, яғни құрмалас сөй- 
лем оқиғалардың арасындағы қарым-қатынасты білдіруге қыз- 
мет етеді2.

1 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 687.
2 Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграфия, 2002. -  Б. 688.
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Қазақ-башқұрт тілдеріндегі құрмалас сөйлемдер/ тсушма 
һөйләмдәр предикативтік сыңарларының байланыс, қарым-қаты- 
насына байланысты салалас -қүрмалас сөйлем/ те§мә тсушма һөйләм 
жэне сабакрпас -қүрмалас сөйлем/ эйзртеүле тсушма һөйләм болып 
бөлінеді. Салалас құрмалас сөйлемдер мен сабақтас құрмалас 
сөйлемдер өзіндік ерекшеліктеріне қарай іштей бірнеше түрге 
ажыратылады.

Сызба 3
ҚҮРМАЛАС СӨЙЛЕМ  ТСУШМА Һ Ө Й Л Ә М

С алалас қ ұ р м ал ас  сөй л ем  тү р л ер і
Те^мә ткушма һөй ләм  төр^әре

С абақтас құрм алас  сөйлем  
к о м п о н е н т т е р і
Эйәртеүле куш м а һөйләм  
компоненттары

1 Jг ' J
Ж алғаулы қсы з Ж ал ғау л ы қты

салалас салалас
қ ұ р м ал ас құрм алас

сө й л ем сө й л ем  (іргелес
Теркәүесһез салалас сөйлем )
те?мә тсушма Теркәүесле Б асы ң қы

сөйлем
Баш  һөйләм

һөй ләм тезмэ куш м а 
һөйләм

Б ағы н ы ң қ ы
сөйлем

П оезд к ел іп Эйәрсән һөйләм
т оц т ад ы , к іс іл ер Б іресе к ү н

т ү се  баст ады . ш ы гады , біресе
П оезд к и л еп ж аңбы р ж ауады.
т ук т а н ы , Б ерез хояш

к еш ел зр  т өш ә к ү р е н э , берез
баш ланы ._____ я м т р  яуа ._____

**£*241
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Кесте 9
Қазақ тіліндегі садалас құрмадас сөйлем түрдері

С А Л А Л А С  Қ Ү РМ А Л А С  С Ө Й Л ЕМ
Қ азақ  т іл ін д е

С ө й л ем  т ү р л е р і Ж а с а л у ы М ы сал дар

Ж а л ғ а у л ы қ т ы  с а л а л а с  қ ұ р м а л а с  с ө й л е м
Ыңғайлас (мезгілдес) 

салалас құрм алас сөй- 
лем

ж эне, да/де, т а/т е, зр і  
жалғаулықтары арқылы 

жасалады.

Бүгін ауа-райы да жақ- 
сы, әрі демалыс күні.

Себептес салалас құр- 
малас

сондъщ т ан, себебі, сол  
себепт і, ө й т к е н і  жалғау- 
лы қтары  арқылы ж аса

лады.

Біз ертең қонаққа бар- 
маймыз, себебі ж ұмы- 

сымыз көп.

Қарсылықты салалас 
құрм алас сөйлем

б ірац  деген м ен , алайда, сон- 
да да, солай болса да, сөй т се  

де,әйт песе, эй т к е н м е н  
жалғаулықтары арқылы 

жасалады.

Бүгінгі жиналысқа көп 
адам келіпті, бірақ 
көпш ілігін таныма- 

дым.

Талғаулы салалас құр- 
малас сөйлем

не, н е болм аса, нем есе, я, 
я к и , элде, әйт песе, м ей л і, 
ц ү і1 жалғаулықтары ар- 

қылы жасалады.

Сіздерді тәж ірибеден 
өту үш ін мектепке жі- 
береді немесе ғылыми- 
зерттеу орталықтары- 

на жібереді.

Кезектес салалас құр- 
малас сөйлем

біресе, бірде, кейде  
ж алғаулықтары арқылы 

жасалады.

Балалар біресе доп 
ойнайды, біресе тау 
суына ш омылады.

Ж а л ғ а у л ы қ с ы з  с а л а л а с  қ ұ р м а л а с  с ө й л е м
С ө й л ем  т ү р л е р і Е р ек ш ел ік т ер і М ы са л д а р

М езгілдік іргелес сала
лас құрм алас сөйлем

Сыңарлары мезгілдік жа- 
ғынан қатар болған оқи- 

ғаларды сипаттайды.

Қолындағы кесесін 
ұсынып еді, самаурын- 
нан ыстық ш ай  құйы п 

берді.

Қарсылықты іргелес са
лалас құрм алас сөйлем

Сыңарлары қарсылықты 
қатынасты сипаттайды.

Екі сағатта дайы н бо- 
лыңдар, сендерді күтіп 
отыратын уақыт жоқ.

Себептік іргелес сала
лас құрм алас сөйлем

Бір сыңары оқиғаны, ке- 
лесі сыңары оның себебін 

сипаттайды.

Бүгін бітіретін ж ұмы - 
сы көп еді, серуендеуге 

ш ықпағаны сол.
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Қазақ жэне башцурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

Ш арттық іргелес сала- 
лас құрм алас сөйлем

Ш артгық қатынасты 
білдіретін консгрукция- 

лар  қатысады.

Келген екенсің, ша- 
руаңды бітіруге бар кө- 

мегімді аямаймын.

Теңдік қатынасты білді- 
ретін іргелес салалас 

құрм алас сөйлем

Құрамындағы компо- 
ненттерде теңдік мөл- 

ш ерін көрсететін цалай, 
солай, цаніиа, сонша, цан- 
дай, сондай сөздер қаты- 

сады.

Сіздер маған қалай 
ж ақын болсаңыздар, 
олар да маған сондай 

жақын.

А йқындауыш тық қаты- 
насты білдіретін іргелес 
салалас құрм алас сөй- 

лем

Бірінш і компоненті о р 
ганы, құбылысты ж алпы- 
лау мағынада хабарлай- 

ды, ал екінш і ком понент 
сол оқиға мен құбылыс- 
тарды айқындайтын ха- 

барды сипаттайды.

Дастаръхан басында 
отырғандар өзара пікір 
таластыра бастады: бірі 
басшылықты қолдады, 
бірі ж ұмысш ылардың 
талабын дұрыс санады.

Объектілік қатынасты 
білдіретін іргелес сала
лас құрм алас сөйлем

Бірінш і компоненттің 
баяндауышы кору, есті, 

сөйлеу үдерістерін сипат- 
тайтын сөз болып, екінші 
компонент сол үдеріске 
объект болған оқиғаны 

білдіреді.

Басымды көтергенде 
көрдім, екеуі көрер- 

мендер залында қатар 
отыр екен.

Телінбе компонентті ір- 
гелес салалас құрмалас 

сөйлем

Бірінш і сыңар болып екі 
негізді компонент қаты- 
сады, екінші компонент 

толымсыз құрылым 
түрінде болып келеді.

Бұл не нәрсе, күні 
бойы ж үгіре беретін 
спортш ы ма едің сен, 
әлемдік олимпиядаға 

қатысатын.

Ауыспалы іргелес сала
лас құрм алас сөйлем- 

дер

Ж алғаулықты салалас 
құрм алас сөйлемдер бе- 
ретін синтаксистік қаты- 
настардың бәрін де бере 

алады.

Бүгін көп ж ұмы с істеп 
едім, тұла бойым әлсі- 

реп  тұр.

Сабақтас сөйлемдер құрамындағы бағыныңқы сыңарларының 
баяндауышы тиянақсыз тұлғада келіп, басынқы сөйлемге бағына 
байланысады. Сабақтас сөйлемдер құрамындағы бағыныңқы 
сөйлемдердің мағынасына байланысты бірнеше топқа бөлініп 
қарастырылады. Башқұрт тілінде бағыныңқы сөйлемдердің 
қызметі мен сөйлем мүшелері қызметінің қатысына қарай
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

бағыныңқы сөйлемдер бес топқа бөлінеді: Эйэ һөйләм 'Бастауыш 
сөйлем', Эйәрсдн хәбәр һөйләм 'Бағыныңқы баяндауыш сөйлем', 
Тултырыусы һөйлэм 'Толықтауыш сөйлем', Аныклаусы һөйләм 
'Анықтауыш сөйлем', Хәл эйғрсән һөйләм 'Пысықтауыш 
бағыныңқы сөйлем' Пысықтауыш бағыныңқы сөйлем 
мағынасына қарай өз ішінде тоғыз түрге ажырайды.

Кесте 10
Башқұрт тіліндегі бағыныңқы сөйлемдердің түрлері

БА ҒЫ Н Ы Ң ҚЫ  С Ө Й Л Д Е М Д Е Р - ЭЙӘРСӘН ҺӨЙЛӘМ ДӘР
Б а ш қ ұ р т  т іл ін д е

Б а гы н ы щ ы  сөй л ем  т ү р -  
л ер і

Э й ғр с эн  һ ө й л эм  т өрзәре

С ү р а ц т а р ы
һ о р а уза р ы

М ы са л да р
М и далд ар

Эйә һөйләм  
' Бастауыш сөйлем ' Кем? Н имә? Ятсты сырай күрһәтһәң , 

ш ул еткән.
Эйәрсән хәбәр һөйләм  

'Бағыныңқы баяндауыш  
сөйлем

Н имә? Н имәлә? Кем- 
деке?

Килбәте ниндәй, 
күләгәһе шундай.

Тултырыусы һөйләм  
'Толықтауыш  сөйлем

Кемде? Нимәне? 
Кемгә? Нимәгә? Кемдә? 

Н имәлә? Кемдән? 
Н имәнән?

И птәш тәре әйткәнде, 
тсолағына ла элмәне.

Аньгклаусы һөй ләм  
Анықтауыш сөйлем '

Кемдең? Ниндәй? ТСай- 
һы ? Күңеле тар?ың, өйө тар.

Хәл эйәрсән һөйләм  
'Пысықтауыш  бағының- 

қы сөйлем '

Н и өсөн? Ниңә? Н им ә 
аркаһы нда? ТСасан? т.б.

Йөгө ауыр булғанға, 
беззең ат артта тсалды.

Қазақ тіліндегі сабақтас құрмалас сөйлемдердің мағыналық 
түрлері башқұрт тіліндегі пысықтауыш бағыныңқылы сөйлемнің 
(хәл эйәрсән һөйләмдәр) түрлеріне негізінен сәйкес келеді.
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

" ТӨРТІНШІ БӨЛІМ -------------------------

ТӘЖІРИБЕЛІК - ЗЕРТХАНАЛЫҚ САБАҚ ТАПСЫРМАЛАРЫ

Зертханалы қ сабақтарға 
арналған тапсы рмалар

Тапсы рма 1 ► Қазақ және башқұрт тілдеріндегі мәтіндерді 
оқып, фонетикалық талдау жасаңыз. Дауысты дыбыстар қолда- 
нысындағы әр тілге тән ерекшеліктерді анықтаңыз. Сөздік пайда- 
лана отырып, башқұрт тіліндегі мәтінді қазақ тіліне аударыңыз.

• Ұлттық зиялы деп кімдерді айтамыз? Бір қарағанда жеңіл 
көрінгенімен, шын мәнінде бұл сұрауға дұрыс жауап қайыру 
оңай емес. Оқыған, тәрбие көрген адамның бәрін «зиялы» деп 
атап, оны сол адам өзі тән болған ұлттың «ұлттық зиялысы» қата- 
рына қоса беруге болады деп ойласақ, сөзсіз қателесеміз. Біздің- 
ше, белгілі бір мұрат-мақсаттардың соңында жүрген және сол 
беліілі мұрат-мақсаттары төңірегіне жиналған оқымыстыларды 
ғана «зиялы» деп айтуға болады. Ұлттық зиялылар қатарына тек 
өз халқының саяси, экономикалық және әлеуметтік дамуына 
қалтқысыз қызмет ете алатын адамдар ғана кіре алады. Зиялы- 
лардың міндеті ұлы да қасиетті болуы себепті өте ауыр. (М.Шо- 
қай. Таңдамалы. Бірінші том. Алматы, «Қайнар», 1998. 174-175 
б б . )
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Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

• Баигкорттар тураһында. Бапгкорт халтсы составына ингән 
айырым тсәбиләләр тураһында тәүге я§ма мәғлүмәттәр Геродот 
ә^әрзәрендә осрай (бе^^ең эраға тиклем 5-се быуат), Птоломей 
картаһында (бе^^ең эра, 2-се быуат) Daiks йылғаһы (хә^ерге Урал 
йылғаһы) күрһәтелгән. Сәлләм Тәржемән (9-сы быуат) менән 
Әхмәт ибн-Фа^ландың (10-сы быуат) әдәр§әрендә тсиммәтле мәғ- 
лүмәттәр бар; әл-Бәлхи (10-сы быуат) баыгкорттар іураһында, 
ике төркөмгә бүленгән хальгк -  береһе Көньятс Уралда, икенсеһе 
Дунай^а, Византия сиктәренә ятсын йәшәй, тип я?а. Уның заман- 
дашы ибн-Русте "бангкорттар үз аллы хальпс, Урал һыртын ике 
ятклап Волга, Кама, Тубыл һәм Яйьгк йылғаларының үрге ағымы 
араһындағы ерзәрзе биләй, тип билдәләгән. Географ И^риси (12- 
се быуат) ике өлкәне — Эске баштсорт, Тыштсы баигкорт өлкәлә- 
рен күрһәтә һәм бапгкорттарзың Немжан, Гуржан, ТСаратсия, 
ТСасра һәм Масра тсалаларын идкә ала. (Бапгкортостан. ТСыдкаса 
энциклопедия. -Өфө: "Баппсорт энциклопедияһы" Дәүләт ғил- 
ми нәшриәте, 1997.169-сы б.)

Тапсы рма 2 ►Қазақ және башқұрт тілдеріндегі мәтіндерді 
оқып, фонетикалық талдау жасаңыз. Дауыссыз дыбыстар қол- 
данысындағы әр тілге тән ерекшеліктерді анықтаңыз. Башқұрт 
тіліндегі мәтінді мәнерлеп оқып, қазақ тілінде мазмұнын айты- 
ңыз.

•Ұмай ана да үбірлі-шүбірлі болған. Он екі қыз өсіріпті. Бәрі 
де адам баласын бақытқа кенелтіп, молшылықпен жырғалту 
үшін қызмет етеді. Өзендерді бөгеп, шөл жерлерге су шығарады, 
тау басындағы бұлақтардың көзін ашып, суды молайту үшін қа- 
жымай еңбек етеді. Қыздарының осындай игі істеріне сүйсінген 
¥м ай ана олардың бұдан әрі де өмір бақи адам баласын жарыл- 
қай беруі үшін және алғы күндеріне жол сілтеп, бағыт нұсқап 
тұруы үшін, қада тастарға айналдырып жіберіпті дейді. Адам- 
дар сол қада тастар жөн сілтеп тұрған бағытпен жүрсе, адаспай- 
ды, тіршілігіне қажеттің бәрін тауып алып отырады. («Қазақтың 
мифтік әңгімелері» кітабынан/Түркілік тәрбие. Антология. Ас
тана, 2013)
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• Тарихи башкорт ер^әре. 16 быуаттың 2-се яртыһынан 19 
быуат башына тиклем бапткорттар көньятс-көнсығышта Волга- 
ның һул ятс ярынан көнсығышта Тубыл йылғаһының үрге ағы- 
мына тиклем, төньятста Сылва йылғаһы, Волганың бөтөн һул 
ятс ярын индереп, көньятсга Яйытстың (Уралдың) урта ағымы-еа 
тиклем, йәғни Волга буйы һәм Урал аръяғын да индереп, Урта 
һәм Көньятс Урал-дағы, Урал буйындағы территорияны биләгән.

Хә^ер тарихи Башкортостан территорияһында Башкортостан 
Республикаһы, Ырымбур һәм Силәбе өлкәләре, ТСорған өлкәһе- 
нең көнбайыш райондары, Свердловск өлкәһенең көньяк-көн- 
байыш, Пермь өлкәһенең көньятс, Удмурт Республикаһының 
көньяк-көнсығыш, һам ар өлкәһенең көньятс-көнсығыш, һары- 
тау өлкәһенең төньяк-көнсығыш райондары, Татарстан Респуб- 
ликаһының Кама аръяғы өлөшө урынлаигкан.

XIII быуатта Бангкортостанды монгол-татарзар бадып ала. 
1557 йылдарза бангкорттар Уры^ дәүләтенә кушыла. Социаль- 
колониаль и^еүгә тсаршы XVII-XVIII быуаттар§а баш-тсорттар 
күп таггкыр тиңһе^ көрәшкә күтәрелә. (Башкортостан. ТСыдкаса 
энциклопедия. Өфө: "Бапгкорт энциклопедияһы" Дәүләт ғил- 
ми нәшриәте, 1997.169-сы б.)

Тапсы рма 3 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, сөздердің 
буын құрылымына талдаулар жасаңыз, қазақ тіліндегі сөз буын- 
дарымен салыстырыңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде ай- 
тып беріңіз.

• Бапгкорт дәүләте. Республиканың төп халтсы -  баштсорттар.
1919 йылдың 23 мартында Бангкорт Автономиялы Совет Со- 

циалистик Республикаһы тө?өлә. Ул хә^ерге Рәсәй террито- 
рияһында беренсе милли Автономиялы Республика була. Баш- 
ЦИК-тың 1922 йыл 6 июль тсарары менән бангкорт теле урыд 
теле менән бер рәттән дәүләт теле итеп иғлан ителә. 11 октябрь 
1990 йыл — Башкортостан Республикаһы көнө.

Республика 1935,1957 йылдар^а — Ленин, 1969 йыл-да — Ок
тябрь Революцияһы, 1972 йылда Хальгктар ду^лығы ордендары 
менән наградланған.
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Башкортостан Республикаһының терри-торияһы — 143,6 
мең квадрат километр. Республикала 54 район, 21 кала, 40 кала 
тибындағы поселок, 4674 ауыл бар. Рес^публиканьщ баш калаһы 
— Өфө. Көнбайыш өлөшө — тиге?лек, көнсығыш яғы — таулы. 
Территорияның 40 процен-ты урман менән капланған. Климаты 
Континенталь. Ғинуар-ч^а уртаса температура — 14°-18°С, июлдә 
+17° — +19°С тәшкил итә.

Баыгкортостандың иң зур йылғалары -  Ағи^ел, ТСари-^ел, һак- 
мар, Яйык, Нөгөш, Дим, Йүрү?ән, Е?ем. (Башкортостан. ТСыд- 
каса энциклопедия. Өфө: "Башкорт энциклопедияһы" Дәүләт 
ғилми нәшриәте, 1997.11-се б.).

Тапсы рма 4 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, зат есімдерге 
морфологиялық талдаулар жасаңыз. Зат есімдердің граммати- 
калық категорияларын қазақ тіліндегі нұсқаларымен салысты- 
рыңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде айтып беріңіз.

• Башкортостан тәбиғәте. Башкортостан тәбиғәте бик бай. 
Уның иң кә?ерле тә-биғәт байлыктарының береһе — урман. 
Уның майданы — 6,2 млн га. Иң күп таралған ағастар^ан кайын, 
удак, йүкә, карағай, имән, саған һанала.

Үдемлектәр һәм хайуандар донъяһы ла күп төрлө. Урман- 
дар^а үдемлектәр^ең һирәк осрай торғандары ла һакланған. 
БССР-?ың, СССР-^ың ТСы-^ыл китабына индерелгән кош тар ?а, 
кейектәр ?ә байтак.

Республикала ике дәүләт заповеднигы бар: Башкорт һәм 
Шүлгәнташ заповедниктары. Икеһе лә Бөрйән районын-да 
урынлашкан. Данлыклы «Бөрйән корто» тип йөрөтөл-тән кейек 
корт тик Шүлгәнташта ғына саф көйө һаклан тан . Ошонда ук 
бөтә донъяға билдәле Шүлгән мәмерйәһе бар.

Бапгкортостанда ка^ылма байлыктар ^а бик күп. Рес-публи- 
каның көнбайыш һәм ү?әк райондарында нефть сы-ғарыла һәм 
эшкәртелә. Бе^зең «кара алтын»дың даны бө-пгә илгә таралған. 
Күмертау янында һоро күмер бассейны бар. Бында яғыульгк 
етештерелә.
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Көнсығыштағы таулы райондарза үткән быуаттар^ан алып 
тимер, батсыр/алтын сығарылып килә, Учалы, Бай-матк, Хәйбул- 
ла райондарында бакырға, цинкка, көкөртжә бай колчедан ят- 
кыльгктары бар. (Башкортостан. ТСыдкаса энциклопедия. Өфө: 
"Бангкорт энциклопедияһы" Дәүләт ғилми нәшриәте, 1997).

Тапсы рма 5 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, сын есімдер 
мен сан есімдерге морфологиялық талдаулар жасаңыз. Сын есім 
тудырушы жұрнақтарды және сан есімдерді қазақ тіліндегі нұс- 
қаларымен салыстырыңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде ай- 
тып беріңіз.

• С. Юлаев — бангкорт халкының милли батыры. Бангкорт 
халкының милли батыры һәм шағиры Салауат Юлаев 1752 йылда 
хэ^ерге Салауат районы Тәкәй ауылында (элек Ырымбур іубер- 
нияһы Өфө провинцияһы Шайтан-Кө^өй улысы Тәкәй ауылы) 
старшина ғаиләһендә тыуған. Салауаттың атаһы Юлай А^налин 
атсыллы һәм заманына күрә укымышлы кеше булған. Тыуған 
ерен, халтсын аяуһы? талауға йәне әсегән старшина әленән-әле 
тотсанып торған ихтилалдар?а катнашкан.

Салауат та ү?ен үдмер сағынан ук куркыу белмәд, сая рухлы 
батыр итеп таныта. Ул — 1773-1775 йылғы крәдтиәндәр һуғы- 
шы етәкселәренең береһе, Е.И. Пугачевтың көрәштәше, шағир- 
импровизатор. Замандаштарының радлауынса, Салауат Юлаев 
урта буйлы, еңел хәрәкәтле, һомғол кәү?әле булған. Урыд телен 
һәм төрки^е белгән. 1771-1772 йылдар?а Шайтан-Кө^өй улысы 
старшинаһы вазифаһын башкара. 1773 йылдың ноябрендә их- 
тилалға тсушыла. Пугачев уны ихтилалсы отрядтар ойошторор 
өсөн Башкортостандың төньяк-көнсығышына ебәрә. С.Юлаев 
ихтилалсылар көрәшенең иң мөһим алыштарына етәкселек итә. 
Уның төп матссаты башкорттарға ү^аллылык яулап алыу, баш- 
корт ер?әрен талап алыу^ы туктатыу, халыкты феодал и^еү^ән 
азат итеү булған. Салауат ү?ен һәләтле хәрби начальник итеп та
ныта. Пугачев 1773 йылдың декабрендә С.Юлаевтса полковник, ә 
1774 йылдың июнендә бригадир дәрәжәһе бирә. С.Юлаев өс тап-
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тсыр яралана. Ихтилал еңелеп, Пугачев тсулға алынгандан һуң да 
ул хөкүмәт ғәскәр^әренә тсаршы көрәшен дауам итә. 1774 йылдың 
25 ноябрендә ул Шайтан-Кө^өй улысы Миндеш ауылы янында 
әсиргә алына. Өфөлә, ТСазанда, Мәскәү^ә, Ырымбур^а һәм йәнә 
Өфөлә о^атс тикшеренеү^әр^ән һуң 1775 йылдың 15 июлендә хө- 
көм тсарары буйынса атаһы менән бергә тсамсы менән 175 тап- 
тсыр һуктырылыуға, танау япратстарын тсыртсыуға һәм маңлайы 
менән сикәләренә тсы^^ырып "3", "Б", "И" тамғаларын ("енәйәт- 
се", "боласы", "хыянатсы" — "злодей", "бунтовщик", "измен
ник") ба^ыуға дусар ителә. 1775 йылдың 2 октябрендә уны атаһы 
менән бергә Рогервикка, хә^ер Эстониялағы Палдиски тсалаһына 
ғүмерлек каторгаға ебәрәләр. Салауат батыр 1800 йылдың 26 сен- 
тябрендә Эстонияның Палдиски тсалаһында вафат була.

С.Юлаевтың "Яу", "Утс", "Егеткә", "Тыуған ил", "һандуғас" 
һәм бангка шиғыр^ары билдәле. Уның образы баштсорт һәм рус 
халытс ижадында, рус, баштсорт, тса а̂тс, татар, сыуаш, мари я^ыу- 
сылары әдәр^әрендә, баштсорт милли операһында, драмалар^а, 
һынлы сәнғәт һәм скульптурала мәңгеләштерелгән. Банпсортос- 
танда район, тсала, урамдар һ.б. С.Юлаев исеме менән аталған.

("Башкортостан. Кыдкаса энциклопедия")

Тапсы рма 6 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, етістіктерге 
морфологиялық талдаулар жасаңыз. Етістіктің шақтарын қазақ 
тіліндегі нұсқаларымен салыстырыңыз. Мәтіннің мазмұнын қа- 
зақ тілінде айтып беріңіз.

• Баштсорт кавалерия дивизияһы. 1941 йыл. Баш тсалабы^ 
Мәскәү өсөн иң тсаты һуғыштар барған мәл. Өфөгә Дәүләт Обо
рона Комитетының Баштсорт кавалерия дивизияһы тө^өргә 
рөхсәт биреүен хәбәр иткән телеграмма килә. Ти^ арала 112-се 
Баштсорт кавалерия дивизияһы тө^өлөп фронтка о^атыла. Ко
мандиры итеп баштсорт хал-тсының батыр улы М иңлетәли 
Шайморатов тәғә->йенләнә.

1942 йылдың июненән 1945 йылдың 9 Майына тиклем баш
тсорт атлыла->ры һәр сатс һуғыш яланын-да була.
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Атлылар күрһәткән ба-тырльгк өсөн кавдивизияға гвардия 
исеме бирелә. Уның байрағы Ленин, ТСы-^ыл Байратс, Суворов 
һәм Кутузов ордендары менән би^әлә. Чернигов тигән почетлы 
исем өдгәлә. Бөтә дивизия-ла 74 яугир Советтар Союзы Геройы 
исеменә лайьгк була.

1945 йылдың 24 июнендә Мәскәү^ә у?ғарылған Еңеү Парадын- 
да Бангкорт кавалерия дивизияһының 20 яугиры тсатнаша.

Тапсы рма 7 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, есімшелер 
мен көсемшелерді ажыратыңыз, қазақ тіліндегі нұсқаларымен 
салыстырыңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде айтып беріңіз.

•Баигкорт балы. Баыгкорт балы — донъяла өс алтын ми^алы 
булған берзән-бер бал төрө. Тәүге алтын ми^ал — 1900 йылда 
Парижда у^гарылған Бөтә донья йәрминкәһендә, икенсеһе — 
1961 йылда Эрфрупа Халык-ара күргә^мәлә, өсөнсөһө 1971 йыл
да Мәскәүзә Умартасылар?ың хальгк-ара конгресында бирелә. 
Ү^енсәлекле еде һәм тәме өсөн был ми^алдарга йүкә балы лайьгк 
була. Иүкә балы — иң тсиммәтлеһе һәм киң билдәлеһе, ул сәскә 
балдары араһында беренсе урында тора. Уны күбеһенсә Көнба- 
йыш Урал йүкәлектәренән йыялар. Ул хуш едле һәм татлы, саф 
асьпс һары төдгә була, кәрә^ендә югары тәбиги сифаттарын һәм 
та?алыгын һатслай. Йүкә балының күп ауырыу^ар^ы дауалау 
косо бар. Бал — йәнгә сихәт, тәнгә шифа, йөрәккә дауа, беләккә 
кос биргән шәп ризьгк.

Бал тураһында баигкорт телендә бик күп мәтсәл бар. Мәдәлән:

Э?ләгән тсорт бал табыр, эшләгән кеше мал табыр;
Бал тсортоноң балы бар, балга хәтле на^ы бар;
Балдың ү?е тәмле, ауы^^ың һүзе тәмле;
Бал тәмле лә, тсорт сага;
Балын яратһаң, бәләһен дә ярат;
Балың булмаһа ла, баллы телең булһын һ.б.

(Т.Бикхужина)
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Тапсы рма 8 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, шылау сөз- 
дерді ажыратыңыз, қазақ тіліндегі нұсқаларымен салыстыры- 
ңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде айтып беріңіз.

•Ай, Уралым, Уралым. Урал — тәбиғәте ғәжәйеп хозур, йән- 
лектәргә, тсош-тсортка, тса^ылма байльгктарға ифрат бай илаһи 
ер.

Урал — Европа менән Азия сиктәрендә ягкан, Кар диңге?енән 
ТСа^ағстан далаларына тиклем 2000 сатсрымдан ашыуға һузыл- 
ған, киңлеге 40-60, урыны менән 150 сатсрымға еткән армыт-ар- 
мыт уралып ягкан тау$ар иле... Уның иң бейек таузары — Яман- 
тау (1640 м), Оло Ирәмәл (1582 м), Кесе Ирәмәл (1449 м).

Армыт-армыт йәмле Урал тау§арына, Ирәмәл буй?арына таң 
тсалмаған кеше ютс. Мәскәү^ән килгән илги^әр, сәнғәт белгесе 
Сергей Лебедев һотсланыуын белдереп, бына шулай я?ған: "Был 
Рио-де-Жанейро һәм Сан-Франциско ла түгел. Йө? мәртәбә ятс- 
шыратс!" Йәнә Көньятс Урал, Яйьгк буйы тәбиғәтенә иде китеп, 
туктауһы^ фотоға төшөрөп йөрөгән Мәскәү журналисы: "Бында 
бәхетле кешеләр йәшәй!" — тигән.

Бөйөк һүз одтаһы Шәйехзада Бабич Уралды бына нисек та- 
суирлаған:

Уралтсай^ың а^ты алтын,
Өдтө шиғыр, ү?е нур;
Киләсәктә был ергә 
Хо^ай үзе тсы^ығыр.
Башкортостан — гөлбостан,
Сөнбөлстан, нурбостан,
Шунда тыуған, шунда ү^кән 
Бангкорт атлы арыдлан!

(С.Бәзретдинов, Т.Биюсужина)

Тапсы рма 8 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, модаль сөз- 
дерді ажыратыңыз, қазақ тіліндегі нұсқаларымен салыстыры- 
ңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде айтып беріңіз.
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•Ерәнсә сәсән. Борон заманда бангкорт тсәбиләләре тса^атстар 
менән тсатнашып йәшәгән. һөйләү^әренсә, бер тса^атстың бик 
һылыу тсы^ы була һәм уға күз?әре төшкән егеттәр бер-бер артлы 
яусы ебәрә. Ә тсы? уларға бер генә шарт тсуя:

— Минең бер һорауым бар — кем яуап тсайтара, шуға кейәүгә 
сығам. һорауым шул булыр: был донъяла «Ете кгк» тигән нимә 
ул? Шуны дөрөд әйткән егет минең кейәүем була.

Был һорау күп егеттәр^е тсы^ьгкЬындыра, тик яуап таба ал- 
май^ар. Ә Ерәнсә сәсән бара ла бер тогкарльгкһы? яуап бирә:

— Был донъяла «Ете ютс» тигән ул — аттың мөгө?ө ютс, һыйыр- 
§ың ялы, йомортканың йөйө, тсоштоң һөтө, һауаға менер 6aq- 
тсыс, түбән төшөр сынйыр, таштың тамыры кж.

Бына шулай ота Ерәнсә сәсән һәм -канате тсы^ы менән йәшәп 
китә.

Тапсы рма 9 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, жай сөйлем- 
дер мен құрмалас сөйлемдерді ажыратыңыз, қазақ тілімен са- 
лыстырыңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде айтып беріңіз.

•Килен төшөрөү. Заһит кәләшен алып тсайтты. Ауылда был 
хәбәр ти5 таралды. Туған-тыумасаның тсы^ары ун ете йәшлек 
еңгәләрен күрергә ашьгкты.

Кыззар оялышып соланда торалар. Ләкин күз?әре шаршау 
артында ултырған йәш еңгәгә төбәлгән. Сафураның тсәйнәһе 
Иомай әбей өйгә бер инде, бер сьгкты. Өлкән килененә сәй тсай- 
натырға, көлсә бешерергә тсушты. Ә^ерләп тсуйған монпаси, әс- 
мүхә сәйен алды. Шул сатс ейәнсәре Зәлифә килеп инде. Өләсәһе 
орошорға тотондо.

— Ниңә озатсланың? Баянан бирле һине көтәбе^. Еңгәңә һыу 
башлатырға кәрәк.

Зәлифә йәш еңгәһенә барып күреште. Шаулап тсы^арзы йый- 
5Ы. Силәк-көйәнтә ә?ерләне.

Өләсәһе уға йоланы иденә төшөр^ө:
— Еңгәңде уртаға алығы^, һыулы көйәнтәне уң ятс яурынына 

күтәрт. Шул сатста «текло аятолы, ырыдлы бул» тип теләк телә. 
ТСайтканда тсабаланмағы^. Ла~бырлап һөйләшеп, тсыскырып кө-
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лөшмәге?. Ипле генә йөрөгө^. ТСайтып һыуын тсуйғанда еңгәң-1- 
дең билбауын сисерһең. Шунан сәй эсербе^, йө?өк өләшербе^.

ТСы^^ар Сафураны уртаға ал-ды. Зәлифә көйәнтә менән алдан 
атланы. "Кыззар, ауылдан сығып, һыу буйына киттеләр. Сафура 
ә^ерәк битен асты. ТСы^^ар тсолатстан тсолатска шыбырлашты:

— Еңгәм тсайһылай матур.
— Бите ап-атс. ТСашы тсыйылып тора. ТСалай тсупшы атлай.
— Эйе шул. Ауы§ы бәләкәс кенә.
Сафура ла улар§ы һатс тсына кү^әтте. һыуға еттеләр. Зәлифә 

өләсәһе әйткәнде теүәл үтәргә тырышты. Сафура һыу^ың там- 
сыһын да сайпылтмай тсы^^ар урта->һында өйгә тсайтты. Зәлифә 
еңгәһенең билбауын систе. ТСы^^ар^ы сәйгә ул-тырттылар. Йо- 
май әбей Сафура килтергән йө^өктәр^е тсыірзарға таратты. (һ. 
Дәүләтшина. Ырғы^.)

Тапсы рма 10 ► Башқұрт тіліндегі мәтінді оқып, синтаксистік 
талдаулар жасаңыз, қазақ тіліндегі сөйлем мүшелерімен салыс- 
тырыңыз. Мәтіннің мазмұнын қазақ тілінде айтып беріңіз.

• Кунатс ашы. Иван менән Марфа ТСотлобай^ар^ы тсунатска са- 
тсырыр-іға булды. Ниндәй бангкорт ашы бешереп сатсырыу тура- 
һында баш ваттылар.

Иван әбейенә:
— Ни эшләйбез? Бауырһатс, тсабартма, табикмәк, тсойматс-ма- 

§ар ә^ерләп сатсырабы^мы? — тине.
Марфа бик о^атс уйлап торзо. Бангкорт өй^әрендә кү р тән  

ашамльгктарзы хәтерләп сьгкты. Күбек май^ы ла, тсош телен дә, 
самбусаһын, муйыллы майын да, тсоротон да, тса-тын да — бөтә- 
һен дә һанап сьгкты. Ит ашына күсеп тсулла^ма, тауьгк тулты- 
рыуды ла күз алдына килтер?е.

Иван:
— Булды, тсарсьгк, теге колбаса һыматс нәмә бар бит эле? Үпкә- 

бауыр?ан бешерәһең.
— Ә-ә, тултырманы әйтәһеңме?
— Эйе, эйе, тап ү?е. Улар бе??э бар бит.

* 4^ 256
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Марфа шунда ук эшкә кереште. Иван өй?ө бангкортса итеп 
йыйыштырырға тырышты. Ашъяульгк, мендәр э^ер-лэне. Күп- 
мелер торғас, бабай -каптса төбөнә сьгкты. ТСот-*лобай менән Сә- 
билә аллы-артлы килә ята ине. Иван улар^ы к а р т ы  барып алды. 
Иылы өйгә инделәр. Марфа тса^ан янында тора ине. Ул кунак- 
тар^ы асьгк йө$ менән сәләмләне:

— Әйзәге?, түрзән у5ығы?!
Иван был ил ғәзәттәрен үзләштереп еткәнен әй тертә  аппле

ты.
— Мин, ТСотлобай дуд бапгкорттар шулай итә тип, һез?е са- 

кырырға барманым. Бер тсы? ебәр?ем. Дөрөд эш-ләгәнменме?
— Уныһы уның дөрөд Бала ебәреү ярай ул. Ләкин хата 

ебәргәнһең. Алдан ук нәмә ашатырыңды әйтеп ебәргән->һең. Эш 
бит ашауза түгел, бер һөйләшеп ултырыуза.

Сәбилә карсьгк Иванды яісларға ашьгкты. ТСотлобай уның һү- 
§ен бүлде:

— Тағы ла хата бар, Иван дуд!
— Нимә тағы ла?
— Йомошсо тсызға йомошон үтәмә? борон ук әйбер биргән- 

һең.
Сәбилә асыуланғандай итте:
— Бигерәк һин. Ике йыл эсендә шуларзы белгәс тә етер. Тағы 

ла ике йыл торһондар, шунан йоланы белеп бөтөрзәр. (С. Агиш. 
Хушлашыу.)

Тапсы рма 11 ► Қазақ және башқұрт тілдеріндегі мақал-мә- 
телдерді салыстырып, этнолингвистикалық талдаулар жасаңыз. 
Башқұрт тіліндегі мақалдарды жаттаңыз.

• Мақал-мәтелдер
Ұлға -  отыз үйден, қызға -  қырық үйден тыйым.
Баланың ұяты -  әкеге, қыз ұяты -  шешеге.
Жақсының үлгісі -  жанып тұрған шамдай.
Шешеннің сөзі -  ағып тұрған балдай.
Елдің сәні -  әкеге қарап өскен ұл, анаға қарап өскен қыз.

«а^-257"^»
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Үлың өссе -  ұлы жақсымен ауылдас,
Қызың өссе -  қызы жақсымен қауымдас.
Жігіт адамға жетпіс өнер де аз.
Ата өнері -  балаға мұра.
Өз күшіне өзі сенген жерде ғана адам жеңіске жете алады. 
Еңбек түбі -  зейнет.
Еңбек етсең -  емерсің.
Білімнің басы -  бейнет, соңы -  зейнет.
Өнер -  ағып жатқан бұлақ,
Білім -  жанып тұрған шырақ.
Жеті жұрттың тілін біл, жеті түрлі білім біл.
Адам болар бала алысқа қарайды.

• Мәтсәл һәм әйтемдәр
Ағас башын ел бутай, ә^әм башын тел бутай.
Айыузан 'куртекан урманға бармаған.
Атсыллыға ым да етә.
Атсылы тсыдканың теле 0 3 0 Н.

Алйоттоң эше булма^, ялтсау^ың ашы булмад.
Алма ағасынан алыд төшмә^.
Алтындан атсыл тсиммәт.
Алтын дәүләт түгел, ғилем дәүләт.
Артсандың o ^ o h o , һү^зең тсы^каБы ятсшы.
Ата булмай атаң тсә^ерен белмәдһең, 
әсә булмай әсәң тсә^ерен белмәфең.

Атаны күреп ул үдер, әсәне күреп жы? ү^ер.
Атаһы? бала етем түгел, әсәһе^ бала етем.
Атаһын күр зә улын тсос, әсәһен күр тсы^ын тсос. 
Ата-әсәһен тыңлаған ә^әм булған, тыңламаған әрәм булған. 
Аттың даны егет тсулында, егеттең даны үз тсулында. 
Байльгк башы -  һаульгк.
Бала тсәзерен әсә белер.
Баланың ғәйебе -  ата-әсәнеке.
Бала -  уңһа ғына бала, уңмаһа -  бәлә.
Бала үдгерһәң, буйын ғына үдгермә, атсылын да ү^тер.
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Батыр^ы ил онотма^.
Батыр ү^е үлһә лә, даны үлмәй.
Батыр ү л ем д ән  'куркмад.
Батыр яу^а беленә.
Башльпс булһаң, башлы бул, йыйырылма^ тсашлы бул. 
Башыңда белем булмаһа, аяғыңа ауырльгк.
Белеме бар^ың тсэ^ере бар.
Белеме бар хур булмад.
Белмәү ғәйеп түгел, белергә теләмәү ғәйеп.
Бер тырышльгк унлата тсайта.
Биште эшләгәнсе, бер^е еренә еткер.
Буйына тсарама, уйына кара.
Булдьпслы бакса эшләр, булдьпсһы? акса э^ләр.
Ғилем -  хазина.
Донъяла иң әсе нәмә тел, иң сөсө нәмә лә тел.
Дошмандан илең һакла,
Дудыңдан серең һакла.
Дошманыңа үлем теләгәнсе, ү?еңә ғүмер телә.
Дуд битлеген кейгән дошман хәтәр.
Егет булһа, батыр булһын, кы^ булһа, матур булһын.
Егетлек ер зә  ятып калма^.
Ике йө^лө дудган дошман якшы.
Иренгән ике эшләр.

Тапсы рма 12 ► Қазақ және башқұрт тіліндегі жұмбақтарды 
оқып, этнолингвистикалық талдаулар жасаңыз.

• Жұмбақтар 
Зер-зер кілем, зер кілем,
Көтерейін десем зор кілем.

(Жер)

Біреудің бір ұлы бар және қызы,
Біледі ол екеуін дүние жүзі.
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Ұйықтайды ұлы түнде, қызы күндіз, 
Жүргенде білінбейді басқан ізі.

(Ай, күн)

Меккеде бір ағаш бар түбі жуан,
Он екі ұл, алпыс қызы бір күні туған.

(Адам, 12 мүше, 60 тамыр)

Қиын-қиын қиялар,
Қиынға жұмыртқа ұялар.

(Ми)

Базардан алып келген қара арғымақ,
Бітіпті төбесіне екі құлақ.
Белбеуін тоғыз жерден буынып ап, 
Сөйлейді азаматтан бұрынырақ.

(Домбыра)

Жағасы қырғи қабақ ойдым-ойдым, 
Жақсының атын естіп көрмей қойдым. 
Жақсының атын естіп көрмесем де,
Ол рас атын естіп қолым қойдым.

(Тәңірі)

Әлемге аян екі батыр,
Жеңе алмай бірін-бірі келе жатыр.

(Қыс пен жаз)

Ақ сандығым ашылды,
Ішінен жібек шашылды.

(Күн)

Үш жүз алпыс қызым бар палуан туған, 
Бұлардың қырық сегізі ұлы молда куған.

« * ^ 260*6* *
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Он екі ұл осылардың қасында бар, 
Қыздары бәрінен бұрын туған.

(360 күн)

Дос үйіне түстің бе?
Түгел соның үстінде,
Тастамайды ешкім де.

(Тамақ салған дастарқан)

Таңертең төрт аяқты,
Түсте екі аяқты.
Кешке үш аяқты,
Қозғалмасқа таяпты.

(Адамның сәбилік, 
есейген, қартайған шағы)

Үлкен үй,
Үлкен үйдің ішінде кішкене үй,
Кіші үйдің ішінде балуан би.

(Ауыз, тіс, тіл)

Жапанда бір бәйтерек шыққан биік, 
Тұрады жапырағы жерге тиіп.
Үстінде он қаршыға қанат қағып,
Тұрады екі сұлу оны бағып.

(Адам, адам мүшелері)

Дүниеде күйме көрдім төрт аяқты, 
Дөңгелек екі басы ай сияқты.
Құс төсек, мамық жастық біреу жатыр, 
Көңілі уайымсыз жай сияқты.

(Бесік, бала)
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• Йоматстар

Төндә йөрөй -  ятмай, 
һыуға сума -  батмай;
Атсмай, йө^мәй, тик тормай.
Тик торһа ла, тоттормай.

(һыу^ағы ай шәүләһе)

Гәүһәр һиптем -  ергә төшмәй,
Алайым тиһәм -  буйым етмәй.

(Йондо^^ар)
Аяғы ютс, тсулы ютс, 
һөйләшергә теле ктк,
ТСояш кеүек нуры ютс,
Күрергэ кү^е ютс, 
һис етмәгән ере ютс.

(Ел, дауыл)

Көмөшлө тсоршау 
ТСорһатска тышау.

(Билбау)

Кырза үдкән бер бала,
Өйгә килеп моң һала.

(ТСурай)

Алпан-толпан атлай ул,
ТСышын гелән йотслай ул.
Теләге -  балды күп ашау.
Йә, әйт, нимә ул?

(Айыу)
Ап-атс юрған таптым,
Ер өдгөнә яптым.

('Кар)
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Ат түгел, саба,
Урман түгел, шаулай.

(Йылға)

Аяғы ктк һикерә,
Майдан іулып йүгерә.

(Туп)
Аятсһыз-тсулһыз,
Ү^е кат-кат кейенгән.

(Кәбедгә)

Бабай тсат-кат іун кейгән, 
Сисендерһәң -  иларһың.

(һуған)

Башы нтк -  эшләпәле,
Аяғы бар -  итекһез.

(Бәшмәк)

Бер әсәлә биш бала.
(ТСул һәм бармактар)

Ике атскош бергә оса
Береһе — көндө?, икенсеһе — төндә.

(ТСояш менән ай)

« * $ * 2 6 3 * ^ * »



Қазақжэне баищурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

ПАЙДАЛАНЫЛҒАН ӘДЕБИЕТТЕР

1. Айғабылов А. Қазақ тілінің морфонологиясы. -  Алматы: Са- 
нат, 1995. -135 б.

2. Аралбаев Ж.А. Қазақ фонетикасы бойынша этюдтер. -А л
маты: Ғылым, 1988. -  43 б.

3. Әхтәмов М.Х. Хә^ерге бапгкорт теле, һү^ьяһалыш. -  Өфө: 
Ғилем. -152 б.

4. Әкрәм Бейеш. Тел хикмәттәре. -  Өфө: Китап, 1999. -144 с.
5. Башкирско-русский словарь. -  Москва: Гос. изд-во иностр. и 

нац. словарей, 1958. -  803 с.
6. Грамматика современного башкирского литературного 

языка. -  Москва: Наука, 1980. -  495 с.
7. Гарипов Т.М. Проблемы и перспективы изучения кыпчакс- 

ких языков урало-поволжья // Turcologica. -Ленинград: Наука, 
1976. -  С. 48-53.

8. Дмитриев Н.К. Строй тюркских языков. -  Москва: Изда- 
тельсто восточной литературы, 1962. -588 с.

9. Дмитриев Н.К. Грамматика башкирского языка. -  Москва: 
Наука, 2007. -232 с.

10. Ескеева М.Қ. Қазақ тілі. Оқу құралы. -Астана: Регис-Т, 2000. 
-305 б.

11. Ескеева М.Қ. Қазақ жазуының тарихи негіздері. -Астана: 
Е¥У, 2002. -132  б.

12. Ескеева М.Қ. Көне түркі және қазіргі қыпшақ тілдерінің 
моносиллабтық негізі. -Алматы: Арыс, 2007- -360 б.

13. Ескеева М.Қ. Түркі тілдері жүйесіндегі қазақ тілінің тарихи 
орны. -Астана: Кантана Пресс, 2011. -  420 б.

14. Зайнуллина Г.Д. Формирование и развитие башкирской 
лингвистической терминологии. -Уфа: Гилем, 2002. -132 с.

15. Зәйнуллин М.В. Хә^ерге бапгкорт э^эби теле. Морфология. 
-  Өфө: БДУ, 2002. -  387 б.

16. Закиев М. Татарский язык // Языки народов СССР. Тюркс
кие языки. Т. 2. -  Москва, 1966, -  С. 148-163.

17 Исаев С. Қазіргі қазақ тіліндегі сөздердің грамматикалық 
сипаты. -Алматы, 1998. -201 б.

♦ * £ * 2 6 4 ^ = »



Қазақ жзне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

18. Ишбулатов Н.Х., Әхтәмов М.Х. Хә^ерге бангкорт теле. -  
Өфө: БДУ- -  20 б.

19. Ишбаев ТС.Ғ. Бангкорт теле. Юғары укыу йорттарының фи
лология факультеты сіуденттары өсөн дәреслек. -Өфө: Китап, 
2012. -615 б.

20. Кайдаров А.Т. Структура одностожных корней и основ в 
казахском языке. -Алма-Ата: Наука, 1986. -  323 с.

21. Кейекбаев Ж.Ғ., Ғәлләмов А.А. Һ.6. Бангкорт теле. Педаго
гия училищелары өсөн дәреслек. -  Өфө: Бангкортостан китап 
нэшриэте, 1983. -  398 б.

22. Кейекбаев Ж.Ғ., Сәйетбатталов Ғ.Ғ. Һ.6. Банпкорт теле. Пе
дагогия училищелары өсөн дәреслек. -  Өфө: китап, 1997. -  353 б.

23. Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических па
мятников (VII-IX вв.). -  Ленинград: Наука, 1980. -  256 с.

24. Кононов А.Н. Показатели собирательности-множествен
ности в тюркских языках. -  Ленинград, 1969.

25. Қазақ грамматикасы. -  Астана: Астана полиграф, 2002. -  
783 б.

26. Қазақ тілі. Энциклопедия. -  Алматы: ПЖ-ПРОД998. -  612 
б.

27. Қазақ тілінің шьну тарихы: Фонетика. Ұжымдық моног
рафия (Авт: Сагындықұлы Б., Досжан Р., Ескеева М., Сабыр М., 
Сүйерқұл Б.). -Алматы: «Алдоңғар. МДК, 2013. ТОМ I. Бірінші 
кітап. -  236 б. ТОМ I. Екінші кітап. -348 б.

28. Маманов Ы.Е. Қазіргі қазақ тілі (лекциялар жинағы). -А л
маты,1973.

29. Манкеева Ж. Қазақ тіліндегі байырғы түбірлерді жаңғыр- 
ту. -  Алматы: «Мемлекеттік тілді дамыту орталығы. ЖШС, 2010. 
-260  б.

30. Мансуров Ә. Бангкорт теле грамматикаһы. I кидіәк. Ете 
йылльгк һәм урта мәктәптең V-VI кластары өсөн дәреслек. -Өфө: 
Башкортостан китап издательствоһы, 1953. -  208 б.

31. Мудрак О.А. Классификация тюркских языков и диалек
тов: (с помощью методов глоттохронологии на основе вопросов 
по морфологии и исторической фонетике). -Москва: РГГУ, 2009.



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

32. Мусаев К.М. Казахский язык. -  Москва: Изд-во "Восточная 
литература" РАН, 2008. -  368 с.

33. Рәшит Шәкүр. Баигкорт диалектологияһы. - Өфө: Китап, 
2012.-240 б.

34. Садвакасов Т. Имеется ли в современном уйіурском языке 
фонетический способ словообразования? // Советская тюрколо
гия, 1972. -№  6. -  С. 76-83.

35. Саурықов Е. Түркі тілдеріндегі үстеу сөз табының қалыпта- 
суы. -  Тараз,2009. -196  б.

36. Севортян Э.В. Словообразование в тюркских языках. Т. 2. 
Морфология. -  Москва, 1956. -  392 с.

37. Серебрянников Б.А. К вопросу с связи башкирского языка 
с венгерским. -Уфа, 1963.

38. Серебренников Б.А., Гаджиева Н.З. Сравнительно-истори
ческая грамматика тюркских языков. -Баку, 1979.

39. Серебренников Б.А. О некоторых частных деталях процес
са образования аффикса множественного числа -lar в тюркских 
языках //Советская тюркология. -1970. -№  1.

40. Серғалиев М., Айгабылов А., Күлкенова О. Қазіргі қазақ 
әдеби тілі (Морфология және синтаксис). -  Алматы, 1991.

41. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. 
Морфология. -  Москва: Наука, 1988.

42. Суник О.П. Общая теория частей речи. -  Москва-Леинград, 
1966.

43. Тектіғұл Ж. Қазақ тіліндегі түркі негізді аффикстердің эво- 
люциясы. -  Алматы: Ғылым, 2002. -  303 б.

44. Томанов М. Қазақ тілінің тарихи грамматикасы. -  Алматы, 
1988.

45. Томанов М. Тіл тарихы туралы зерттеулер. -  Алматы: Бы
лым, 2002.- 520 б.

46. Түймебаев Ж. Қазақ тілі. Граматикалық анықтағыш. -  Ал
маты,1991. -85 б.

47. Түймебаев Ж., Ескеева М. Түркітанудың тарихи-лингвис- 
тикалық негіздері. -Астана: Е¥У, 2015. -405 б.

48. Түркілік тәрбие. Антология. -Алматы: Интеллсервис, 2013. 
-1004 б.



Қазақ жэне башқурт тілдерінің салыстырмалы грамматикасы

49. Усманова М.Ғ., Абдуллина Ф.Ф. Баштсорт теле. Мәктәп 
укыусылары һәм юғары укыу йорттарына укырға инеүселәр 
өсөн тсулланма. -  Өфө: Китап, 2013. -247 б.

50. Усманова М.Г. Грамматика башкирского языка в таблицах 
и схемах. -Уфа: Китап, 2007. -112 с., -  Уфа: РИЦ БашГУ, 2016.135 
с.

51. Ismet Biner. Baskurt dili grameri. -  Istambul, 2014. -239 c.
52. Щербак AM . Очерки по сравнительной морфологии тюркс

ких язвков: (Имя). -  Ленинград: Наука, 1977. -  211 с.
53. Ысқақов А. Қазіріі қазақ тілі. Морфология. -  Алматы, 1991. 

-389 б.
54. Юлдашев А. Башқұрт тілі/Түркі тілдері. Энциклопедия- 

лык; басылым. -  Астана: Фолиант, 2002. -Б. 266-276.



МАЗМҮНЫ

Кіріспе........................................................................................................3

БІРІН Ш ІБӨ Л ІМ

Қ А ЗА Қ  Ж Ә Н Е  БА Ш Қ Ү РТ Т ІЛ Д Е РІН ІҢ  
САЛЫ СТЫ РМ АЛЫ  Ф О Н ЕТИ К А С Ы

§1. Графика және Әліпби......................................................................9
Қазақ және башқұрт тілдерінің әліпби жүйесі.............................11
§2. Фонетика-фонологиялық ж үй е...................................................13
§3. Дауысты дыбыстар жүйесі............................................................16
§4. Дауыссыз дыбыстар ж ү й ес і........................................................ 20
§5. Дыбыс сәйкестіктері...................................................................... 29
§6. Сингармонизм заңдылығы.......................................................... 34
§7 Б уы н .................................................................................................. 38
§8. Екпін.................................................................................................. 41

ЕКІНШІБӨЛІМ

Қ А ЗА Қ  -  БАШ ҚҮРТ Т ІЛ Д Е РІН ІҢ  
САЛЫ СТЫ РМ АЛЫ  МОРФОЛОГИЯСЫ

§1. Морфологиялық құрылым...........................................................46
§2. Түбір м орф ем а............................................................................... 50
§3. Қосымша морфема.........................................................................53
§4. Сөз тап тар ы .....................................................................................65
§5. Зат есім .............................................................................................70
§6. Зат есімдердің көптік категориясы............................................77
§7 Зат есімдердің тәуелдік категориясы.........................................80
§8. Септік жалғаулары.........................................................................84
§ 9. Зат есімдердің жіктік жалғауы...................................................99



§10. Есімдік.......................................................................................... 104
§11. Сын есім........................................................................................ 118
§12 Сан ес ім ......................................................................................... 128
§13. Етістік.......................................................................................... 137

§14 Етістіктің есімше және көсемше тұлғалары........................149
§15. Етістіктің етіс және рай категориялары...............................152
§16. Шақ категориясы........................................................................ 165
Заман категорияһы........................................................................... 165
§ 17. Көмекші етістіктер.................................................................... 201
§ 18. Ү стеу............................................................................................ 203
§ 19. Ш ылау.......................................................................................... 212
§20. Модаль сөздер ............................................................................ 220
§21 Еліктеуіш және одағай............................................................... 224

ҮШІНШІБӨЛІМ

ҚАЗАҚ Ж ӘНЕ БАШҚҮРТ ТІЛДЕРІНІҢ  
САЛЫСТЫРМАЛЫ СИНТ АКСИСІ

§1 Синтаксистік құрылым................................................................ 228
§2 Сөйлем мүш елері...................................   229
§3 Сөйлем............................................................................................. 236

ТӨРПНШ ІБӨЛІМ

ТӘЖІРИБЕЛІК - ЗЕРТХАНАЛЫҚ САБАҚ ТАПСЫРМАЛАРЫ

Зертханалық сабақтарға арналған тапсырмалар....................... 247
Пайдаланылған әдебиеттер............................................................. 264



«Қазығүрт» баспасы ЖШ С-нің президенті -  
Темірғали М үратбекүлы  К өпбаев

ТҮЙМЕБАЕВ Ж ., ЕСКЕЕВА М., УСМАНОВА М.

ҚАЗАҚ ЖӘНЕ БАШҚҰРТ 
ТІЛДЕРІНІҢ САЛЫСТЫРМАЛЫ 

ГРАММАТИКАСЫ
(КЕСТЕЛІ-СИПАТТАМАЛЫ)

Оқу құралы

Редакторы Сәлима Қалқабаева 
Суретшісі Жәмилә Айдос 

Беттеген Ермек Мейірбеков



Басуға 05.02.2018 ж. қол қойылды. 
Қалыбы 66x96 1/16. Офсеттік басылым.

Қаріп түрі «Palatino Linotype». 
Көлемі 17,0 б.т. Таралымы 1000 дана. 

Тапсырыс № 3254.
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